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  CODICIL BIJ HET TESTAMENT VAN GEORGE RAMSAY, DE VIJFTIENDE MARKIES VAN TEMPLESTON:


  Ik hoop dat ik als een oude man zal sterven, omringd door mijn liefhebbende kinderen en kleinkinderen. Omdat het tijdstip van het definitieve afscheid onzeker is, draag ik hierbij mijn wettige zoon en erfgenaam, Andrew Ramsey, te zorgen voor mijn maîtresses en hun eventuele kinderen die binnen negen maanden na mijn dood worden geboren.


  Omdat een echte heer altijd discreet is, zal ik de namen niet bekend maken van deze bijzondere dames die mij hebben gesteund na het overlijden van mijn geliefde echtgenote. Mijn wettige zoon en erfgenaam zal hen herkennen aan een gouden medaillon waarin zich een portret van mij bevindt. Bij dit document zit zo'n medaillon ingesloten, zodat er geen vergissing mogelijk is. Mocht een van de dames zich aan mijn wettige zoon en erfgenaam presenteren, dan zal hij haar een jaarlijkse toelage van twintigduizend pond toekennen. Deze dames hebben het medaillon uit mijn hand ontvangen met de belofte dat het hun aan niets zal ontbreken en dat ze geen kwalijke gevolgen zullen ondervinden van de liefdevolle diensten die zij mij hebben bewezen.


  Dat is mijn wil.


  


  George Ramsey,


  Vijftiende markies van Templeston


  Proloog


  


  


  18 april 1874


  Het paleis te Laken


  Het Baltische prinsdom van Saxe-Wallerstein-Karolya


  


  “Wakker worden, Uwe Hoogheid!”


  Hare Hoogheid Georgiana Victoria Elizabeth May werd wakker van het gefluister. Meteen herkende ze de stem. Ze legde haar hand op Wagner, de enorme hond die altijd bij haar in het grote hemelbed sliep, om hem koest te houden. Toen opende ze haar ogen en zag bij het vage schijnsel van de lamp Lord Maximilian Gudrun naast haar bed staan. Lord Maximilian was de privé-secretaris van haar vader. “Gelukkig,” verzuchtte hij met iets van eerbied in zijn stem. “Ik ben nog op tijd!”


  Prinses Giana schrok van Lord Gudruns reactie en ging rechtop zitten. Ze leunde tegen de enorme berg zachte kussens die tegen het hoofdeind lagen en keek de oude man bezorgd aan.


  “Wat is er, Max? Wat doe je hier? Ik dacht dat je in Christianberg was, met mijn vader en moeder?”


  De tranen sprongen Lord Gudrun in de ogen en biggelden over zijn gerimpelde wangen. Hij drukte zijn hand tegen zijn zij en viel toen op zijn knieën naast het bed neer. Met gebogen hoofd zei hij: “Er is iets vreselijks gebeurd op het paleis, Hoogheid.”


  Giana kreeg er kippenvel van en angstig vroeg ze: “Max?”


  Lord Gudrun stak zijn hand uit over het witte laken en nam Giana’s hand in de zijne. Tot Giana’s schrik liet zijn hand bloedsporen op het dikke dekbed achter, en toen hij een zware gouden zegelring om haar duim schoof, slaakte ze een kreet van afschuw. “Zijn Koninklijke Hoogheid Prins Christian Frederick Randolph George van Saxe-Wallerstein-Karolya heeft me gevraagd u dit te geven, Hoogheid.”


  “Nee…” Bevend staarde ze naar de ring die Max om haar rechterduim had geschoven. Het koninklijke zegel… Het zegel dat iedere heerser van Saxe-Wallerstein-Karolya had gedragen sinds het ontstaan van het prinsdom in 1448 - een gouden zegel waar bloedvlekken op zaten.


  “Mijn vader… Max?” Smekend keek ze naar hem op. “Hij is toch niet…”


  Lord Gudrun beet op zijn lip, toen knikte hij bevestigend. “Het spijt me, Hoogheid.”


  


  Giana begreep heel goed wat het betekende dat zij nu de zegelring droeg; ze had altijd geweten dat die dag ooit zou komen. Toch kon ze de woorden niet over haar lippen verkrijgen, want dat zou betekenen dat ze zich bij iets moest neerleggen wat ze nog niet had kunnen accepteren. Haar vader was dood en zij was degene die het prinsdom moest regeren.


  Ineens welden er tranen in haar ogen op; ze trapte de dekens van zich af en stond op. De grote hond sprong van het bed en bleef naast haar staan.


  “We moeten meteen naar Christianberg, mijn moeder…” Haar moeder zou precies weten wat ze moest doen, haar moeder zou haar eigen verdriet vergeten en Giana helpen met haar moeilijke taak.


  Terwijl Lord Gudrun overeind probeerde te komen, pakte hij Giana’s hand en kneep erin. “Het spijt me, maar uw moeder…”


  Ze rukte haar hand los en schudde haar hoofd.


  “Nee… Nee Max, niet mijn moeder ook…”


  “Het spijt me, Hoogheid.”


  “Maar hoe kan dat?” vroeg ze. Ze kon zich nog wel voorstellen dat een gezonde, levenslustige man van vijftig onverwacht kwam te overlijden, maar niet dat zijn vrouw tegelijkertijd stierf. Tenzij…


  “Verraad, Hoogheid. Uw vader en moeder zijn gisteravond door een huurmoordenaar neergestoken.” Haar mond viel open. “Maar waarom? Wie zat daarachter?”


  “Prins Victor heeft de jonge mannen van de heersende klasse opgestookt, hij heeft geageerd tegen het voornemen van uw vader om de grondwet te vernieuwen en het volk rechten te geven. Victor heeft de jongere zonen van adellijke families land, geld en een adellijke titel beloofd om hun steun te verkrijgen. Hij heeft de jonge verraders wijsgemaakt dat uw vader het land van de rijken wilde confisqueren en aan de armen schenken.”


  “Victor?” Dat kon ze maar nauwelijks bevatten. “Heeft mijn neef mijn ouders vermoord?”


  “Ja Hoogheid,” bevestigde Max haar vermoeden. “Uw ouders zijn in hun slaapkamer gedood, nadat ze hadden aangezeten aan het diner ter gelegenheid van de opening van het parlement. Het paleis is bestormd, de trouwe dienaren van uw vader werden afgeslacht en nu zoeken Victors mannen u.”


  “Hoe heb jij dan weten te ontkomen?” vroeg ze, hoewel ze het eigenlijk niet wilde weten.


  “Ik bracht net wat stukken naar de slaapkamer van uw vader. Toen uw moeder binnenkwam, hoorde ik prins Victor een waarschuwing schreeuwen. Ik rende de kamer van uw moeder in door de verbindingsdeur en verborg het kistje met stukken in een hoedendoos. Daarna trok ik mijn galadegen en ging de kamer weer in.” Even haalde hij diep adem. “Uw vader lag op de grond, hij bloedde uit verscheidene wonden. Naast hem lag uw moeder, ook dood. Een verrader was bezig de zegelring van de hand van uw vader te rukken en toen hij me hoorde, draaide hij zich om en vuurde op mij.”


  Pas toen drong het tot haar door dat hij bloed verloor - dat het bloed op de zegelring dus niet van haar vader was. “Ben je ernstig gewond?”


  Max haalde zijn schouders op. “Ach, het is niets, Hoogheid. Een schampschot.” Hij liet haar de wond in zijn zij zien.


  Bij het zien van al dat bloed trok ze wit weg. Laat ik alsjeblieft niet flauwvallen, dacht ze, alsjeblieft, alsjeblieft, laat me in staat zijn te doen wat gedaan moet worden. Misselijk en een beetje duizelig pakte ze een kussen van het bed en haalde de sloop eraf. Ze gaf Max de witlinnen sloop om het bloeden te stelpen. Tot haar verbazing was ze meteen niet meer zo duizelig, kennelijk was het goed voor haar geweest om handelend op te treden.


  “Misschien moet het gehecht worden,” zei ze aarzelend. Ze beet op haar lip. “Maar voorlopig is het misschien beter om je alleen maar te verbinden.”


  “Ja Hoogheid.”


  Ze ontmoette zijn blik. Het viel haar op dat hij zijn gezicht in een pijnlijke grimas vertrok toen hij zijn hand van de wond haalde. Giana haalde diep adem en haalde toen nog een sloop van een kussen af. Met behulp van haar tanden scheurde ze het linnen in repen, en dat herhaalde ze met nog een sloop. Nadat ze Max had geholpen zijn jas en zijn hemd uit te trekken, maakte ze een prop van nog een sloop die ze op de wond legde om daarna de repen verband om zijn borst te wikkelen. Ondertussen praatte ze met hem op een toon die zoveel mogelijk die van haar vader benaderde wanneer hij regeringszaken besprak. Op die manier wilde ze hem afleiden, want ze begreep dat hij erg veel pijn moest lijden.


  “En de verrader die op je heeft geschoten?”


  “Die heb ik aan mijn degen geregen, Hoogheid.”


  Giana knoopte de laatste repen vast en zette een pas naar achteren om haar werk te bewonderen. “En papa? Heeft hij geleden?” Natuurlijk had hij geleden, en toch wilde ze het graag zeker weten.


  “Nee Hoogheid,” antwoordde Max. “En uw moeder ook niet. Ze was meteen dood. Uw vader probeerde haar nog te redden, maar toen hij merkte dat er niets meer aan te doen was, vroeg hij me u de zegelring te geven en u in veiligheid te brengen. Hij zei dat ik u met mijn eigen leven moest beschermen; dat was het laatste bevel dat hij me gaf.”


  Prins Christian had hem nóg iets bevolen voordat hij stierf, maar Max durfde daar nog niet over te beginnen. Hij moest Giana iets zeggen, hij moest haar zeggen dat ze de stem van haar hart moest volgen. Hij had moeten zweren dat hij haar daarbij zou helpen… Met gesmoorde stem had hij dat beloofd. Nadat hij zijn hemd en jas weer had aangetrokken, keek hij de prinses eens aan. Ze was nog heel jong, nauwelijks meer dan een meisje. Op blote voeten stond ze voor hem, slechts gekleed in een nachtpon en haar blonde haar droeg ze in een lange vlecht. Ze was veel te jong om een prinsdom te regeren, veel te jong om staatszaken af te handelen. Haar blauwe ogen stonden verdrietig en waren rood van het ingehouden huilen. Toch stond ze fier rechtop voor hem. Ze durfde zijn blik te ontmoeten en uit alles bleek dat ze bereid was haar zware taak op zich te nemen. Ze was bereid de verantwoordelijkheid voor haar volk en haar land op zich te nemen, hoewel ze nog maar een meisje was. Ze was de wettige troonopvolger en beschikte over kracht, moed en medeleven.


  Hare Hoogheid prinses Georgiana Victoria Elizabeth May van het Huis van Saxe-Wallerstein-Karolya.


  Opeens knielde hij voor haar neer en kuste de ring die haar vader niet lang geleden nog had gedragen. En hij beloofde dat hij haar zou dienen zoals hij haar vader had gediend, en zoals zijn vader en zijn andere voorouders de prinsen van Saxe-Wallerstein-Karolya al vierhonderd jaar hadden gediend.


  Giana boog voorover en verborg haar handen in de zachte vacht van de hond. Ze was bang overweldigd te worden door verdriet. Ineens was ze de vorstin van een prinsdom en dat beangstigde haar. Ze voelde zich verschrikkelijk alleen. Het liefst had ze zich in Max’ armen gestort om eens flink uit te huilen, zoals ze dat als kind zo vaak had gedaan. Maar dat kon niet meer; de vorstin van Saxe-Wallerstein-Karolya huilde niet. Ze was niet zomaar een meisje dat haar vader net had verloren, ze was een prinses, een vorstin. Ze moest zich gedragen zoals haar vader zich zou hebben gedragen, daarom hoorde ze Max ernstig aan en gebaarde toen dat hij kon opstaan.


  “Maak iedereen wakker,” beval ze. “We moeten ons klaarmaken om naar Christianberg te gaan.”


  “Maar Hoogheid, u kunt nu niet naar de hoofdstad gaan,” reageerde Max. “Uw neef zal u onmiddellijk doden als hij u vindt.”


  “Mij vindt?” vroeg ze. “Maar iedereen weet toch dat ik hier ben? Iedere maand staat er in de krant waar ik zal zijn. Victor weet dat ik in Laken ben.”


  “Nee Hoogheid, dat weet hij niet. Voordat er in de krant kwam te staan waar u zou zijn, is het programma plotseling gewijzigd.”


  “Wie heeft het programma dan veranderd?” vroeg ze.


  “Uw vader.”


  “Maar waarom?”


  “Prins Christian wist van de onrust onder de jonge aristocraten en hij vermoedde dat uw neef erachter stak. Vlak voordat hij prins Victors aanzoek om uw hand afwees, had hij gehoord van de subversieve activiteiten die hij ontplooide.”


  “Heeft Victor om mijn hand gevraagd?”


  Max knikte. “Uw vader wist dat Victor van plan was hem van de troon te stoten, daarom ook stemde hij niet toe in een huwelijk tussen hem en u. Victor was razend van woede dat zijn aanzoek werd afgewezen, daarom stelde uw vader voor dat u een tijdje naar Laken ging. Dan was u in veiligheid, mocht de situatie in de hoofdstad uit de hand lopen.”


  Met wijd opengesperde ogen vroeg ze: “Heeft papa me expres weggestuurd?”


  “Ja,” antwoordde hij. “Hij vermoedde dat Victor gebruik zou maken van de opening van het parlement om een opstand te ontketenen.”


  “Dus hij heeft mij weggestuurd, maar mijn moeder…” Haar stem brak.


  “U bent de wettige erfgenaam,” bracht hij haar in herinnering.


  “Maar-”


  “Prins Christian probeerde uw moeder ook de stad uit te laten gaan, hij smeekte haar met u mee te gaan. Prinses May weigerde hem alleen te laten, ze wilde niet dat hij alleen tegenover de verraders kwam te staan.”


  “O mama…” Hoe ze zichzelf ook in bedwang probeerde te houden, er rolde toch een traan over haar wang. Haar vader had het prinsdom geregeerd, en haar moeder had ervoor gezorgd dat alles vreedzaam verliep. Prins Christian was de erfvorst van Saxe-Wallerstein-Karolya, een toonbeeld van goedheid, rechtvaardigheid en macht, maar prinses May was het hart van het prinsdom geweest. Ze was de moeder van de erfgename, de voorvechtster van het gewone volk, ze zorgde ervoor dat de oude tradities in ere werden gehouden en ze was sociaal bewogen. Zonder haar moeder wist Giana niet wat ze moest doen. Ze was bang, wist niet hoe ze een land moest regeren, begreep niets van de werking van een parlement, begreep niet hoe je diplomatie moest bedrijven of verdragen sluiten en wist niets over de handel met andere landen.


  


  Natuurlijk had ze altijd geweten dat ze ooit de troon zou moeten bestijgen, maar die dag leek nog zo ver. Ze kon zich niet goed voorstellen dat zij ooit het land zou regeren, ze had altijd aangenomen dat ze maar tijdelijk de erfgename van de troon was; ze had gedacht dat ze nog wel een broertje zou krijgen. Ze wist niet hoe ze de taak van haar vader moest overnemen, ze wist alleen maar hoe ze zich als prinses moest gedragen.


  Ze keek op naar Max. Hij was de vertrouweling van haar vader geweest, zijn raadsman, al meer dan twintig jaar lang. Max zou weten wat ze moest doen, hij wist altijd alles.


  “Hoeveel mensen staan er aan onze kant, Max?”


  “Ik, Hoogheid, en degenen die met u meegegaan zijn naar Laken.”


  Ze fronste diep. Op het kasteel van Laken waren maar weinig mensen. Langstrom de butler, Isobel, zijn vrouw die de huishoudster was, Josef, de opperstalmeester, en Brenna, Giana’s kamenier. De anderen woonden in het dorp en kwamen overdag op het kasteel werken.


  “Dat zijn er vier,” zei ze. “Met jou en mij erbij zes. En met Wagner erbij zijn we met zeven.” Even aaide ze haar trouwe hond. “Zeven getrouwen tegen de verraders van Victor.”


  “Er zijn genoeg mannen die uw vader trouw zullen blijven,” reageerde Max.


  “Dan moeten we naar Christianberg om hen zo snel mogelijk bijeen te roepen.”


  “Dat kan niet, Hoogheid. Ik heb uw vader gezworen dat ik u in veiligheid zou brengen. Hier is het niet veilig en in de hoofdstad helemaal niet.”


  “Maar we kunnen Victor toch niet laten winnen?” riep ze uit. “We kunnen niet gewoon maar toekijken hoe Victor de troon bestijgt. Hij is een moordenaar!”


  “Voorlopig kunnen we niets doen,” wierp hij tegen. “De opstandelingen hebben de macht in handen. Victor zal niet toestaan dat hem iets in de weg wordt gelegd. Uw leven loopt gevaar, u mag niet ook worden gedood, u, degene die recht heeft op de kroon.”


  “De kroon,” herhaalde ze peinzend. “Als Victor de kroon van Saxe-Wallerstein-Karolya wil dragen, moet hij zich aan de wet op het erfrecht houden. Hij zal geduld moeten hebben, want hij kan pas trouwen na de vastgestelde periode van rouw, en hij kan pas gekroond worden wanneer hij getrouwd is. Hij kan dus een jaar lang regeren, maar hij kan niet de rechtmatige vorst zijn.”


  


  Er verscheen een glimlach om Max’ lippen. “En omdat u bent aangewezen als opvolgster van uw vader en Victor niet, zal het parlement van hem eisen dat hij met een Karolische prinses trouwt.”


  “En er is maar één Karolische prinses. Dat ben ik.” Ze keek Max recht aan. “Of hij moet met een van zijn zusters trouwen.”


  “Dat kan niet,” reageerde hij hoofdschuddend. “Nee, om als prins Victor IV van Saxe-Wallerstein-Karolya gekroond te worden, moet uw neef met u trouwen.”


  “Of hij moet het volk mijn lijk tonen,” zei Giana. “En de zegelring van mijn vader.”


  “We hebben geen tijd te verliezen, we hebben maar één jaar.”


  “We moeten het land uit zijn voordat Victor de grenzen laat sluiten. We zullen geduld moeten hebben en wachten op onze kans.”


  Verwonderd keek Max haar aan. Ze klonk ineens zo vastberaden, zo krachtig. Hij besefte dat het nergens veilig voor hen zou zijn totdat het jaar voorbij was. Als haar neef haar vond, zou het met haar gedaan zijn, want ze zou nooit toestemmen in een huwelijk met de moordenaar van haar ouders. Victor zou haar overal zoeken, zijn spionnen zou hij over heel Europa verspreiden.


  “Waar moeten we heen?” vroeg hij.


  Gianna kneep haar lippen op elkaar, haalde toen diep adem en zei: “Ergens waar niemand een prinses zou zoeken.”


  Hoofdstuk 1


  


  


  18 juni 1874


  USS Yankee Belle


  Op weg van New York naar Londen


  


  “Oké.”


  Nog even bestudeerde Adam McKendrick de kaarten in zijn hand, toen spreidde hij ze op tafel uit. “Full house, heren.”


  Zonder op de gekwelde uitroepen en het gelach te letten haalde hij zijn gouden horloge uit zijn vestzakje, klikte het open en keek hoe laat het was. Door de blauwige sigarenrook die onder de kristallen kroonluchters zweefde heen, zag hij dat het kwart voor vier was. Over een paar uur zou de zon opkomen, maar de mannen in de Herensalon zouden daar niets van merken.


  De man aan de andere kant van de tafel pakte de kaarten op. “Doe je nog mee?”


  “Nee.” Adam pakte zijn hoed en schoof daar de winst van die avond in. Daarna stond hij op en rekte zich uit, want hij was stijf geworden van het urenlange gokken. Van de sigarenrook had hij hoofdpijn gekregen, om maar niet te spreken van de whisky. “Het is al laat, heren, ik houd ermee op.”


  “En jij?” De man wendde zich tot Murphy O’Brien, Adams vriend en reisgezel.


  Murph keek naar Adam en knipoogde. “Ik moet mijn verliezen nog goedmaken. Nog een paar potjes, dan ga ik naar bed.”


  “Zoals je wilt.” Adam trok zijn jasje aan en pakte zijn hoed op. Niemand besteedde nog aandacht aan hem toen hij naar de kassier liep.


  Terwijl de kassier de fiches voor geld wisselde, pakte Adam een sigaar uit de humidor. Hij knipte het ene eind eraf en streek een lucifer af. De kassier schoof hem een stapeltje bankbiljetten toe en Adam haalde er eentje uit die hij aan de kassier gaf, daarna telde hij het geld na, vouwde de biljetten op en stak ze in zijn zak.


  Nadat hij de deur van de salon had geopend, liep hij de gang in naar het kantoortje van de purser. Daar liet hij het geld in de kluis leggen. Met het ontvangstbewijs in de hand liep hij het kantoortje uit en klom de trap op naar boven. Hij wandelde tweemaal het schip rond en genoot van de frisse nachtlucht. Daarna leunde hij op de reling en rookte de sigaar op.


  Een half uur later ging hij naar beneden naar zijn hut.


  De steward grijnsde breed toen hij de deur opende. “Welterusten, meneer McKendrick.”


  “Bedankt,” reageerde Adam terwijl hij zijn hut in liep.


  “Zal ik de lamp aansteken?”


  Adam schudde zijn hoofd. “Dat is niet nodig, ik red me wel.” Hij sloot de deur, zocht een lucifer en streek die af. Meteen rook het naar zwavel. Hij tilde het glas van de lamp, hield de lucifer bij het kousje en draaide zich toen om naar zijn bed.


  “Nee hè? Niet weer!”


  Een blonde vrouw met weelderige vormen lag naakt op zijn bed. “Zo, knappe jongen,” zei ze hees. “Ik heb op je gewacht.”


  “Verdorie!” In vier stappen stond hij bij het bed. “Dit is de derde keer al deze week! Hoe ben je binnengekomen?”


  “Ik heb de steward omgekocht.”


  Adam lachte hol. “Nu begrijp ik waarom hij zo grijnsde. Als dit zo doorgaat, wordt hij stinkend rijk.”


  De vrouw rekte zich wellustig uit. Ze leek wel een spinnende poes.


  “Kleed je aan en hoepel op.”


  Ze trok een pruillip. “Ik dacht dat je vrouwen in nood hielp?”


  “Jij hebt mijn hulp niet nodig,” reageerde hij bits. “Anders zou je de steward niet kunnen omkopen.”


  “Een vrouw hoeft niet aan de grond te zitten om hulp nodig te hebben.” Ze glimlachte veelbetekenend. “Ik heb een ander soort hulp nodig.”


  Adam keek haar recht aan en zei: “Ik ben niet wie je denkt.”


  “Maar je bent toch Adam McKendrick?”


  “Laat ik het anders zeggen,” zei hij. “Mevrouw, ik ben niet geïnteresseerd.”


  “Ik heet Helena,” zei ze op verleidelijke toon. “Helena Compton.”


  “De vrouw van Samuel Compton?”


  “Inderdaad.” Ze bevochtigde haar lippen op een geraffineerde manier. “Ik kan je van dienst zijn, weet je.”


  Compton… Adam streek door zijn haar. De hele avond had hij gegokt met Samuel Compton, de directeur van een spoorwegbedrijf die ongeveer twee keer zo oud was als zij. “Ik wil niet dat je me van dienst bent, mevrouw Compton,” zei hij. “Ik wil niets met je te maken hebben. En ik wil je niet nog eens in mijn bed aantreffen. Begrepen?”


  “Nee,” antwoordde ze pruilend.


  “Dat is dan jammer.” Even keek hij om zich heen. “Ik heb er geen bezwaar tegen een man met gokken geld afhandig te maken, maar ik wil niet ook nog eens met zijn vrouw slapen. Waar heb je je kleren gelaten?”


  “Ik had niets aan.”


  Adam trok zijn wenkbrauwen op. “Hoe ben je dan van jouw hut naar de mijne gekomen?”


  “Ik had hulp. Ze is met me meegegaan, wachtte terwijl ik me uitkleedde en heeft mijn kleren met zich meegenomen.”


  “De vrouw die hier laatst was?” raadde hij.


  “Mijn nicht.” Ze haalde haar schouders op. “We dachten dat het een van ons wel zou lukken…”


  “Niet dus.” Hij belde de steward, toen legde hij een laken over Helena Compton heen en tilde haar op. “Kun je me dan helemaal geen hoop geven?” vroeg ze terwijl ze haar armen om zijn hals sloeg.


  “Nee.”


  Even later klopte de steward al op de deur. Adam riep dat hij binnen kon komen.


  “U heeft me geroepen, mijnheer?”


  Adam deponeerde Helena Compton in zijn armen en zei: “Deze dame heeft zich vergist in haar hut.” Hij haalde een biljet van vijftig dollar uit zijn zak. “Breng haar alsjeblieft naar haar eigen hut.”


  “Maar de dame zei dat u en zij-”


  “En breng me een schoon laken,” viel Adam hem in de rede terwijl hij het bankbiljet in de zak van de steward propte. “De dame heeft zich vergist. Ik weet zeker dat je het discreet zult afhandelen.” Hij keek de steward recht aan. “En ik weet ook zeker dat haar echtgenoot het op prijs zal stellen wanneer dit soort vergissingen niet meer voorkomt.” Hij duwde de steward de gang in en sloot de deur.


  Hoe kon hij ooit nog met Samuel Compton kaarten? En hoe moest hij dit uitleggen als het die man ooit ter ore kwam? Hij trok zijn jasje en hemd uit, gooide ze over een stoelleuning en plofte op het bed neer. Hij kreeg echt last van zijn reputatie. Nadenkend wreef hij over zijn voorhoofd. Hij zou er iets voor over hebben om ergens te zijn waar niemand hem kende…


  Hoofdstuk 2


  


  


  De volgende morgen


  USS Yankee Belle


  Op weg van New York naar Londen


  


  Geschrokken keek Adam op toen er een stuiverromannetje op tafel werd gegooid. Met een frons keek hij zijn vriend aan. “Wat-”


  “Je bent beroemd,” viel O’Brien hem in de rede. “Je roem gaat voor je uit.”


  Adam schoof zijn kop zwarte koffie opzij, vouwde de krant op en keek naar het boekje. Deel Twee van de Avonturen van de Barmhartige Baron: De Wilde Weldoener uit het Westen. De Beschermer van Beeldschone Blondines die Bijstand Behoeven.


  “En? Wat vind je ervan?” vroeg Murphy.


  Verdomme, nog zo’n boekje! Adam las de eerste bladzijden door en snoof verachtelijk. Eén goede daad… Om de waarheid te zeggen, had hij eigenlijk nog nooit een onzelfzuchtige daad verricht, ook niet die hem nu zo beroemd maakten. Hij was razend van woede geweest op Kirstins echtgenoot omdat hij haar had geslagen toen ze een bijeenkomst voor vrouwenkiesrecht had bezocht. Adam streek door zijn haar. Hij was zo razend op zijn schoonbroer geweest, dat hij hem wel had kunnen vermoorden. Een andere keer was hij opgekomen voor een meisje uit de saloon dat mishandeld werd door een cowboy. Weer snoof Adam verachtelijk. Hij had één goede daad verricht, hij had een meisje uit de saloon in bescherming genomen, en dit was het resultaat. Hij sloeg de bladzijden om. In Deel Een hadden zwart-wit tekeningen gestaan van een goedgeklede heer die een meisje verdedigde tegen een schurk. In dit deel nam de heer het op voor allerlei dames, arm of rijk, die verlost moesten worden van een leven vol tirannie en verwaarlozing. Ze vroegen de heer allemaal om hulp.


  Adam kreunde. In plaats dat hij opkwam voor dat ene meisje uit de saloon, redde hij nu talloze blonde meisjes, als een soort engel der wrake. Dat verklaarde het vreemde gedrag van Helena Compton die zichzelf had uitgenodigd in zijn bed. Ze had natuurlijk dat boekje gezien en toen besloten dat ze graag eens met de Barmhartige Baron wilde slapen. “Als ik al ontbeten had, zou mijn maag zich omdraaien.”


  Murphy lachte en pakte de koffiepot.


  “Wil je mijn kopje?” vroeg Adam.


  “Nee, dank je.” Murphy liet hem een beker zien. “Ik heb zelf iets. Als de Barmhartige Baron mij van koffie voorziet, kan ik ten minste mijn eigen beker meenemen, dacht ik.” Hij nam plaats tegenover Adam.


  “Grappig, hoor,” mopperde Adam met een boze blik. “Hoe kom je aan dat boekje?”


  “Een van de mannen met wie we gisteren speelden gaf het me.”


  “Welke?”


  “Die met het buitenlands accent en het geborduurde vest,” antwoordde Murphy.


  Adam kneep zijn ogen tot spleetjes, fronste zijn voorhoofd en dacht diep na.


  “Ik denk niet dat je hem kent. Hij kwam de salon in toen jij al weg was met de buit. Hij had drie vrienden bij zich, allemaal buitenlanders.”


  “Het was bijna vier uur toen ik wegging,” merkte Adam op. “Ben jij dan nog lang gebleven?”


  O’Brien lachte. “Ik kon er niets aan doen… Ik móést blijven en het geld opstrijken dat die buitenlanders inzetten.” Hij grijnsde breed. “En toen een van hen dit boekje liet zien en vroeg of iemand die man kende, werd ik nieuwsgierig.”


  Adam wreef over zijn voorhoofd in een poging van de hoofdpijn af te komen. “En kende iemand die man?”


  Murphy schudde zijn hoofd. “Gelukkig had niemand het boekje gelezen, en de buitenlander had het over de baron zonder je naam te noemen. Maar je naam staat natuurlijk wel op de passagierslijst. Het moet niet moeilijk zijn om je te vinden.”


  “Verdorie! Hoeveel van die boekjes zijn er wel niet?” Hij knikte naar het boekje op tafel. “Ik heb zoveel mogelijk exemplaren van het eerste deel opgekocht. Moet ik de uitgeverij soms opkopen? Waarom schrijft John J. Bookman al die verhalen over mij, en waarom gebruikt hij mijn echte naam terwijl hij zelf gebruik maakt van een pseudoniem?” Hij vloekte zacht. “Een zo’n boekje is al erg genoeg, en nu zijn er al twee.” Voordat het eerste boekje was verschenen, had het verhaal over hoe hij het meisje in de saloon had gered zich als een lopend vuurtje door de mijnwerkersstadjes in het westen verspreid. En nu was deel twee verschenen… In ieder geval had er nog een grond van waarheid in het verhaal uit het eerste boekje gezeten, maar het tweede deel was puur fictie.


  “Jij bent detective, doe eens iets nuttigs. Zoek uit waar die boekjes vandaan komen.” Hij pakte het boekje op en gooide het weer op tafel. “Dit is net zo erg als de reputatie van revolverheld hebben. Iedereen weet alles van me, iedereen heeft die rotzooi gelezen…”


  Murphy keek hem meelevend aan. “Aldoor maar blonde dames in nood die zich tot je wenden. Bofkont!”


  “Niets bofkont!” wierp Adam tegen. “Straks staan ze in rijen van tien om hulp te smeken, vrouwen en meisjes van zestien tot zestig. Mijn leven wordt een hel wanneer ik weer thuis ben!”


  Adam McKendricks thuis was Queen City in Nevada, een stadje dat was gebouwd met het geld uit de zilvermijnen. Adam was eigenaar van het grootste hotel én van het Queen City Opera House, een mooie naam voor een saloon. Het stadsbestuur meende dat een saloon met zo’n naam veel bezoekers zou trekken van buiten de stad, die daar veel geld zouden vergokken. Adam dacht dat de bezoekers meer kwamen omdat er nog steeds nieuwe zilveraders werden gevonden, en omdat Queen City de grootste stad was langs de route van Virginia City naar San Francisco. Wat ook de oorzaak mocht zijn, hij deed goede zaken.


  “Als je thuis komt.” Murphy slurpte van de hete koffie.


  “Als? Hoezo als?” vroeg Adam.


  Murphy haalde zijn schouders op. “Je gaat naar Schotland om het jachthuis te bekijken dat je hebt geërfd. Misschien blijf je wel om de lord te spelen.”


  Adam snoof. “Ik heb dat jachthuis niet geërfd, ik heb het gewonnen bij het pokeren. En waarom zou ik in Schotland blijven om de lord uit te hangen als ik thuis een florerend bedrijf heb?”


  “De Schotse Hooglanden moeten heel bijzonder zijn. McKendrick is een Schotse naam. Misschien ontdek je wel een innige liefde voor je land van herkomst.”


  “Het kan me niet schelen of de Hooglanden bijzonder zijn of niet. En ik ben een Amerikaan, als ik een innige liefde voor het land van herkomst bij mezelf ontdek, dan zal dat zijn omdat er geld te verdienen valt.”


  “Dan hoef je je geen zorgen te maken,” reageerde Murphy met een lach. “Je zult je niet hechten aan Schotland, want het is daar dan wel mooi, maar er valt niets te halen. De Schotten zijn straatarm, er zijn daar alleen mottige schapen. Als daar geld te halen was, had iemand wel iets bedacht.”


  “Misschien is hun iets ontgaan,” zei Adam en sloeg Murphy op de schouder. “De wereld is aan het veranderen, vriend. Niet alleen de adel beschikt over geld, mensen maken fortuin met spoorwegen, mijnen en fabrieken. Er is een nieuw soort rijken ontstaan en die willen graag hun geld uitgeven.” Er verscheen een brede grijns op zijn gezicht. “Ik ben rijk geworden met zwaar werk in de mijn, en ik kan je verzekeren dat ik veel gemakkelijker geld verdien met het hotel en de saloon. Ik wil eens zien of dat jachthuis niet ook geld kan opbrengen.”


  “Hoe dan?”


  “Als oord van ontspanning. Je kunt er jagen en vissen, whisky drinken, kaartspelen, polo en golf spelen.”


  “Golf?” Murphy zag eruit of hij daar nog nooit van had gehoord. “Ik kan jagen, vissen, kaartspelen en whisky drinken, en van polo heb ik wel eens gehoord. Maar wat is golf in ‘s hemelsnaam?”


  “Een spel dat de Schotten graag spelen,” antwoordde Adam met een glimlach.


  “Hoe weet je dat?”


  “Dat heeft een Schot me verteld die een mijn had naast de mijne. Hij had het er altijd over dat hij terug wilde naar Schotland om een golfclub op te richten.”


  “Speel je dat binnen of buiten?” vroeg Murphy.


  “Buiten.”


  O’Brien barstte in lachen uit. Na een tijdje veegde hij zijn tranen weg en zei: “In Schotland is het altijd zulk vreselijk weer dat je wel gek moet zijn om geld te betalen voor iets wat je buiten moet doen.”


  “McTavish vertelde dat zijn landgenoten gek zijn op golf.”


  Met een grijns keek O’Brien zijn vriend aan. “Weet je wel zeker dat die Schot helemaal goed bij zijn hoofd was?”


  “Ja,” antwoordde Adam zonder een spoor van aarzeling.


  “Dat wil ik zien!”


  “Daarom heb ik ook gevraagd of je met me meeging,” reageerde Adam.


  O’Brien schonk nog een beker koffie in. “Je vróég het me niet, je betaalt de overtocht zodat je iemand anders hebt om tegenaan te kletsen dan alleen je zuster.”


  


  Adam vertrok zijn gezicht in een grimas. “Dat is zo. Ik ben erg op mijn zuster gesteld, maar ik word ook gek van haar.”


  Dat was waar, hij was zeer op zijn moeder en zijn vier oudere zusters gesteld, maar ze haalden het bloed onder zijn nagels vandaan. Hij kende hen echter door en door en wist wat hij van hen kon verwachten. Ze stonden altijd met hun mening klaar en konden overal over meepraten, maar bij Kirstin was dat onmogelijk. Zijn moeder en zijn andere zusjes waren overtuigde voorstanders van het vrouwenkiesrecht, maar Kirstin begreep nauwelijks waar ze het over hadden. Kirstin was net zo mooi als haar zusters, maar ze had niet hun hersens. Ze had problemen gehad op school omdat zelfs lezen te moeilijk voor haar was. Hun moeder had haar kinderen voorgehouden dat je gebruik moest maken van de talenten die je had en dat deed Kirstin dan ook: ze was mooi en koppig.


  Helaas had ze het in haar hoofd gehaald om met een Engelse lord te trouwen.


  Kirstin was absoluut niet van plan de dames in Engeland te vertellen over gelijke rechten voor de vrouw. Dat kon haar niet schelen, zij stelde prijs op aanzien en aanzien verkreeg je door met een edelman te trouwen. Ze praatte niet over politiek, maar over de laatste mode. Ze kon ook uitstekend roddelen. Adam vond dat er een grens was aan wat een man allemaal wilde weten van kantjes en strikjes, en hij stelde ook weinig belang in de laatste roddels. Gelukkig kon hij haar overdag wel een beetje aan haar lot overlaten, maar ‘s avonds kon hij zich niet aan haar gezelschap onttrekken.


  Adam slaakte een diepe zucht. Iedere avond moest hij zich door een diner worstelen waarbij er wel twaalf verschillende vorken en messen naast zijn bord lagen. Op een gegeven moment hadden Murphy en hij besloten te kaarten om de eer wie haar tafelheer zou zijn; de verliezer was de klos. Tot nu toe had Adam vaker gewonnen dan verloren, zodat Murphy nu van alle laatste modes op de hoogte was. Om het goed te maken zorgde Adam ervoor dat het Murphy aan niets ontbrak; hij overlaadde hem met sigaren en sterke drank. Als Murphy niet was meegegaan, zou Adam gestorven zijn van verveling.


  Adam nam een slok koffie en keek Murphy over de rand van zijn kopje aan. “Trouwens, het is jouw beurt om vanavond met haar te eten.”


  “Als je het allemaal zo verschrikkelijk vindt, waarom heb je je dan laten overhalen haar terug te brengen naar haar man?”


  “Je weet toch wat ze zeggen?” vroeg Adam. “Een goede daad blijft zelden ongestraft.”


  “Pardon?”


  “Het begon met het feest dat mijn zuster Astrid wilde geven ter gelegenheid van de zestigste verjaardag van mijn moeder. We gingen allemaal naar Astrids huis, ook Kirstin en haar man, die Engelse lord…”


  “Zo moeder, zo dochter,” grapte Murphy.


  “Niet helemaal,” reageerde Adam met een veelbetekenende blik. “Het verschil is dat Kirstin per se met een edelman wilde trouwen. Ook al was het de edelman uitsluitend om haar geld te doen. Helaas wil hij steeds meer geld, hij is niet tevreden met de bruidsschat. Mijn vader was heel anders, die had geld genoeg. Mijn moeder kwam er al snel achter dat het huwelijk een vergissing was en toen heeft ze hem weggestuurd. Ik denk dat hij vooral gegaan is omdat hij bang was dat ik een tweeling zou zijn en hij was doodsbang om vader te worden van nog meer meisjes.”


  Adam lachte. Zijn familie was inderdaad uniek met twee tweelingen. Ze leken allemaal op elkaar, blond met blauwe ogen. Zelf was hij een vreemde eend in de bijt; een jongen met donker haar. Zijn vader was doodsbang afgereisd nadat hij hoogst onverstandig met een weduwe met vier dochters was getrouwd. “Kirstin en ik zijn toen ook naar Denver gegaan om mijn moeders verjaardag te vieren, samen met His Lordship.”


  “Een gezellige familiebijeenkomst,” zei Murphy.


  “Het was een hel,” reageerde Adam. “Mijn moeder is nog net zo koppig als vroeger. Ze heeft nog steeds die boerderij in Kansas en tobt over het weer en de oogst, en ze is de leidster van de vrouwenbeweging daar.” Hij glimlachte bij de gedachte aan zijn moeder met een spandoek. “Ik ben altijd trots op haar geweest en ik ben ook een voorstander van gelijke rechten, maar soms wilde ik dat mijn moeder…” Hij had willen zeggen dat hij liever had gehad dat zijn moeder niet zo zelfstandig was, dat ze niet meer belang had gehecht aan de erfenis van haar eerste man en haar tweede man meer op prijs had gesteld, maar ach, dat had weinig zin. Zijn moeder was wie ze was en hij hield oprecht van haar. Ze was niet iemand die haar gevoelens toonde, ze was geen moederdier. Ze werkte hard en stimuleerde haar kinderen. “Mijn zuster Astrid helpt haar man bij zijn werk in het ziekenhuis, ook al is ze zwanger van hun zevende kind. Erika heeft drie nieuwe onderwijzeressen aangesteld op haar school, allemaal lid van de vrouwenbeweging. Haar man is ingenieur, hij werkt bij de spoorwegen. Hij reist veel en Erika steekt al haar energie in de school.” Hij haalde zijn schouders op. “Greta en haar man hebben de boerderij naast die van ma gekocht. Greta werkt nu niet meer voor de krant, maar ze schrijft wel elke week een artikel in het blad voor boerenvrouwen. Ma, Astrid, Erika en Greta hebben een bond van geheelonthouders opgericht, samen met de andere dames van de vrouwenbeweging.” Even keek hij Murphy aan. “De mannen van mijn andere drie zusters zien er geen kwaad in dat ze politiek actief zijn, maar His Lordship…” Met een vloek schudde hij zijn hoofd. “Dat is een echte schoft. Hij heeft Kirstin mishandeld omdat ze het lef had met mijn moeder en zusters naar een bijeenkomst van de bond te gaan. Ze had een blauw oog. Omdat His Lordship bang is dat ze die politieke ideeën mee zal nemen naar Engeland. Hij zou zich doodschamen voor zijn adellijke vriendjes. En dat terwijl Kirstin alleen maar meeging omdat iederéén ging… Ze geeft niets om geheelonthouding of vrouwenkiesrecht. Ze ging omdat ze zich anders buitengesloten had gevoeld. Maar hij liet zijn handjes wapperen.”


  “Zo…” Met een frons dacht Murphy aan blauwe plekken op Kirstin Marsfields prachtige lichaam. “Ik heb een hekel aan Engelse lords, arrogant stelletje dat ze zijn.” Hij keek Adam recht aan. “Allemaal, met één uitzondering.”


  “Dat hoeft niet,” reageerde Adam. “Ik ben het helemaal met je eens.”


  “Maar jij-”


  “Mijn vader is de jongste zoon van een Engelse lord,” viel Adam hem in de rede. “Hij had geld en een titel kunnen erven, maar hij heeft daar nooit aanspraak op gemaakt. Mijn moeder zei dat hij al geld genoeg had. Hij slaagde in alles wat hij deed en beschikte over een grote dosis charme. Hij was een avonturier, hij wilde de wereld zien, maar mijn moeder wilde de boerderij niet opgeven die ze van haar eerste man had geërfd. Mijn vader heeft het huwelijk nietig laten verklaren om met iemand anders te kunnen trouwen. Technisch gesproken ben ik dus een bastaard.” Even zweeg hij. “Ik was het enige wat mijn moeder overhield aan dat huwelijk. Maar dat had ze aan zichzelf te wijten, want toen ze hem schreef om te vertellen dat ik geboren was, stuurde hij geld voor de overtocht, en een medaillon.” Hij haalde zijn horloge uit zijn vestzakje en liet Murphy het medaillon aan de horlogeketting zien. “Het medaillon heeft ze gehouden, maar het geld stuurde ze terug. Dit is dus mijn hele erfenis. Eigenlijk heb ik het recht niet me McKendrick te noemen, maar ma zegt dat ik onder die naam ben geboren en dat niemand me die kan afhemen.” Nadat hij het horloge had opgeborgen, vertelde hij verder. “Kirstins man is een typische Engelse lord. Ik heb haar ervan proberen te overtuigen dat ze beter bij hem weg kan gaan, maar dat wil ze niet.” Nadenkend speelde hij met zijn koffiekopje. “Ik kon dus niets doen. Ik heb His Lordship wel gewaarschuwd dat ik hem vermoord als hij mijn zuster nog eens slaat. Hij weet dat ik hem in de gaten houd.”


  “En hij neemt je dreigement ernstig?” vroeg Murphy.


  “Hij stond Kirstin in ieder geval toe dat ze naar haar moeder ging terwijl hij terugging naar Engeland,” antwoordde Adam. “En die man die dat meisje in de Gold Nugget Saloon mishandelde, nam me ook serieus.”


  “En zo ontstonden de verhalen over de Barmhartige Baron.”


  Adam knikte. “Waarschijnlijk was er een journalist in de saloon aanwezig. Iemand die hoorde dat ik het meisje onderdak en een baan aanbood. Die baan wilde ze niet, maar ze nam wel een treinkaartje aan om naar huis te kunnen, naar Indiana.”



  “Misschien heeft het meisje haar verhaal verkocht?”


  “Misschien.” Adam schonk zich nog eens koffie in en vervolgens gebaarde hij de ober nog een pot te brengen. “Of Kirstin wil op die manier wat bijverdienen. In ieder geval, het is uiterst vervelend.”


  “Waar is ze eigenlijk?” vroeg Murphy.


  “Die ontbijt in haar hut,” antwoordde Adam. “Ze zegt dat een burggravin nooit voor tweeën haar huis uit komt.”


  “Wat doet ze dan de hele ochtend?” vroeg Murphy. “Zoveel tijd heeft ze niet nodig om zich mooi te maken, ze is zo al mooi genoeg.”


  “Geen idee. Het kan me ook niet schelen, als ik die verhalen over de jurken die ze heeft besteld maar niet hoef aan te horen.”


  Terwijl de ober een nieuwe pot koffie op tafel zette, zweeg Adam. Zodra de man weg was, ging hij verder. “Gelukkig komen we over een paar dagen aan. Dan kan haar man naar haar luisteren.” Even wierp hij Murphy een blik toe. “Luister, ik heb een hekel aan die man en ik vind dat Kirstin een grote vergissing heeft begaan door met hem te trouwen. Ze had beter niet naar hem terug kunnen gaan. Maar het is haar leven. Ik maak me zorgen, maar ik kan niets doen zolang zij burggravin wil zijn.” Hij fronste. “En als ze er genoeg van krijgt, zit ik niet zo ver weg, daar in Schotland.”


  


  Murphy kende Kirstin goed genoeg om te beseffen dat ze haar titel en het leven dat daarbij hoorde, niet gauw op zou geven. Ook al hield dat in dat ze af en toe klappen kreeg. En hij wist ook dat Adam alles zou doen om haar in bescherming te nemen. “Ach,” zei hij terwijl hij het boekje pakte. “Je moet maar denken dat ze in Schotland vast nog nooit van de Barmhartige Baron hebben gehoord.”


  Adam hief zijn kopje op. “Ik wil dat niet overal zien” zei hij.


  “En je wilt geen nieuwe avonturen,” zei Murphy met een grijns.


  Adam grijnsde net zo breed terug. “Ik kan geen blonde dames met blauwe ogen meer zien. Als ze die in Schotland ook hebben, dan wil ik hen niet leren kennen.”


  “Zeker weten?” vroeg Murphy plagend.


  “Zeker weten,” reageerde Adam. “Jij mag ze allemaal hebben.”


  Hoofdstuk 3


  


  


  “Er zijn wat problemen, Hoogheid.”


  Giana zuchtte. “Max…” Ze had wel duizend keer gezegd dat het niet zo slim was om incognito te reizen als hij haar steeds met haar titel aansprak. Giana speelde de dochter van een bekend kok, Max was haar oom van vaderskant en Josef en Brenna waren zijn kinderen. Hun werkgeefster, een Slowaakse gravin, was pas overleden en nu brachten ze een bezoek aan de broer van haar moeder, Gordon. Ze hadden afgesproken uitsluitend Engels te praten, maar wanneer Giana alleen was met Max, moest ze zich neerleggen bij het feit dat hij liever Karolisch sprak.


  Even keek Max om zich heen om te zien of ze niet konden worden afgeluisterd, toen zei hij: “We zijn helemaal alleen, Hoog… Giana.” Hij vond het nog steeds moeilijk om zich aan te passen.


  Ze legde de jurk die ze aan het verstellen was in het mandje dat naast haar op de stenen vloer van de immense zaal stond. Het was toch al te donker geworden om te naaien. Buiten schemerde het al, het regende ook een beetje en het haardvuur gaf onvoldoende licht. Deze zaal was de kamer waar ze het liefst bij elkaar kwamen. Met de stenen muren en het hoge plafond deed deze kamer Giana denken aan het zomerpaleis te Laken. Ze rechtte haar rug en wachtte rustig tot Max zou uitleggen wat er dan wel aan de hand was. Aan de uitdrukking op zijn gezicht zag ze dat hij geen goed nieuws had.


  “Heb je nieuws over Victor?”


  Max schudde zijn hoofd. “Nee, Hoogheid.”


  “Wat is er dan?”


  “We moeten ergens anders onderduiken,” zei hij. “De eigenaar van het jachthuis is op weg hiernaartoe.”


  Giana fronste haar wenkbrauwen. Na zes weken reizen door Europa, van Karolya naar het Middellandse Zeegebied en verder door Spanje en Frankrijk, hadden ze eindelijk een plek gevonden waar ze dachten veilig te zijn - een leegstaand jachthuis diep in de Schotse Hooglanden. Gordon, Isobels broer, was daar jachtopziener. Zo’n leegstaand jachthuis was echt een uitkomst geweest. Isobel woonde en werkte al meer dan twintig jaar in Laken, het was hoogst onwaarschijnlijk dat Victor, die meestal in de hoofdstad was, wist dat ze een broer had die in Schotland woonde.


  “Maar Gordon zei dat Lord Bascombe hier al in geen jaren is geweest, omdat hij een hekel heeft aan dit jachthuis.”


  “Dat is ook zo,” vertelde Max. “Kennelijk had hij er zo’n hekel aan dat hij het heeft verkocht. Er was een telegram voor Gordon waarin stond dat de nieuwe eigenaar op weg is om het jachthuis te bekijken. Gordon moet alles in orde maken voor die nieuwe eigenaar, hij blijft een tijdje.”


  “Wanneer komt hij?” vroeg ze ademloos.


  “Hij kan ieder moment komen,” antwoordde Max. “De telegrafist heeft geen zin om brieven en telegrammen te brengen, dat vindt hij te ver. Gordon moet de post dus in het dorp halen.” Even keek hij de prinses bezorgd aan. “We hebben maar heel weinig tijd om iets anders te zoeken, Hoogheid.”


  Giana beet op haar lip. “Denk je dat de nieuwe eigenaar zal weten wie we zijn?”


  “Hij heeft een Schotse naam,” zei hij. “Maar in het telegram stond dat hij uit Amerika komt.”


  Er verscheen een lach op haar gezicht. “Dan hoeven we niet naar iets anders uit te kijken, Max.”


  “Waarom niet?”


  “We zitten hier veilig totdat het tijd is om terug te gaan naar Karolya om de troon op te eisen.” Ze hoopte dat het zelfverzekerder klonk dan ze zich voelde.


  “Hoe kunt u daar zo zeker van zijn, Hoogheid?”


  “Iedereen weet dat Amerikanen van niets weten. Ze stellen absoluut geen belang in wat gekroonde hoofden doen.”


  “Maar Hoogheid, we kunnen hier niet blijven… De nieuwe eigenaar denkt dat het huis leegstaat,” wierp hij tegen.


  Daar moest ze over nadenken. “We kunnen zeggen dat wij het personeel zijn.”


  Max kreunde, want hij zag die koppige blik in haar ogen. “Het personeel? Maar Hoogheid… Ik smeek u, denk daar nog eens over na!”


  “Het is de perfecte oplossing,” zei ze met een glimlach. “Wij zijn het personeel.”


  Weer kreunde hij, en vertrok zijn gezicht in een grimas. Prinses Giana wist absoluut niets van het huishouden. De laatste keer dat ze in de keuken van het paleis in Christianberg iets had proberen te koken, was er brand ontstaan. Gelukkig was ze niet gewond, maar de gans die ze had willen braden was volledig verkoold en de oven was compleet vernield. Daarna wilde de paleiskok haar niet meer in de keuken hebben en er was een einde gekomen aan de kooklessen. Zelfs de gemoedelijke Isobel wilde niet dat Giana haar hielp bij het koken, omdat er maar één fornuis was en ze konden niet het risico lopen dat dat ook in vlammen opging.


  Max probeerde haar op andere gedachten te brengen. “Hoogheid, denk toch aan uw Zestiende.”


  De lach verdween van haar gezicht. Volgens het oude Karolische gebruik mochten meisjes uit gewone families niet trouwen voordat ze zestien jaar waren. Zodra ze de leeftijd van vijftien jaar bereikten, bereidden ze zich voor op een huwelijk en leerden alles wat een vrouw moet weten om goed voor een echtgenoot en een gezin te kunnen zorgen. Natuurlijk gold dit niet voor adellijke meisjes, die waren vaak al op veel jongere leeftijd verloofd. Giana was een uitzondering. Als erfgenaam van de troon moest ze een lichtend voorbeeld zijn voor de meisjes van Karolya. Ze had dus moeten leren wat de burgermeisjes leerden: koken, naaien en schoonmaken. Prins Christian en prinses May hadden de paleiskok gevraagd haar kookles te geven en het personeel moest haar het huishouden bijbrengen. “Dat was een ongelukje, Max.”


  “Natuurlijk, Hoogheid. Maar het feit blijft dat u totaal geen ervaring heeft in het leiding geven aan een huishouding.”


  “Ik heb praktische ervaring, ik heb mijn hele leven in een paleis gewoond.”


  “Wonen in een paleis is iets heel anders dan werken in een paleis.”


  Met een frons keek ze hem aan. “Dat weet ik ook wel, maar ik heb vaak genoeg naar het personeel gekeken. En ik kan dan misschien niet koken, ik kan wel andere dingen. Ik heb veel geleerd voor mijn zestiende verjaardag, ik kan afstoffen, de vloer dweilen en kleedjes uitkloppen, en ik heb wel eens afgewassen. En ook wel eens kleren in een sopje gezet.”


  Ze zei maar niet dat ze haar tere nachtponnen en ondergoed veel te lang in bleekwater had laten staan en dat ze vreselijk had geknoeid toen ze dan eindelijk aan uitspoelen was toegekomen; de vloer was helemaal uitgebeten. In haar ondergoed hadden grote gaten gezeten en de naaisters hadden overwerk moeten verrichten om nieuw ondergoed in elkaar te zetten. En toen ze de vloer van de hal had gesopt, was ze vergeten het sop op te dweilen, zodat de Duitse ambassadeur was uitgegleden over de glibberige vloer. Haar vader had erom kunnen lachen, maar vanaf toen had ze niet meer mogen dweilen of wassen.


  De andere lessen waren wel doorgegaan, en toen had ze verschillende voorwerpen van kostbaar Venetiaans glas gebroken omdat ze ze in een teil kokend water af had willen wassen. Een week later had ze de grote vleugel in de muziekkamer afgestoft en toen die dichtviel, zaten de vingers van de Russische consul ertussen. Toen ze een kussen te enthousiast opschudde, had ze een beeldje uit de Mingdynastie gebroken. Haar vader had bevolen dat ze alleen nog maar mocht naaien, maar absoluut niet met een naaimachine. Zo kwam het dat ze eigenlijk alleen wist wat de adel hoorde te weten: ze kon een menu samenstellen, bloemschikken, borduren en tuinieren. De planten in de paleistuin hadden niet erg veel schade opgelopen en de goudvissen in de vijvers hadden het overleefd. Op haar zestiende verjaardag had ze een bos bloemen gekregen en een zilveren speldje waar het jaartal op stond en het motto: Liefde, Plicht en Gezin. Dat speldje was een idee van haar moeder - ieder meisje kreeg dat wanneer ze zestien werd.


  Giana droeg het hare altijd. Ze stelde er even veel prijs op als op de Karolische kroonjuwelen. Op haar twintigste verjaardag had ze een medaillon gekregen, en ze had natuurlijk alles wat een prinses zoal heeft. Maar dat speldje had ze verdiend, daar had ze voor moeten werken. Even voelde ze eraan. Ze durfde het niet openlijk te dragen uit angst dat iemand zou vragen wat het was, daarom droeg ze het op haar onderjurk, maar door de stof van haar jurk heen kon ze het duidelijk voelen. Om haar hals droeg ze het medaillon, en het zegel hing om haar middel.


  “Ik heb mijn speldje verdiend.”


  “Ja Hoogheid, maar…” Max keek in haar stralende, blauwe ogen. Hij kon haar moeilijk aanbevelen iets te doen wat haar veiligheid op het spel kon zetten, maar hij kon haar ook niets weigeren.


  “Het lukt ons vast wel, Max.”


  “Hoogheid, heeft u erover nagedacht dat u werk gaat doen dat de dorpelingen anders zouden hebben gedaan? U onthoudt hun een salaris dat ze waarschijnlijk hard nodig hebben.”


  Daar had ze inderdaad niet bij stilgestaan. Ze wilde niet dat de arme bevolking iets tekort kwam. Ze had nooit geweten dat de mensen in de Schotse Hooglanden het zo moeilijk hadden en ze begreep niet dat haar peetmoeder, koningin Victoria, daar niets aan had gedaan. Koningin Victoria was toch zo op deze streek gesteld?


  “We… Ik…” Ze moest eraan wennen niet het koninklijke meervoud te gebruiken en moest zichzelf steeds corrigeren. “Ik hoef er niet voor betaald te worden.”


  “Toch wel, Hoogheid,” reageerde Max. “Het zou heel verdacht zijn als u dat niet deed. Tegenwoordig werkt niemand als hulp in de huishouding als het niet is om er geld mee te verdienen.”


  “Dan moeten we… Dan moet ik het geld maar aan een liefdadig doel schenken. Dat moeten jij en Gordon maar regelen, dan kan ik een anonieme weldoener zijn.”


  “Goed.” Max vertelde haar maar niet dat het schijntje dat ze zou verdienen, niet van veel nut zou zijn voor de armen.


  “Het personeel houdt hun salaris natuurlijk. Isobel en Langstrom kunnen gewoon weer aan de slag als huishoudster en butler, Josef werkt in de stallen en Brenna en ik zijn de dienstmeisjes. Jij moet de rentmeester maar zijn.”


  Max schraapte zijn keel. “Ik meen dat Gordon dat al is, Hoogheid.”


  “O.” Ze dacht even na. “Dan ben jij…” Ze fronste diep. Wat was een eenvoudige naam voor een kamerheer? “Opzichter.”


  “Het spijt me, Hoogheid, maar huishoudelijk personeel heeft geen opzichter. Die functie bestaat geloof ik in de bouw.”


  Giana bloosde diep. “Nou ja, ik dacht dat een kamerheer wel zo genoemd kon worden… Jij bent het hoofd van het hof in ballingschap en wanneer we weer in Karolya zijn, moet jij de hofhouding leiden.”



  Dat ontroerde Max zo dat de tranen in zijn ogen sprongen. Vierhonderd jaar lang waren mannen uit het geslacht Gudrun al in dienst bij de prins van Saxe-Wallerstein-Karolya, en geen van hen had het hoger geschopt dan privé-secretaris. Deze prinses had hem de hoogste functie aangeboden die een Gudrun ooit had bekleed. De kamerheer was de hoogste functionaris aan het hof en hoefde alleen verantwoording af te leggen aan de prins.



  “Ik ben zeer vereerd, Hoogheid,” zei hij met gebogen hoofd.


  Giana glimlachte een beetje weemoedig. “Je verdient veel beter,” zei ze. “Hier is het nauwelijks een eer om kamerheer te zijn. We hebben maar een geleend huis en de hofhouding bestaat uit zes mensen. Zodra we weer in Christianberg zijn, maak ik het goed.”


  “Dat hoeft niet, Hoogheid,” reageerde hij. “Het is me een eer u te mogen dienen, hoe dan ook en waar dan ook.”


  “En het is mij een eer je bij me te hebben.” Ze stond op. “Ik heb hulp nodig,” zei ze zacht. “Ik heb mijn speldje dan wel verdiend, maar ik heb niet alles geleerd wat nodig is om een jachthuis te onderhouden. Ik kan uitstekend dweilen en afstoffen, maar niet zo heel goed koken en de was doen. Misschien moeten er toch wat mensen uit het dorp komen om ons te helpen.”


  Max vertrok zijn gezicht. “Als u dat wilt, Hoogheid. Misschien kunt u anders beter een leidinggevende rol spelen?”


  Ze schudde haar hoofd. “Ik wil geen functie die belangrijker is dan die van Langstrom en Isobel,” zei ze. “Zij worden verondersteld mijn ouders te zijn en het zou vreemd zijn als hun dochter hier de lakens uitdeelde. Dat zou maar achterdocht opwekken.”


  Max boog. “Daar heeft u gelijk in, Hoogheid.”


  “Roep de andere gasten dan maar bij elkaar en vertel hun dat de eigenaar in aantocht is.”


  “Gasten, Hoogheid?” Verrast trok hij zijn wenkbrauw op.


  “Voor één nacht zijn we gasten,” legde ze uit. “Morgen zijn we het personeel.” Ondeugend keek ze naar hem op. “Ik ben dan wel een prinses, maar ik weet heus wel dat het personeel niet op dezelfde verdieping slaapt als de heer des huizes.” Ze wist niet waar de andere leden van haar gezelschap sliepen, maar ze dacht niet dat ze zo’n mooie kamer hadden als zij - met een enorm hemelbed en een marmeren schoorsteenmantel.


  “U kunt zich nog bedenken, Hoogheid, dan hoeft u niet op zolder te slapen,” zei hij met een knipoog. “Een huishoudster heeft recht op een gerieflijke kamer.”


  “Dat klinkt heel verleidelijk,” zei ze heel eerlijk. “En het zal me spijten van dat heerlijke bed… Maar Isobel zal een betere huishoudster zijn dan ik.”


  “Isobel hoeft geen eigen kamer, zij deelt een kamer met haar man.”


  “Dan deel ik een kamer met Brenna.”


  Max schudde zijn hoofd. “Als u daarop staat…”


  “Daar sta ik op.” Even lachte ze. “Maar niet eerder dan morgen.”


  Hoofdstuk 4


  


  


  “Doe open!” Adam bonkte met zijn vuisten op de eikenhouten voordeur, daarna probeerde hij het nog eens met de klopper. “Doe open!”


  Tegen de tijd dat hij bij Larchmont Lodge was aangekomen, was de druilerige regen overgegaan in een stortregen. Daarbij was het ook nog zo hard gaan waaien, dat hij zich schrap moest zetten om niet omver geblazen te worden. Terwijl hij zich met een hand aan de deurklopper vasthield, zocht hij met de andere in zijn zakken naar de sleutel. Bascombe had de sleutel niet bij zich gehad toen hij het jachthuis bij een pokerspel aan Adam had verloren tijdens zijn reis door Nevada en het Wilde Westen. Adam had het jachthuis eerst niet eens willen aannemen, hij had liever geld. Hij vond het geen bezwaar om rijke toeristen geld afhandig te maken, maar een huis vond hij moeilijker te accepteren. Maar Bascombe had erop gestaan dat Adam kreeg wat hij had gewonnen. Adam was dus gedwongen in plaats van geld een jachthuis aan te nemen. Hij had de eigendomspapieren opgeborgen en er verder niet meer aan gedacht, totdat na drie maanden de post de sleutel had gebracht. Er zat een briefje bij waarin het jachthuis en de omliggende gebouwen werden beschreven en een lijst van het meubilair. Er stond bij dat er geen personeel aanwezig was, maar dat Gordon Ross op het terrein woonde om het huis op orde te houden.


  Vanuit Londen had Adam een telegram gestuurd waarin hij Gordon beval personeel in dienst te nemen en het huis klaar te maken voor bewoning. Kennelijk had de man dat niet gedaan, of misschien had hij het telegram niet ontvangen. Murphy had Adam nog gewaarschuwd dat ze beter een nacht in Glasgow konden blijven en nog een telegram sturen voordat ze naar de Hooglanden gingen, maar Adam had dat niet nodig gevonden. Hij had al lang genoeg in hotels gezeten, hij wilde buiten zijn. Bovendien was hij benieuwd naar Larchmont Lodge, hij wilde zien of er iets van te maken was waarmee hij geld kon verdienen.


  Omdat hij niet als stroper wilde worden neergeschoten, was hij van plan geweest eerst naar het huis van Gordon te gaan om de man te laten weten dat hij was aangekomen. Uit de beschrijving wist hij dat dat huis een eindje van het jachthuis verwijderd was, maar toen zag hij licht schijnen uit een raam van het jachthuis. Het was al laat en hoewel niemand met een lantaarn het huis uit rende om hem te begroeten, merkte hij aan het lichtschijnsel en de rook uit de schoorsteen dat het jachthuis werd bewoond. Kennelijk had Gordon Ross het telegram dus toch gekregen. Het personeel was zeker al naar bed, maar er moest nog iemand op zijn. Die moest hem dan maar binnenlaten, want per slot van rekening was hij de eigenaar van dit huis.


  


  Adam liet de klopper los en zette zijn hoed recht, zodat de regen niet meer in zijn hals droop. Toen er weer een windvlaag opstak, huiverde hij, maar toch lukte het hem de sleutel in het slot te steken. Hij had het koud, hij was doorweekt van de regen en moe van de reis. Hij verheugde zich echt op een warm haardvuur, een maaltijd en een bed. Misschien moest hij het zonder dat stellen, maar niet voordat hij binnen had proberen te komen.


  “Ik weet dat daar binnen iemand is!” Weer klopte hij op de deur. “Doe open!” Na deze laatste waarschuwing draaide hij de sleutel om en duwde de deur open.


  Met een knal vloog de deur tegen de muur. De sleutel viel uit het slot en gleed over de marmeren vloer. Een man en een vrouw in nachtkledij sprongen verschrikt naar achteren toen een windvlaag de regen naar binnen joeg. Adam liep naar binnen, gooide de deur achter zich dicht en zette vermoeid zijn hoed af.


  “Ik ben Adam McKendrick,” zei hij terwijl hij zijn hand naar de man uitstak. “U bent zeker Gordon Ross.”


  De man zette een pas naar achteren terwijl hij zijn hoofd schudde.


  Adam liet zijn hand zakken en fronste zijn voorhoofd. “Wie bent u dan?”


  


  Voordat de man iets kon zeggen, kwam de vrouw naar voren. “Ik ben Isobel Langstrom en dit is mijn echtgenoot, Albert,” zei ze met een sterk Schots accent. “Wij zijn het personeel.”


  “Het personeel,” herhaalde Adam opgelucht. “Gelukkig!” Hij deed zijn regenjas uit, schudde het water ervan af en zocht naar een plek om hem op te hangen.


  Albert nam de jas van hem over.


  “Dank je.” Adam liet het echtpaar in de hal staan en liep met twee treden tegelijk de trap op naar boven. “Ik heb de hele dag gereisd, ik ben nat, koud en moe. Ik wil graag zo gauw mogelijk een haardvuur en een warm bed. En zorg er alsjeblieft voor dat mijn paard meteen wordt verzorgd.” Bovenaan de trap bleef hij staan. “Waar is mijn kamer?”


  “De laatste deur links,” antwoordde Isobel zonder erbij na te denken. “Maar… Milord, wacht!” Ze liep de trap op.


  Adam wuifde haar weg. “Je hoeft me mijn kamer niet te wijzen,” zei hij. “Ik vind die wel.”


  Nog voordat hij de deur van zijn kamer helemaal had geopend, hoorde hij een waarschuwend gegrom. “Wat…” Ineens viel hij hard op de grond en dansten er sterretjes voor zijn ogen.


  Pas toen hij op de grond lag, zag hij wie hem had aangevallen. Een enorm beest - een soort kruising tussen een hond en een Shetland pony - stond over hem heen. Bij het zachte schijnsel van de lamp zag hij de bruine vacht op de poten van het dier en het wit van zijn buik. Om de hals van het beest glinsterde iets. Tot Adams verbazing was het een zwartfluwelen halsband die was afgezet met gouddraad. Er zaten ook strassteentjes op die blonken als diamanten. Toen hij zijn hoofd ophief om beter te kunnen zien, gromde de hond weer.


  “Wagner! Koest!”


  Kennelijk was het beest heel gehoorzaam, want meteen ging hij liggen. Adams hoofd sloeg weer tegen de grond en hij kreunde toen het dier zijn poten in zijn maag drukte.


  “Wagner, je hebt hem gedood!”


  Het dier jankte zacht, verplaatste zijn gewicht en rook aan Adams oor. Daarbij duwde hij zijn poten zwaar tegen Adams ribben.


  “Nog niet,” bracht Adam moeizaam uit.


  “Gelukkig!” riep ze uit. “Je leeft nog.”


  Adam knipperde met zijn ogen en toen zag hij door de sterretjes heen wie hem had gered. Ze stond midden op een enorm bed. Weer kreunde hij. Ze was blond en beeldschoon, en aan haar lange benen te oordelen bijna net zo lang als hijzelf was. Doordat de lamp achter haar stond, kon hij haar lichaam door de witte nachtpon heen zien, en dat lichaam zag er geweldig uit, slank, met welvingen op de juiste plaatsen. Een lange vlecht hing tot over haar heupen. Ze had een heel klassiek gezicht, zoals je dat op schilderijen van de grote meesters ziet. Haar voeten kon hij niet zien, die verdwenen onder de berg dekens, maar hij nam aan dat die net zo perfect waren als de rest.


  “Wat heeft dit te betekenen? Wie ben je? En wat doe je in mijn bed?”


  Geschokt sperde ze haar ogen wijdopen. “Wagner is een geweldige hond, en ik ben Hare-” antwoordde ze zo hooghartig dat het hem ergerde.


  “Onze dochter!” Het werd zo hard geschreeuwd dat het het antwoord van het meisje overstemde.


  Toen Adam zijn hoofd draaide, zag hij dat Isobel de kamer in rende. Hij keek van Isobel naar het meisje op het bed; Isobel en Albert waren zeker een kop kleiner dan het meisje.


  “Jullie dochter?” vroeg Adam ongelovig.


  “Ja.” Isobel en Albert knikten heftig. “Onze dochter Georgiana Langstrom.” Daarna zei Isobel tegen het meisje: “Georgiana, mag ik meneer Adam McKendrick uit Amerika aan je voorstellen. Hij is de nieuwe eigenaar van Larchmont Lodge.”


  “Hoe maakt u het, meneer McKendrick?” vroeg het meisje.


  Hij staarde haar aan toen ze sierlijk haar hand naar hem uitstak en geduldig wachtte totdat hij die in de zijne zou nemen. Adam rolde met zijn ogen. Zijn zuster Kirstin zou zich precies zo hebben gedragen. De wereld is een schouwtoneel, bevolkt door blondines met aspiraties. Adam wist niet of hij moest huilen of lachen, of hij haar de hand moest schudden of haar op zijn knieën eer bewijzen. Hij koos voor een flinke dosis verontwaardiging. “Hoe ik het maak? Hoe ik het maak?” sputterde hij. “Ik lig op mijn rug op de grond met een tientonner van een hond op mijn buik. Hoe denk je dat ik het maak?”


  “Hoogst onbeleefd.” Georgiana keek hem met tot spleetjes geknepen ogen aan. “Het is helemaal niet nodig om zo onbeleefd te zijn, meneer McKendrick.”


  “O nee?” Hij probeerde de hond van zich af te duwen, maar er was geen beweging in te krijgen. “Ik kan wel honderd redenen bedenken - en een daarvan is hij!” Met een boze blik keek hij naar de hond.


  “Wagner! Af!” Ze klopte op haar dij. “Kom!” Onmiddellijk sprong de hond van Adam af en haastte zich naar zijn vrouwtje.


  Adam kwam overeind.


  Toen Wagner gromde, gromde Adam terug.


  “Manieren maken de man,” merkte Georgiana hoofdschuddend op. “Dat is van William van Wykeham.”


  “Ze spreekt zonder iets te zeggen,” reageerde hij. “En dat is van William Shakespeare.” Ineens verscheen er een lach op zijn gezicht. “Als we klaar zijn met het aanhalen van beroemde schrijvers, mag ik je dan in herinnering brengen dat je mijn vraag nog niet hebt beantwoord?”


  “En wat was uw vraag, meneer McKendrick?” vroeg Georgiana wellevend.


  “Wat doe je in mijn bed?”


  “We wisten niet wanneer u zou komen,” legde Isobel snel uit. “De zolderkamers zijn niet in goede staat en de bedden daar zijn erg klein.” Ze slaakte een diepe zucht. “Zoals u ziet is onze Giana nogal lang voor een meisje. Zo lang dat haar voeten uit bed steken.” Ze haalde haar schouders op. “In deze kamer staat een groot bed, en we dachten dat het niet zo erg was om haar goed te laten slapen totdat u kwam. Ik hoop dat u het ons niet kwalijk neemt.”


  “U mag het mijn ouders niet kwalijk nemen dat ze het goed met me voor hebben,” merkte Giana op.


  “Waarom niet?” Vragend trok hij zijn wenkbrauw op.


  Giana glimlachte liefjes en knipperde met haar ogen. “Zo zijn ze nu eenmaal.”


  Het lieve lachje en het knipperen met haar ogen hadden effect, maar niet genoeg. Adam was opgegroeid tussen meisjes die dat ook deden. Aan die vrouwelijke trucjes was hij gewend, daar trapte hij niet in. Hij had ook het idee dat het niet haar gewoonte was om zich zo aan te stellen en eigenlijk vond hij het leuker wanneer ze hem uitdaagde. “Dus je bent alleen in mijn bed gekropen omdat de andere te klein zijn? Er was geen andere reden voor?”


  Verrast keek ze hem aan. “Wat zou een andere reden kunnen zijn?”


  “Ik ben erg rijk,” zei hij.


  “Dat is prettig voor u,” reageerde ze beleefd.


  Adam slikte iets weg, toen moest hij hoesten.


  Giana wachtte geduldig totdat hij was bekomen van de hoestbui, en al die tijd keek ze hem vol verwachting aan.


  “Ik ben ook jong en gezond.”


  “Mag ik u dan feliciteren, meneer McKendrick? Ik heb begrepen dat Schotland een onplezierig klimaat heeft, dus u boft dat u jong en gezond bent. Dat is heel belangrijk. Ik weet zeker dat u daar veel aan zult hebben in deze barre omstandigheden.”


  Gefascineerd luisterde hij naar haar. Ze spraken allebei Engels, maar toch leek het of ze langs elkaar heen praatten. Misschien kwam het omdat hij Amerikaan was, en zij scheen zo te horen geen Engelse te zijn.


  “Men vindt mij over het algemeen redelijk aantrekkelijk,” ging hij verder.


  Met schuingehouden hoofd nam ze hem op. “Daar ben ik het niet mee eens.”


  “Nee?”


  “Nee.” Ze zuchtte. “Ik wil de mensen die u redelijk aantrekkelijk vinden geen ongelijk geven, maar om nu te zeggen redelijk aantrekkelijk-”


  “Uiterst aantrekkelijk?” vroeg hij met een grijns.


  “Ik heb natuurlijk nog maar net kennis met u gemaakt,” zei ze. “Dus ik heb me nog geen beeld van uw karakter kunnen vormen. Uw uiterlijk is echter wel aantrekkelijk.”


  “Ja?” vroeg hij met nog steeds die grijns.


  “Ja, meneer McKendrick, absoluut.” Ze fronste. Ze begreep niet waarom hij al die vragen stelde. Vond hij soms dat ze zijn Engels niet goed genoeg begreep? Het was niet haar moedertaal, maar ze wist dat ze het uitstekend beheerste, want ze had het van haar moeder geleerd en die was een nicht van koningin Victoria.


  “Je weet toch zeker wel dat ik vrijgezel ben?”


  “Nee, meneer McKendrick, ik ben niet op de hoogte van de details van uw privé-leven.” Ze fronste nog dieper. “Maar wat heb ik daarmee te maken?”


  “Nou,” zei hij op sarcastische toon. “Wat zou u met mijn privé-leven te maken kunnen hebben?” Even zweeg hij voor het effect. “Ik ben jong, gezond, rijk en redelijk… Nee, wel aantrekkelijk. Ik ben ongehuwd en ik vind jou in mijn bed.” Vragend keek hij naar haar op. “Het zou naïef van me zijn om niet te beseffen dat ik een goede partij ben. Zo word ik in sommige kringen althans beschouwd.”


  “In sommige kringen misschien,” zei ze. “Maar niet in de mijne.”


  Weer trok hij zijn wenkbrauw op. “O?” Dus de dochter van de huishoudster en de butler vond zichzelf te goed voor hem. Natuurlijk, hij had een dergelijke reactie uitgelokt, maar toch stak het hem. Hij wist niet of hij moest lachen of… Ja, wat?


  “Kom, Giana,” zei Isobel. “We kunnen meneer McKendrick beter met rust laten. We zullen eens kijken of er een ander bed voor jou is.”


  “Wacht.” Met een frons keek hij van moeder naar dochter. “Wat weten jullie van de Barmhartige Baron?”


  “Dat begrijp ik niet,” antwoordde Isobel.


  “En jij?” vroeg hij aan Giana.


  “Ik geloof niet dat ik aan de baron ben voorgesteld,” antwoordde ze.


  “Dan mag je hier blijven slapen,” zei hij. “Vannacht, tenminste. Morgen moet je maar een ander plekje vinden voor jezelf en je hond.” Hij lachte haar vriendelijk toe. “Jij mag in huis slapen, maar die hond slaapt buiten, ook al heeft hij nog zo’n mooie halsband om.”


  Giana keek hem woedend aan. “Dat kunt u niet-”


  Hij grijnsde breed. “Het spijt me, maar mijn rang hier in huis is hoger dan de jouwe. En je bent dan wel lang, ik ben nog langer en bovendien is dit huis van mij.” Hij draaide zich om en liep naar de deur. Iedereen slaakte verschrikte kreetjes.


  “Wat?” In de deuropening bleef hij staan en keek nog eens om. Het meisje keek hem met open mond aan, en nu pas merkte hij dat de linten van haar nachtpon zwart waren.


  Giana was verbijsterd. Iedereen wist dat je nooit je rug naar iemand van koninklijke bloede toedraaide. Helaas kon ze hem daarop niet aanspreken. “Manieren, meneer McKendrick,” riep ze hem liefjes na. “Zullen we u die bijbrengen terwijl u een haardvuur en een bed krijgt? Want kennelijk bent u uw manieren vergeten.”


  “Nee hoor.” Hij boog zijn hoofd en nam een denkbeeldige hoed af. “Het was me een genoegen kennis met je te maken, George.”


  Hoofdstuk 5


  


  


  “George!” Isobel zette haar handen in haar zij en snoof misprijzend. Het voltallige personeel zat rond de keukentafel om de gebeurtenissen van die avond te bespreken.


  De nieuwe eigenaar had een maaltijd voorgezet gekregen in een kamer in de andere vleugel van het jachthuis. Zodra Isobel en Albert alles voor McKendrick hadden gedaan wat werd verlangd, hadden ze Max wakker gemaakt. Die stond erop dat iedereen beneden kwam om krijgsraad te houden. Ze moesten kijken wat ze het beste konden doen om de crisis te bezweren, en ze moesten kijken of ze hun plan wel zouden doorzetten.


  Giana hield beleefd haar hand voor haar mond toen ze geeuwde. Wat haar betrof gingen ze gewoon zo verder, en ze vond het dan ook onzin dat ze allemaal op moesten blijven voor deze vergadering. Maar Max wilde dat iedereen wist dat McKendrick was aangekomen en dat iedereen precies wist wat hij of zij moest doen. Max was altijd al voorzichtig geweest.


  Weer geeuwde Giana. Nou ja, als een vergadering midden in de nacht hem geruststelde, dan moest het maar. Hoewel de crisis eigenlijk al bezworen was. McKendrick had hun verklaring voor zoete koek aangenomen, hij dacht dat ze het personeel waren. Er was dus niets aan de hand. Waarom zou McKendrick het ook niet geloven? Isobel en Albert hadden een kamer voor hem in orde gemaakt, ze hadden hem een maaltijd voorgezet, en Josef had voor het paard gezorgd.


  En toch was iedereen in de war omdat McKendrick zo onverwacht was gekomen. Als hun leider was het minste wat ze kon doen, naar hen luisteren en hen geruststellen.


  “Die McKendrick noemde u George, Hoogheid,” zei Isobel voor de zoveelste keer.


  “Ja.” Er verscheen een glimlach om Giana’s mond. Toen ze nog klein was, had haar moeder haar Fleur genoemd omdat, zo zei ze, Giana de kostbaarste bloem in het hele prinsdom was. Haar vader had een minder elegante naam voor haar verzonnen; hij noemde haar Aapje. Dat was omdat ze toen ze geboren werd, een rood en gerimpeld gezicht had gehad, en knuistjes die zich overal aan vastklampten. Hij zei dat ze helemaal niet op een prinsesje had geleken, eerder op de aapjes in de dierentuin van Christianberg.


  Ze zuchtte eens diep. Nadat haar vader en moeder waren vermoord, noemde niemand haar iets anders dan Giana. Ze miste haar vader, ze miste het geluid van zijn stem, zijn zware voetstappen wanneer hij door de marmeren gangen van het paleis te Christianberg liep, zijn rinkelende sporen. Hij had het altijd druk, hij moest delegaties ontvangen en regeringszaken afhandelen. Hare Koninklijke Hoogheid prinses Aapje. Alleen haar vader noemde haar zo. En dan voelde ze zich heel bijzonder. Omdat ze de erfgenaam van de troon was, noemde iedereen haar bij haar echte naam of bij haar titel. Alleen haar ouders durfden haar een andere naam te geven, tot vanavond dan…


  “En hij beledigde u,” zei Albert.


  Giana fronste haar voorhoofd. Misschien vonden Isobel en Albert zijn gedrag beledigend, zij vond het eerder uitdagend. Max uitgezonderd praatte niemand met haar zoals haar ouders dat hadden gedaan, die haar beslissingen hadden aangevochten of haar mening als belachelijk hadden afgedaan. Er was niemand meer die haar plaagde of terechtwees, of die haar in herinnering bracht dat zij moest dienen en zich niet moest laten bedienen.


  “Wanneer beledigde hij me?” vroeg ze.


  “Hij keerde u de rug toe, Hoogheid,” legde Albert uit.


  “O, dat…” Ze dacht dat hij dat eerder uit onbedachtzaamheid had gedaan. Hij wist immers niet dat hij in aanwezigheid van een prinses was, en dat het een enorme belediging was om een koninklijk personage de rug toe te keren. Waarschijnlijk had hij zich afgevraagd waarom ze hem alledrie met open mond hadden aangestaard. Giana moest erom lachen.


  “Ik denk dat meneer McKendrick weinig ervaring heeft in de omgang met koninklijke personages,” zei ze.


  “Dat hij u de rug toekeerde, was niet de enige belediging, Hoogheid,” ging Isobel verder met haar lange lijst van grieven. “Hij staarde u op een hoogst onbeleefde manier aan.”


  “O ja?” vroeg Giana.


  Isobel knikte. “Hij staarde u aan alsof u iets was in de etalage van een snoepwinkel. Heeft u dat dan helemaal niet gemerkt?”


  Giana lachte haar geheimzinnige prinsessenlach - de lach die duidelijk maakte dat ze meer wist dan ze bereid was te vertellen. “Zou dat misschien komen omdat iedereen die ons… Eh, mij ziet, kijkt alsof ik iets uit een etalage ben?” vroeg ze. “Want laten we eerlijk zijn, sinds mijn geboorte bén ik als iets dat in de etalage ligt. Ik ben eraan gewend geraakt om aangestaard te worden. Hebben jullie dat dan nooit gemerkt?” Plagerig pakte ze Isobels hand.


  “U heeft alleen ons om op u te passen.” Isobel keek de aanwezigen een voor een aan. Het waren allemaal trouwe onderdanen die trouw waren gebleven aan hun prinses en de nagedachtenis van de vermoorde prins en prinses. “Ik vind dat Max er iets over moet zeggen, hij moet McKendrick op zijn onbeleefde gedrag jegens u aanspreken.”



  “Nee,” reageerde Giana. “Max moet er niets over zeggen.” Ze keek de oudere vrouw recht aan. “Zou je willen dat Max of Albert mijn vader, of een ander lid van de hofhouding, aansprak op zijn gedrag jegens een vrouwelijk lid van het personeel?”


  “Natuurlijk niet,” antwoordde Isobel. “Maar prins Christian was de soevereine vorst over Karolya.”


  “En Adam McKendrick is de soevereine vorst over Larchmont Lodge en het bijbehorende terrein,” reageerde Giana. “We kunnen nergens anders heen, we kunnen het niet riskeren dat we worden ontmaskerd.”


  Dat moest Isobel tegen haar zin toegeven. Giana had gelijk. “Dat is waar, Hoogheid, maar u moet niet toestaan dat hij op zo’n manier met u omgaat.”


  “Daar kan ik niets aan doen. Je hebt hem zelf verteld dat ik Georgiana heet en dat ik je dochter ben.” Wat zachter ging ze verder met: “Hij komt uit Amerika, Isobel, hij is niet gewend met personen van koninklijk bloed om te gaan.” Ze haalde haar schouders op, iets wat haar moeder afgekeurd zou hebben omdat prinsessen zoiets niet doen. “Zolang hij denkt dat ik bij hem in dienst ben, kun je niet van hem verwachten dat hij me met mijn titel aanspreekt. Je mag hem niet verwijten dat hij niet weet wie ik in werkelijkheid ben.”


  “Misschien niet,” moest Isobel toegeven. “Maar we kunnen er wel voor zorgen dat hij u wat beleefder behandelt, Hoogheid.”


  “Ik heb hem al verteld dat hij ongemanierd is, Isobel,” bracht Giana haar in herinnering.


  “Dat weet ik, Hoogheid, en zoals u zegt, als Amerikaan weet hij niet hoe het hoort…” Ze richtte zich tot de anderen. “Maar wij weten dat wel. Wij zijn Karoliërs. Wij kennen onze plicht en onze plicht is het dienen en in bescherming nemen van onze prinses.” Ze kneep haar ogen tot spleetjes. “En een van de manieren om onze prinses in bescherming te nemen is McKendrick heel goed in de gaten houden.”


  Hoofdstuk 6


  


  


  “Goedemorgen, sir.”


  In een reflex trok Adam de lakens tot aan zijn kin op. Verdorie, die huishoudster leek zijn moeder wel! Ze kwam zomaar zijn kamer binnen zonder eerst even te kloppen. Terwijl hij met zijn ene hand de lakens vasthield, streek hij met zijn andere zijn haar goed, want hij wist uit ervaring dat zijn haar alle kanten op moest staan.


  Isobel probeerde niet te lachen. “Uw ontbijt, sir. En uw kleren.” Ze zette het dienblad op zijn knieën en hing zijn opgeperste pak netjes aan een hanger in zijn mahoniehouten klerenkast.


  Met een frons zei hij: “Ik had u niet verwacht. Waar is Albert? Waarom brengt hij mijn kleren niet?”


  “Albert en Max vergaderen in de bibliotheek. Ze bespreken de inrichting van de personeelsvertrekken, en of er extra personeel moet worden aangetrokken uit het dorp.”


  “Wie is Max?”


  Max is de privé-secretaris van Hare…” Ze herstelde zichzelf net op tijd. “Uw privé-secretaris.”


  Adam schudde zijn hoofd. “Ik heb geen privé-secretaris.”


  “Natuurlijk wel,” reageerde Isobel. “De eigenaar van een jachthuis heeft altijd een privé-secretaris om zijn correspondentie af te wikkelen, en de correspondentie van zijn gasten.”


  “Ik wikkel mijn eigen correspondentie af,” zei Adam. “Dat is privé, daar heb ik geen privé-secretaris voor nodig.”


  Dat verraste haar. “Maar uw gasten dan?”


  Hij haalde zijn schouders op. “Als ze willen corresponderen, schrijven ze hun eigen brieven maar,” zei hij. “Dat ga ík niet voor hen doen.”


  “Natuurlijk niet,” zei Isobel. “Dat zou een inbreuk op het protocol betekenen. Bovendien heeft u Max om dat voor u te doen.”


  “Max hoeft niets voor me te doen,” reageerde hij. “Omdat ik geen privé-secretaris heb.”


  Isobel wendde zich af en gebaarde naar de porseleinen theepot op het dienblad. “Hoe drinkt u uw thee?”


  “Ik drink nooit thee.”


  Ze fronste haar voorhoofd. “Ik kan wel wat van Giana’s warme chocolademelk voor u inschenken.”


  “Giana.” Hij herhaalde die naam alsof hij hem proefde.


  “Onze dochter,” bracht ze hem in herinnering. “U heeft haar gisteravond ontmoet.”


  George… Hoe had hij haar kunnen vergeten? Hij glimlachte bij de herinnering aan de jonge vrouw die op zijn bed had gestaan. Ze was net een Amazone geweest, niet omdat ze er mannelijk uitzag, maar omdat ze lang en mooi was en hem recht in de ogen had gekeken. “Ik dacht dat ze anders heette?”


  “Georgiana.”


  “George.”


  Ze zeiden het tegelijkertijd en de huishoudster keek hem met een frons aan. “Wij noemen haar Giana.”


  Adam trok zijn wenkbrauw op. “En je maakt iedere ochtend warme chocolademelk voor haar?”


  “Natuurlijk,” antwoordde Isobel. “Warm en schuimend, precies zoals ze dat lekker vindt.”


  Adam snoof. “En dat breng je haar op een dienblad?”


  “Natuurlijk, net als bij u.”


  “Ze lijkt wel een prinsesje.”


  Isobel verstarde. “Hoe bedoelt u?” piepte ze.


  “Ik dacht dat mijn moeder mijn zusters verwende,” antwoordde hij hoofdschuddend. “Maar jij slaat alles. Jullie doen net of ze de koningin is.”


  In verwarring gebracht staarde Isobel hem aan. “Dat is toch de plicht van iedere moeder?”


  “Maar je dochter…” Even zweeg hij, alsof hij het nauwelijks kon geloven. “Georgiana krijgt de mooiste kamer met het beste bed, en ze krijgt iedere morgen warme, schuimende chocolademelk, precies zoals ze dat lekker vindt?”


  “Ja. Wilt u ook een kopje?”


  Hij schudde zijn hoofd. “Ik heb liever koffie.”


  “Het spijt me, er is geen koffie. Alleen maar thee.”


  “Dan drink ik wel thee,” zei hij met een vies gezicht.


  “Goed.” Ze schonk een kopje thee in en gaf het hem.


  Hij nam de kop en schotel aan, maar weigerde melk en suiker. “Ik drink het zwart.” Hij nam een slokje. Het was dan wel geen koffie, het was wel warm, en omdat hij het ijskoud had, dronk hij het brouwsel op. “Dank je.”


  “Ik heb u vanmorgen uw kleren gebracht,” zei ze. “Maar omdat uw knecht is aangekomen, neem ik aan dat hij dat voortaan zal doen.”


  “Mijn knecht?”


  “Uw lijfknecht.”


  “Ik heb geen lijfknecht.”


  “Natuurlijk wel. Heren hebben altijd een knecht die voor hun garderobe zorgt. Maar ik heb nooit eerder een Ierse lijfknecht gezien.” Afkeurend kneep ze haar lippen op elkaar. “Ik geloof dat hij zei dat hij O’Brien heette. Murphy O’Brien. Hij is vanochtend aangekomen met een rijtuig vol bagage.”


  Adam barstte in lachen uit. “O’Brien is geen knecht,” zei hij. “Hij is mijn vriend.” Nadat hij zichzelf nog een kop thee had ingeschonken, schepte hij zich gebakken eieren met spek op.


  Isobel snoof. “Nou, zo zag het er niet uit.”


  “Waarom zeg je dat?”


  “Omdat alleen lijfknechten zo’n drukte maken om de bagage,” antwoordde ze.


  Weer barstte hij in lachen uit. “O’Brien maakt zich met reden druk om de bagage,” zei hij. “De helft ervan is van hem, en hij heeft veel geld uitgegeven om alles te kopen wat hij op reis nodig dacht te hebben.”


  “Dan is hij dus een heer, net als u.”


  “Ik weet niet of we wel heren zijn,” zei Adam. “Maar toch is hij mijn vriend. Mijn beste vriend.” Het klonk waarschuwend, want Isobel moest goed weten dat O’Brien een vriend was en geen deel uitmaakte van het personeel.


  “Goed.” Ze had het begrepen. “Dan zal ik een kamer in orde maken voor meneer O’Brien.” Ze maakte een revérence.


  “Dank je.”


  “Het personeel wacht op u in de bibliotheek, sir. Wanneer u heeft ontbeten en u zich heeft aangekleed.”


  Vragend keek hij haar aan.


  “Ze willen aan u worden voorgesteld.”


  “Vraag het personeel over een half uur in de bibliotheek te komen,” zette hij de situatie recht. “En vraag meneer O’Brien of hij even hier komt.”


  “Goed.”


  


  Hij wachtte totdat het geluid van haar voetstappen was weggestorven, toen haalde hij het dienblad van zijn schoot en zette dat op het tafeltje naast het bed. Daarna sloeg hij het deken terug en stond op. Hij sloeg de sprei om zich heen en liep naar het kamerscherm.


  Nadat hij de po had gebruikt, liep hij naar de kast waar zijn pak in hing. De bovenste la stond open en daarin lagen zijn overhemd en ondergoed, droog en keurig gestreken. Zijn laarzen stonden in de kast en zijn zadeltas hing aan een haak.


  Toen hij zijn broek van het hangertje pakte, liet hij de sprei vallen. Hij trok zijn ondergoed aan, zijn broek en zijn hemd. Nog huiverend van de kou haalde hij zijn laarzen en de zadeltas uit de kast. Hij was degene die voor zijn paard had gezorgd erg dankbaar. Hij liep naar het haardvuur en zette zijn laarzen neer zodat ze warm konden worden, vervolgens stookte hij het vuur op voordat hij naar de wastafel liep. Verdorie, het was hier ijskoud! Geen wonder dat Bascombe van dit huis af wilde. Overal elders in de wereld was het heerlijk zomerweer, maar hier in Larchmont Lodge bevroor je bijna, tenzij je dicht bij het vuur bleef. Adam had al snel door dat een haardvuur van turf meer rookte dan dat het warmte gaf.


  Met ingehouden adem brak hij het vlies ijs op het water in de lampetkan, toen goot hij er wat van in de kom. Zijn scheergerei haalde hij uit de zadeltas en toen zette hij alles klaar om zich te scheren. Hij glimlachte er grimmig bij, want hij had niet gedacht zich ooit weer zo te moeten behelpen. Toen hij met zijn zilvermijn fortuin had gemaakt, had hij zich voorgenomen zich zijn hele verdere leven met warm water te scheren… Maar hij had niet kunnen weten dat hij in het bezit zou komen van een Schots jachthuis. Nadat hij zijn gezicht met koud water had gewassen, trok hij in de spiegel een gezicht tegen zichzelf. Wat had je aan personeel als ze je geen warm water brachten om je mee te scheren? Tenzij dat de taak was van de lijfknecht…


  “Waar zit je, McKendrick?”


  Adam herkende O’Briens stem meteen. Even later werd de deur geopend terwijl hij net de scheerkwast nat maakte voordat hij die over de scheerzeep wreef.


  “Hou daarmee op!”


  Adam verstarde.


  “Als je je met dat water wast, beschadig je je tere huidje,” zei Murphy. “Bovendien heeft dat water daar de hele nacht gestaan. Dat bazige vrouwspersoon zei dat ik mijn plicht moest doen en je dit geven.” Hij hield een ketel omhoog.


  Adam nam hem van hem over.


  “Voorzichtig, het is kokend heet,” waarschuwde Murphy hem.


  “Gelukkig!” verzuchtte Adam. Hij goot wat heet water in de kom, voelde of het goed was en goot er toen nog wat bij. “Ik had mijn ziel en zaligheid wel voor wat warm water willen verkopen.”


  “Mooi,” reageerde Murphy met een grijns. “Betaal me later dan maar.”


  Adam grijnsde terug. Daar zou O’Brien hem zeker aan houden… Even later zeepte hij zich in.


  “Wat vind je ervan?” vroeg Murphy. “Ik weet niet of het geld in het laatje zal brengen, maar het ziet er geweldig uit.” Hij floot waarderend, toen pakte hij een scone van het dienblad, smeerde er rijkelijk boter en jam op en at alles in drie happen op. Daarna strekte hij zich tevreden op het bed uit, en keek hoe Adam zich schoor. “Heb je alles al geïnspecteerd?” Weer floot hij waarderend.


  Adam fronste zijn wenkbrauwen. “Ik kwam aan toen het stormde. Het waaide verschrikkelijk, de regen kwam met bakken uit de hemel. Ik heb alleen de buitenkant gezien en een soort schuur, geloof ik.”


  “Ik weet niet hoe ik het je moet vertellen, maar je bent niet alleen eigenaar geworden van een jachthuis,” zei Murphy. “Maar ook van een landgoed dat bijna zo groot is als het hele land.” Hij krabde op zijn hoofd. “Waarom bof ik toch niet zo?”


  “Ja, waarom niet?” vroeg Adam. “Ik dacht dat Ieren altijd boften.”


  Murphy grinnikte. “Dat gaat niet op voor gewone Ieren, alleen voor de rijke landeigenaren.”


  Toen Adam klaar was met scheren, droogde hij zijn gezicht af met een handdoek, toen wees hij naar een kledingstuk in de kast. “Geef me even mijn vest, wil je?”


  Murphy pakte het ding van de hanger en gooide het naar Adam toe.


  Handig ving Adam het vest op en trok het aan. “Bedankt.”


  “Het is me een genoegen u te dienen, milord,” reageerde Murphy met een overdreven Engels accent.


  “Ik ben geen milord.”


  “Nou, meneer McKendrick dan. Zullen we straks eens een ritje over het landgoed gaan maken? Dan kunnen we kijken wat ervan te maken zou zijn.” Murphy sprong van het bed.


  “Kan niet,” reageerde Adam.


  “Zadelpijn?” vroeg Murphy.


  Adam schudde zijn hoofd. “Ik moet het personeel inspecteren,” zei hij in net zo’n keurig Engels accent als dat wat Murphy daarnet had gebruikt.


  “Het personeel inspecteren?” Murphy had het niet meer van het lachen.


  “In een groot huis als dit heb je personeel nodig,” legde Adam uit. “Ik hoor dat ze in de bibliotheek op me wachten.”


  “Ga jij dan maar voor, want dit zou ik voor geen cent willen missen.”


  “Natuurlijk niet,” reageerde Adam. “Want jij hoort ook bij het personeel, begrijp ik.”


  “Wat?” De lach stierf Murphy op de lippen.


  “Dat bazige vrouwspersoon dat jou het scheerwater liet brengen, is de huishoudster,” vertelde Adam. “Ze denkt dat je mijn lijfknecht bent.”


  “Je wat?”


  “Mijn lijfknecht.”


  Achterdochtig keek Murphy hem aan. “En waarom zou ze dat denken?”


  “Je hoeft míj niet aan te kijken,” reageerde Adam verdedigend. “Jij zorgde ervoor dat dat idee in haar opkwam.”


  “Onmogelijk!” riep Murphy uit.


  “Ze zei: ‘Alleen lijfknechten maken zo’n drukte om de bagage.”’


  “Verdorie!” vloekte Murphy. “Die bagage heeft me anders heel wat gekost.”


  “Dat heb ik haar uitgelegd,” zei Adam. “Ik heb gezegd dat je mijn vriend bent, mijn reisgenoot, maar kennelijk gelooft ze me niet.” Hij klakte met zijn tong. “Vreemd eigenlijk. Ik dacht dat ze wel aan je zou zien dat je geen lijfknecht bent.”


  “Waarom?” vroeg O’Brien verontwaardigd. “Wat is er mis met me?”


  “Niets,” antwoordde Adam met een lach. “Behalve je kleren, je haar en je gedrag.” O’Brien droeg dure kleren naar de laatste mode, maar erg modieus kon je hem niet noemen. Hij was te groot, te gespierd, te gebruind om een lijfknecht te zijn.


  “Wat is daarmee?”


  “Je zou nooit door de inspectie komen.”


  Hoofdstuk 7


  


  


  De leden van het personeel waren niet de enigen die geïnspecteerd werden. Toen Adam door de gangen liep, kreeg hij kippenvel, want overal hingen de portretten van de lang geleden gestorven voorouders van de vorige eigenaar. Tientallen ogen staarden hem aan terwijl hij van zijn slaapkamer naar de bibliotheek liep.


  Zodra hij de met eikenhout gelambriseerde bibliotheek binnenkwam, werd hij aangestaard door negen paar ogen, die van het personeel en die van O’Brien.


  Albert Langstrom zette een pas naar voren, boog, en wendde zich toen tot een wat oudere man met ravenzwart haar met zilvergrijze draden erin. Albert zei iets in een taaltje dat Adam niet verstond, en dat verbaasde hem, want zoiets verwacht je niet van je personeel. Zodra hij was uitgesproken, nam hij zijn plaats in de rij weer in, naast zijn vrouw.


  De oudere man richtte zich tot Adam. “Ik ben Maximilian… Eh, Langstrom,” zei hij. “Ik ben uw privé-secretaris. U mag me Max noemen. Mijn broer,” hier laste hij een kleine pauze in, “mijn broer Albert vraagt excuus dat hij zijn taak niet goed kan uitvoeren, maar u moet begrijpen dat hij weinig Engels spreekt. Hij heeft me verzocht in zijn plaats op te treden en u voor te stellen aan het personeel.” Max had een zwaar accent, maar Adam kon hem goed volgen. “Mag ik het voltallige personeel van Larchmont Lodge aan u voorstellen?”


  Ze stonden netjes op een rij in het midden van het vertrek, kennelijk niet op lengte, maar op rang. “Ben je geen Schot?”


  Max schudde zijn hoofd. “Gordon en Isobel zijn Schotten, ze zijn broer en zus. De anderen komen van het continent, waar we deel uitmaakten van het personeel van wijlen de gravin van Brocavia.”


  “Zijn er maar acht?” Adam was oprecht verbaasd dat er maar zo weinig personeel was om zo’n enorm huis draaiende te houden.


  “We zijn met zijn achten, milord-”


  Met een gebaar brak Adam zijn zin af. “Ik weet dat jullie eraan gewend zijn Lord Bascombe milord te noemen, maar ik ben een Amerikaan en dus geen lord.”


  “Maar milord-”


  “McKendrick,” viel Adam hem in de rede terwijl hij zijn hand uitstak. “Adam McKendrick.”


  Max keek naar de uitgestoken hand, toen schudde hij die heel even om daarna snel los te laten. Het viel Adam op dat de man zich echt niet op zijn gemak voelde toen hij zijn werkgever een hand moest geven.


  “Verdorie,” vloekte Adam zacht. “Het lijkt wel of ik een besmettelijke ziekte heb. Hebben ze dan nooit gehoord van gelijke rechten en vrijheid, gelijkheid en broederschap?”


  “Rustig,” maande O’Brien hem terwijl hij zijn hand op Adams schouder legde. “Dit is Europa.”


  “Dat weet ik ook wel,” reageerde Adam bits.


  “Voor de mensen hier is Amerika een soort droomwereld. Daar is iedereen gelijk, hier heb je een klassenmaatschappij,” bracht Murphy hem in herinnering. “Gedraag je als zo’n verdomde lord en ze zullen respect voor je hebben. Gedraag je als een Amerikaan en ze zullen je verachten.”


  Met een frons keek Adam Maximilian Langstrom aan. “Ik word liever sir genoemd dan milord,” zei hij luid en duidelijk.


  “Ja, sir.” De mannelijke personeelsleden bogen en de vrouwelijke maakten een revérence - allemaal, behalve een.


  George bleef kaarsrecht staan, met een haast koninklijke houding. Hoogst ongewoon voor een meisje van die lengte; zijn zusters hadden krom gelopen om maar niet langer te lijken dan de jongens die ze van school en de kerk kenden. Het was een grote zorg geweest bij hem thuis, hij herinnerde zich dat zijn moeder steeds zei dat ze rechtop moesten lopen en de mannen recht aankijken. Ze hadden met boeken op het hoofd rondjes om de tafel moeten lopen, zodat ze wel rechtop móésten lopen. Helaas was het moeilijker voor hen om de mannen recht aan te kijken, want in het algemeen torenden ze boven de heren uit.


  Maar George scheen geen problemen te hebben met haar lengte. Ze stond fier rechtop en keek hem recht aan. Ook wanneer dat niet moest. Toen een ander meisje haar in de ribben porde en haar gebaarde een revérence te maken, moest Adam een glimlach verbijten.


  Haastig schraapte Langstrom zijn keel en vroeg: “Wilt u uw lijfknecht aan ons voorstellen, mi… Sir? Dan kan hij bij ons komen staan en kunt u verder gaan met de inspectie.”


  Dat meende hij toch zeker niet? Dacht hij echt dat O’Brien zijn lijfknecht was? Toen Adam naar Maximilian keek, zag hij dat ze dat kennelijk echt dachten. Isobel had hem dus niet geloofd toen hij zei dat O’Brien zijn knecht niet was en ze had iedereen verteld dat hij dat wél was.


  “O’Brien is mijn vriend, niet mijn-”


  “Het verheugt me dat u er zo over denkt,” viel Murphy hem in de rede. Hij liep weg van Adam en ging in de rij staan. Daarna zei hij tegen Langstrom met een aangedikt Iers accent: “Ik ben Murphy O’Brien en ik ben er trots op dat ik in dienst ben bij meneer McKendrick.”


  Adam trok zijn wenkbrauwen op, maar protesteerde niet.


  O’Brien was iets kleiner dan Adam, maar toch een hoofd groter dan de anderen - George uitgezonderd, natuurlijk. George stond aan het einde van de rij, met de hond naast zich. Voorzichtig ging O’Brien naast de hond staan. Hij stond schouder aan schouder met George, met de hond tussen hen in. O’Brien aaide de hond aarzelend over de kop, toen knipoogde hij naar het meisje dat naast George stond en hem aanstaarde.


  Adam probeerde de inspectie te hervatten, want hij wist dat het personeel dat van hem verwachtte, maar hij hield zijn hart vast toen hij zag dat O’Brien naar het meisje grijnsde.


  Zo waardig mogelijk vroeg Adam aan Maximilian: “Zullen we verder gaan?”


  “Goed.” Maximilian knikte O’Brien kort toe en besteedde verder geen aandacht meer aan hem. Hij moest rekening houden met de hiërarchie en bovendien moest hij zich aan het schema houden.


  Nadat Max weer zo’n buiging had gemaakt, liep hij op Albert af en zei: “Sir, mag ik Albert Langstrom aan u voorstellen? Hij is de butler op Larchmont Lodge, hiervoor was hij in dienst bij wijlen de gravin van Brocavia.”


  “Albert,” zei Adam vriendelijk tegen de butler.


  “Sir,” reageerde de butler met een buiging.


  Max liep naar het volgende personeelslid. “Sir, mag ik Isobel Langstrom aan u voorstellen? Zij is de huishoudster op Larchmont Lodge, hiervoor was ze in dienst bij wijlen de gravin van Brocavia.”


  “Mevrouw L,” zei Adam.


  “Sir.” Isobel maakte een revérence en Adam en Max liepen naar de volgende.


  Max stelde Isobels broer, Gordon Ross, aan Adam voor. Gordon was de jachtopziener.


  Hoewel Gordon dus jachtopziener was, had hij een oogje op het huis gehouden voor Lord Bascombe, de vorige eigenaar. Hij was de man aan wie Adam een telegram had gestuurd waarin hij had gevraagd personeel aan te trekken. Het was dus niet vreemd dat de jachtopziener een beroep had gedaan op zijn familie, want erg veel tijd had hij niet gehad om naar geschikt personeel te zoeken. Het was wel verrassend dat ieder lid van het personeel zulke prachtige antecedenten had, dat was iets wat Adam totaal niet had verwacht.


  Helaas waren er niet meer leden van wijlen de gravin van Brocavia’s personeel voorhanden geweest. Er waren maar twee man die verantwoordelijk waren voor de stallen en het terrein: Gordon Ross en de opperstalknecht. Dat was Josef Langstrom, de zoon van Max.


  Adam richtte zich tot Gordon Ross: “Ik zou graag zo spoedig mogelijk de stallen en het terrein inspecteren. Als het me bevalt, zul je op zoek moeten gaan naar mannen om het terrein te verzorgen en om in de stallen te werken.”


  Hij wierp een blik op Josef. “Er zal te veel werk zijn voor twee man.”


  “Goed, sir.”


  Adam knikte en ging toen voor de twee overgebleven personeelsleden staan: Brenna en George Langstrom. Ze waren de dochters van Albert en Isobel en werkten als kamermeisje.


  Brenna, de jongste, leek absoluut niet op haar zuster. Ze was klein en tenger en had bruin haar en bruine ogen. Ze leek nogal verlegen en leek meer op haar moeder dan op haar vader.


  Adam wist wel dat zusters niet altijd op elkaar lijken, maar omdat hij zelf was opgegroeid tussen eeneiige tweelingen, vond hij het toch vreemd dat deze meisjes volslagen van elkaar verschilden. Thuis was Adam degene geweest die anders was; in Georges familie was zij het buitenbeentje. Dat schiep een band.


  Adam nam aan dat die band zich uitstrekte tot de hond, want die leek op geen enkel hondenras dat hij ooit had gezien. Hij staarde naar het beest dat rustig naast George zat; Belle en het beest.


  “En dit beest?” Hij vroeg het aan Max, maar hield zijn blik op George gericht, nieuwsgierig of ze zelf het woord zou nemen.


  Inderdaad opende ze haar mond al om iets te zeggen, maar Max was haar voor. “Het beest is een Ierse wolfshond, sir. Wijlen de gravin van Brocavia hield veel van honden. Deze gaf ze aan mijn nichtje Giana omdat de moeder bij de geboorte stierf. Giana heeft de hond eigenhandig grootgebracht, en zoals u ziet, is de hond haar net zo toegewijd als zij hem.”



  “Het beest uitgezonderd, mag ik het fortuinlijk noemen dat de gravin van Brocavia niet meer onder ons is,” merkte Adam op.


  “Hij is geen beest, hij is een hond en hij heet Wagner.” George kon zich kennelijk niet meer inhouden en lette niet op de waarschuwende blik die haar oom haar toewierp. “En waar ik ga, gaat hij ook.”


  “Ik neem aan dat u daar geen bezwaar tegen hebt,” zei Max. Het was geen vraag, het was een constatering.


  Adam besteedde geen aandacht aan Max en zei tegen het meisje: “Dat hangt ervan af.”


  “Waar hangt dat van af?” vroeg ze.


  “Of jullie vannacht weer van plan zijn in mijn bed te slapen.”


  Hoofdstuk 8


  


  


  Adam sloeg geen acht op de verschrikte kreetjes die in de stille bibliotheek extra hard klonken, maar hield zijn blik strak op George gericht. “Ik hoop dat je goed hebt geslapen.”


  “Wij hebben uitstekend geslapen,” antwoordde Giana terwijl ze haar hand op Wagners kop legde en haar hoofd iets hoger hield om McKendrick in de ogen te kunnen kijken.


  “Sir,” bracht hij haar in herinnering.


  Ze fronste haar wenkbrauwen.


  “We hebben uitstekend geslapen, sir,” verduidelijkte hij.


  “Sir.” Ze zei het met haar kaken op elkaar geklemd. Meteen verscheen er een brede grijns op Adams gezicht. “Nou, dat was toch niet zo moeilijk?” vroeg hij.


  In Giana’s ogen verscheen een boze blik. “Ik begrijp niet wat u bedoelt.”


  “Je bent slim,” reageerde hij. “Je komt er wel achter.”


  Iedereen was zich sterk bewust van de spanning die er tussen Adam en Giana was ontstaan.


  Adam wist wat voor spanning het was. Het was de spanning van de wellust, van begeerte, en die gevoelens wekte George in hem op. Het was een elektriserend gevoel en zijn lichaam reageerde onmiddellijk. Het was een gevaarlijk spelletje en hij besefte dat hij zich kon branden. Nog nooit had hij zich zo gedragen tegen een vrouwelijk personeelslid, maar hij had dan ook nog nooit zo’n aantrekkelijk meisje als George in dienst gehad. Het was het beste dat hij haar familie duidelijk maakte dat ze dit soort gevoelens in hem opwekte, dan kon hij verder alleen maar hopen dat ze haar bij hem uit de buurt zouden houden.


  Adam was eerlijk genoeg om toe te geven dat hij zich niet tot haar aangetrokken wilde voelen en dat hij dus geen schoonheidsprijs verdiende voor de manier waarop hij de situatie aanpakte. Maar hij was ook eerlijk genoeg om toe te geven dat hij zijn reactie niet in de hand had.


  Hij begreep dan ook niet waarom Georges familie niet ingreep terwijl hij met haar flirtte. Iedereen kon zien dat, hoewel ze goed voor zichzelf kon opkomen, ze heel onervaren was en waarschijnlijk helemaal niet begreep dat hij met haar flirtte.


  Maar dat was geen excuus voor zijn gedrag, en ook niet voor dat van haar ouders. Albert en Isobel hadden vast wel door wat er aan de hand was, ook al was hun beheersing van het Engels niet perfect. Waarom maakten haar vader, oom of broer er dan geen einde aan? Waarom namen ze George niet tegen hem in bescherming, waarom kreeg hij geen oorvijg of zoiets? Waarom pasten ze niet beter op haar?


  Giana huiverde. Tot het moment dat ze Adam McKendrick had leren kennen, was niemand zo oneerbiedig met haar omgegaan, behalve haar ouders natuurlijk. Ze vond het wel prettig, ze vond het fijn dat haar hart sneller ging slaan wanneer hij bij haar in de buurt kwam. Ze beet op haar lip om maar niet te lachen, zo prettig was het om met deze man de degens te kruisen. De toon waarop hij met haar sprak vond ze heel plezierig, en ook dat hij haar als een gelijke behandelde. Het was prettig te weten dat ze hem uit de tent kon lokken zonder dat ze bang hoefde te zijn voor de eventuele gevolgen.


  Hij sprak een beetje met haar op dezelfde manier als haar ouders dat vroeger met elkaar deden: geestig en een beetje plagerig. Na zo’n gesprek omhelsden ze elkaar altijd om vervolgens in hun slaapkamer te verdwijnen. Ja, ze vond dat plagerige heel leuk, leuk genoeg om hem uit te dagen zodat ze meer van hetzelfde te horen zou krijgen. Vanonder haar wimpers keek ze hem aan en vroeg: “Bent u dan van plan ons weer in uw bed te laten slapen?


  “Jíj bent welkom in mijn bed,” antwoordde Adam. “Maar die hond slaapt elders.”


  Weer klonken er geschokte kreetjes op. Adam bereidde zich voor op een woedende uitval van haar vader, broer of oom, maar er gebeurde niets. Behalve kreten slaken deden de mannelijke leden van de familie Langstrom niets om de eer van George te verdedigen.


  Maar George Langstrom was dan ook heel goed in staat om haar eigen eer te verdedigen.


  “Dat kan niet,” reageerde ze. “Want Wagner slaapt waar ik slaap.”


  Adam haalde zijn schouders op. “Dan wil ik wel een uitzondering maken.”


  “U hoeft zich niet op te offeren, sir,” zei Giana met een zelfvoldane lach. “Want Wagner en ik hebben al een ander bed gevonden.”


  Adam schudde zijn hoofd en klakte meewarig met zijn tong. “Ik kan niet zeggen dat ik Wagner zal missen, maar ik vind het echt jammer dat ik jou niet meer in mijn bed zal aantreffen.”


  “Het spijt me voor u.” Ze keek hem recht aan. “Want het is echt jammer dat een heer als u spijt moet hebben van iets wat toch nooit zou gebeuren. Sir.”


  “Ik heb je al eens in mijn bed aangetroffen,” bracht hij haar in herinnering. Hij beleefde meer plezier aan deze woordenwisseling dan hij ooit had kunnen denken. “Het is niet ondenkbaar dat ik je daar weer aantref.” Er verscheen een brede grijns op zijn gezicht. “Nooit is wel erg lang. Je weet nooit wat de toekomst in petto heeft.”


  Even keek ze naar Max, toen richtte ze zich tot Adam en schudde haar hoofd. “Nee,” zei ze. “Mijn toekomst was al uitgestippeld toen ik werd geboren.”


  Het verraste hem dat ze ineens een beetje verdrietig keek. “Dingen veranderen, George,” reageerde hij. “Het geluk lacht iedereen wel eens toe.” Hij haalde zijn schouders op. “Het lacht zelfs kamermeisjes toe.”


  Giana rechtte fier haar rug. “Misschien,” zei ze terwijl ze hem strak aankeek. “Maar erg waarschijnlijk is dat niet, sir.”


  Hoewel ze het probeerde te verbergen, merkte hij aan haar dat ze de meewarige blik in zijn ogen had gezien. Hij wist dat hij zijn gevoelens had verraden toen ze haar blik afwendde en een revérence maakte.


  Hij klemde zijn kaken op elkaar. Met die respectvolle revérence had hij meer moeite dan met haar uitdagende reacties. George was lang, blond en had blauwe ogen, ze leek sterk op zijn zusters. Dat ze verdrietig keek en dat haar stem een klein beetje trilde, had hem niet zo mogen aangrijpen. En toch ontroerde het hem.


  Toen ze zich ineens onderdanig gedroeg, kreeg hij last van zijn geweten.


  Hij wendde zich snel af en zei: “Iedereen kan aan het werk, behalve Josef en mijn lijfknecht.”


  Iedereen bleef staan.


  Adam probeerde het personeel de bibliotheek weer uit te krijgen, maar ze bleven waar ze waren. Hulpzoekend keek Adam Max Langstrom aan. “Bedankt dat je me aan je familie hebt voorgesteld. En ik dank meneer Ross dat hij jullie heeft aangenomen. Maar nu kunnen jullie aan het werk gaan, behalve Josef en mijn lijfknecht.”


  “Wat wilt u dat we doen?” vroeg Max.


  “Brenna en George kunnen hun dagelijkse taken verrichten, en jij kunt Albert en Isobel helpen een kok en keukenmeisjes in dienst te nemen, en misschien nog wat kamermeisjes om Brenna en George te helpen,” stelde Adam voor. “Meneer Ross kan staljongens aanstellen. Ondertussen kan Josef een paard voor mij en meneer O’Brien zadelen, dan kunnen we samen het landgoed verkennen.”


  “Maar dat kunt u niet doen, sir!” riep Max geschokt uit.


  Isobel zei iets in een vreemde taal, en Albert schudde heftig met zijn hoofd.


  “Mag ik het landgoed niet verkennen?”


  “Niet met uw lijfknecht,” zei Max.


  “Waarom niet?”


  “Heren gaan niet met hun knecht uit rijden,” antwoordde Max, terwijl hij zijn blik strak op Adam gericht hield. “Knechten begeleiden hun meester niet op uitjes, tenzij ze nodig zijn om op de bagage te passen.”


  O’Brien trok zijn wenkbrauw op. Hij wist wel zo’n beetje hoe het toeging in adellijke kringen, maar hij had niet verwacht voor een knecht te worden aangezien, en ook niet dat Adams privé-secretaris zich overal mee zou bemoeien. Geamuseerd wisselde hij een blik met zijn ‘werkgever’. Als detective was hij wel wat gewend. “Is dat zo?”



  Max knikte. “Dat kan echt niet.”


  “In Schotland gaan heren niet uit rijden met hun knecht,” zei Adam. “Maar wel met hun vrienden. O’Brien is mijn vriend en toevallig ook mijn knecht.”


  “Uw vriend, sir?” vroeg Max die in verwarring was gebracht. “Ik heb nog nooit gehoord van een heer die zijn knecht zijn vriend noemt.”


  “Voor alles is een eerste keer,” reageerde Adam. “Zeg Max, ben je ooit in Amerika geweest?”


  “Nee, sir.”


  Adam glimlachte. “Nou, in Amerika gaan heren wel uit rijden met hun knecht, of met wie dan ook die ze als hun vriend beschouwen. Daarom ga ik uit rijden met mijn vriend Murphy O’Brien. We gaan samen het terrein inspecteren.” Hij keek er zo streng bij dat Max niet meer durfde te protesteren, daarna vroeg hij aan de stalknecht: “Kun je Engels verstaan?”


  Josef keek hem niet-begrijpend aan.


  “En Frans?” Adam herhaalde de vraag in het Frans.


  Meteen verscheen er een glimlach op Josefs gezicht. “Oui.”


  “Bon,” zei Adam en hij ging over op de taal die deftige lieden gebruikten. “Zadel dan alsjeblieft mijn paard, een ook dat van meneer O’Brien. We vertrekken dadelijk.”


  Adam verwachtte dat Josef meteen naar de stallen zou gaan, maar dat deed hij niet. “Au revoir, Josef,” zei hij om de man aan te moedigen. “Meneer O’Brien en ik melden ons zo meteen in de stal.” Josef liep achteruit naar de deur, wachtte daar totdat George en Max hem bemoedigend toeknikten, en liep de gang op.


  Verwonderd keek Adam van zijn privé-secretaris naar de Amazone. “Dank je voor je hulp, Max. En jij ook, mevrouw Langstrom. Ik roep jullie wel als ik iets nodig heb.” Met die woorden joeg hij het personeel de bibliotheek uit.
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  “Dat was verhelderend,” merkte Murphy op toen hij en McKendrick de stallen uit reden.


  Verwonderd keek Adam hem aan. “O ja?”


  O’Brien grinnikte. “Ik heb altijd geweten dat alle Engelsen, van welke klasse dan ook, verschrikkelijk neerkijken op Ieren.” Hij knipoogde naar McKendrick. “Maar ik wist niet dat ze dat in continentaal Europa ook deden.”


  “Vat het maar niet persoonlijk op,” raadde Adam hem aan. “Je bent dan wel een Ier, maar je bent toch afkomstig uit het oude Europa. Wij, die in Amerika zijn geboren, staan veel lager op de ladder, want wij begrijpen niets van de adel of de klassenmaatschappij”


  Dat was Murphy met hem eens. “Amerikanen vormen een bedreiging, niet omdat jullie de klassenmaatschappij niet begrijpen, maar omdat jullie daar een afschuw van hebben. Jullie kijken neer op de adel.”


  “Ongetwijfeld.” Adam vierde de teugels en moedigde zijn paard aan wat sneller te gaan. “We zijn ruwer en ruiger, en dat spijt ons niet. Amerika is vol mensen die willen ontsnappen aan de starheid van de klassenmaatschappij. De mensen daar hebben geen respect voor eeuwen van culturele superioriteit.”


  “Die mensen zouden zich niet moeten gedragen zoals de nouveau riche dat doen,” zei Murphy met een zo deftig mogelijk accent.


  “Je klinkt net als mijn verdomde schoonbroer,” reageerde Adam die daarmee op burggraaf Marshfeld doelde, de man van Kirstin.


  O’Brien huiverde. “Alsjeblieft, zeg!”


  Adam lachte. “Weet je wat het verschil is tussen hem en mij?”


  “Dat hij vrouwen mept en jij niet?” raadde O’Brien.


  “Ook,” antwoordde Adam.


  “Dat jij rijk bent en hij niet?”


  “Je weet heel goed dat iedereen die hard werkt, in Amerika rijk kan worden; als je maar bereid bent de handen uit de mouwen te steken. De mensen die rijk werden tijdens en na de Goldrush van 1849 hadden geluk, maar toch moesten ze er iets voor doen.” Adam grijnsde naar zijn vriend voordat hij er in draf vandoor ging, de heuvel op.


  “Zoals jij,” riep Murphy hem na.


  “Zoals ik,” riep Adam achterom. Boven op de heuvel hield hij zijn paard in en wachtte tot Murphy ook boven was. “Het verschil tussen de burggraaf en mij is dat hij niet begrijpt waarom ik geluk heb en hij niet. Hij vindt dat hij geluk hoort te hebben. Omdat hij een betere stamboom heeft en een hoge positie bekleedt. Hij heeft alles - hij komt uit een oude familie, hij bezit land en een titel, hij kreeg een uitstekende opvoeding en weet wat zijn plaats in de maatschappij is. Ik had dat allemaal niet. Maar ik had een moeder die me leerde dat je door hard te werken je droom kunt verwezenlijken.


  “Mijn schoonbroer is net als zijn voorouders, te verveeld, te deftig en te lui om ook maar iets te doen. Hij heeft geen droom. Hij heeft zijn erfenis uitgegeven en maakt geen gebruik van wat hij heeft.Ik was bereid de handen uit de mouwen te steken om iets te bereiken. Dat is het verschil tussen hem en mij.”


  Dat was O’Brien niet met hem eens. “Het verschil tussen jullie is karakter. Jij hebt een sterk karakter en dat zou hij ook wel willen hebben.”


  “Hij wil vooral mijn geld hebben.” Adam snoof minachtend. “In mijn karakter is hij niet geïnteresseerd.”


  “Nee,” reageerde Murphy. “Hij wil net zo zijn als jij. Adam, er zijn zoveel mannen die net als jij willen zijn! John J. Bookman wil zijn zoals jij. Vaak zou ík willen zijn zoals jij!”


  Adam barstte in lachen uit.


  “Echt!” riep Murphy. “Wie zijn denk je de kopers van Deel Twee van de Avonturen van de Barmhartige Baron: De Wilde Weldoener uit het Westen. De Beschermer van Beeldschone Blondines die Bijstand Behoeven?”


  “Meer blondines dan me lief is,” grapte Adam. “En ik kan je vertellen dat ze lang niet allemaal beeldschoon, behoeftig of van nature blond zijn.”


  “Nou ja, er zijn natuurlijk sukkels zoals ik die wel beter weten, maar toch die boekjes kopen.”


  “Wat?” Met een uiterst verbaasde uitdrukking keek Adam zijn vriend aan.


  “Jazeker,” bevestigde Murphy. “Ik heb die idioot aan de pokertafel er vijf dollar voor gegeven.”


  “Waarom, in ‘s hemelsnaam?”


  Een beetje schaapachtig keek Murphy hem aan. “Omdat ik het eerste deel had gelezen en benieuwd was naar wat Bookman nog meer over je te zeggen had.”


  “Een geweldige reden.”


  Weer keek Murphy zo schaapachtig. “Nou ja, je hebt iemand geïnspireerd om boeken over je te schrijven.”


  “Een stuiverromannetje, Murph, geen écht boek,” bracht Adam hem in herinnering. “Als ik niet op het verkeerde moment op de verkeerde plaats was geweest, had hij wel een boek over iemand anders geschreven.”


  “Ja, maar ik ben detective bij Pinkerton en niemand heeft nog een boek over mij geschreven,” mopperde Murphy.


  “Daar bof je dan bij,” meende Adam.


  “Jij boft altijd,” reageerde Murphy. “Omdat je er wat voor doet.” Hij grijnsde breed. “Dat bewonderen ze aan jou, dat je iets voor ogen hebt en dat je je best doet om je beoogde doel te bereiken. De meesten kiezen de gemakkelijkste weg.”


  “Jij werkt anders ook hard,” zei Adam. “En jij gelooft ook in de dingen die je doet.”


  “Jawel,” was Murphy het met hem eens. “Ik geloof in wat ik doe en ik weet van aanpakken. Maar ík werk voor Allan Pinkerton, niet voor mezelf. Het is gemakkelijker om voor een ander te werken. Veiliger. Ik hoef niets op het spel te zetten.” Even zweeg hij om Adam de kans te geven daarop te reageren. “Geen wonder dat je adellijke schoonbroer jaloers op je is. Het is vast niet prettig om van verarmde adel te zijn. Het is al niet prettig om arm te zijn, maar zeker niet als er wordt verwacht dat je je gedraagt als een adellijk persoon.”


  


  Omdat Adam het gesprek niet echt prettig vond, gaf hij zijn paard de sporen. Murphy volgde zijn voorbeeld. Wat later reden ze zwijgend over het landgoed totdat Adam als eerste boven op een heuvel kwam en een uitgestrekte heide zag.


  “Wat is het hier prachtig!” riep hij uit. “Mooi, maar koud. En uitstekend geschikt voor wat ik van plan ben.”


  “Dan komt het goed uit dat je hier heer en meester bent,” reageerde Murphy.


  “O ja!” Adam keek verheerlijkt om zich heen. “Dit is echt verhelderend.”


  “O ja?”


  Adam grinnikte. “Ik heb altijd geweten dat alle Engelsen, van welke klasse dan ook, verschrikkelijk neerkijken op de nouveau riche,” zei hij met een knipoog. “Maar ik wist niet dat ze dat in continentaal Europa ook deden.”


  “Vat het nu niet persoonlijk op,” raadde O’Brien hem aan. “Je bent dan wel nouveau riche en verachtelijk, maar dat meisje mag je wel.”


  Quasi niet-begrijpend trok Adam zijn wenkbrauwen op. “Meisje?”


  “Ja, die lange, blonde Walkure,” antwoordde O’Brien.


  “Een Walkure?” Ineens zag Adam Murphy in een nieuw licht. “Ik vind haar meer een Amazone.”


  O’Brien haalde zijn schouders op. “Ik houd nogal van opera. Haar hond heet Wagner, dus daarom dacht ik aan een Walkure.”


  Adam schudde zijn hoofd. “Ik zie haar niet als Brunnhilde. Mijn moeder, ja, Erika en Astrid, ja. George, nee.” Even dacht hij diep na. “Ik vind George niet zomaar een Amazone, ze heeft meer weg van Artemis.”


  “En hoe lang ken je die Artemis nu al?”


  “Ik heb haar gisteravond voor het eerst gezien,” zei Adam. “Zij en die hond lagen in mijn bed.”


  “Dat begreep ik al uit wat je tegen haar zei.” O’Brien vertrok zijn gezicht. “De vraag is: bleven zij en de hond in je bed toen je hen daar aantrof?”


  “Ja.”


  “En jij?”


  “Ik niet,” antwoordde Adam.


  O’Brien snoof. “Zou je het me vertellen als er wel wat was gebeurd?”


  Adam keek hem veelbetekenend aan. “Vertel ik je ooit dat soort dingen?”


  “Nee.”


  “Daar ga ik nu dan ook niet mee beginnen. Je weet dat een echte heer discreet is, dus een heer vertelt nooit wie hij heeft gekust.”


  “Hoho, maar jij bent geen heer,” merkte O’Brien op. “En zij is geen dame-”


  “Ze is een dame.”


  “Adam, ze is een kamermeisje.”


  “Nou en?” Adam zette zijn hoed af om door zijn haar te strijken. “Hoorde je dan niet wat ik tegen Maximilian Langstrom zei? Over de vriendschap tussen ons? Ik zei toch dat je mijn vriend bent? Denk je echt dat het me wat uitmaakt dat ze een kamermeisje is en jij mijn knecht?”



  “Nee,” antwoordde Murphy. “Maar ik ben je knecht dan ook niet.”


  “Het personeel denkt dat je dat wel bent.”


  “Maar jij weet dat ik dat niet ben.”


  “Inderdaad,” reageerde Adam. “Ik weet dat je mijn lijfknecht niet bent. Maar waar het om gaat, is dat het geen verschil zou maken als je dat wél was. Je zou nog steeds mijn vriend zijn.”


  “Waarom zei je dan niet wie ik ben?”


  “Dat heb ik gedaan,” zei Adam. “Ik zei dat je een vriend was, maar ze geloofden me niet.”


  “Je hebt hun verteld dat ik een vriend ben die voor Pinkerton werkt als detective?”


  “Nee, alleen maar dat je een vriend bent.” Adam keek hem recht aan.


  “Waarom vertel je hun niet wat ik echt doe?”


  “Dat probeerde ik, maar jij deed net of je wel mijn knecht was,” zei Adam. “Waarom deed je dat? Jij had toch ook een einde aan het misverstand kunnen maken?”


  Murphy haalde zijn schouders op. “Weet niet.”


  “Ik ook niet,” gaf Adam toe. “Behalve dan misschien-”


  “Omdat er iets niet klopt,” zeiden ze tegelijkertijd.


  “Precies,” zei Murphy. “En ik weet niet wat het is. Maar er ís wel iets.”


  “Dat gevoel heb ik ook.” Even zweeg Adam. “Is het jou ook opgevallen dat ze allemaal naar Max of George kijken voordat ze een stap durven te verzetten?”


  “Ja,” antwoordde Murphy. “Maar ik wist niet of jou dat ook was opgevallen.”


  “Ik dacht eerst dat dat kwam omdat ze me niet goed begrijpen. Maar Max, Isobel, George en Gordon Ross beheersen het Engels uitstekend, dus daar kan het niet aan liggen.” Adam wreef over zijn voorhoofd. “En waarom komt niemand voor haar op?”


  “Voor wie?” vroeg Murphy.


  “Dat weet je best,” snauwde Adam. “De Walkure. De Amazone. George.”


  “Je zei dat je niet met haar had geslapen.” Murphy O’Brien vond het heerlijk om Adam McKendrick een beetje te jennen, hij genoot ervan wanneer iemand zich niet langer kon beheersen. Daarom was hij ook zo’n goede detective.


  “Dat heb ik ook niet,” zei Adam.


  Murphy kneep zijn ogen tot spleetjes. “Je zou nooit zulke dingen tegen de Walkure zeggen als je niet dacht dat ze een dame was, of heel naïef. Tenzij je daar achter probeert te komen.”


  Daar moest Adam even over nadenken. “Dat is zo,” zei hij zacht. “Ik heb dingen tegen haar gezegd die een heer nooit tegen een dame zou zeggen - vooral niet als ze heel naïef is.”


  “Hoe weet je of ze wel zo onschuldig en naïef is?” Adam wierp Murphy een blik toe die boekdelen sprak. “Ze is naïef. Daar durf ik mijn leven onder te verwedden.”


  “Ik ook,” was O’Brien het met hem eens.


  “Waarom kreeg ik dan geen oorvijg van haar vader, oom of broer?” vroeg Adam. “Jij zou dat hebben gedaan als ze je zuster was. Ik heb het voor mijn zusters gedaan.” Hij fronste diep. “Waarom komt haar familie niet voor haar op? Dat snap ik niet.”


  “Tenzij ze ergens bang voor zijn,” opperde Murphy.


  “Waarvoor dan?”


  “Bijvoorbeeld dat ze hun baantje kwijtraken.”


  “Ik zou hen eerder ontslaan omdat ze níét voor haar opkomen, dan als ze dat wel deden,” reageerde Adam.


  “Dat weet jij en dat weet ik,” zei Murphy. “Maar zij weten dat niet, omdat ze je niet kennen. Je weet toch dat hun vorige werkgever is gestorven? Ze moeten helemaal opnieuw beginnen en misschien willen ze hun baantje niet in gevaar brengen.”


  “Dat hoop ik dan maar,” zei Adam op heftige toon. “Ik hoop dat het zoiets eenvoudigs is.”


  “Zou je hen ontslaan?” vroeg Murphy. “Als je weet dat ze nergens anders heen kunnen?”


  “Ik?” vroeg Adam heel onschuldig. “Maar je weet toch wie ik ben? De Barmhartige Baron, de Wilde Weldoener uit het Westen, die Beeldschone Blondines Beschermt wanneer ze Bijstand Behoeven.”


  “Verdorie!” vloekte Murphy. “Ik wist het wel!”


  “Wat wist je?”


  “Dat je bezig bent aan Deel Drie.”


  Adam grijnsde breed. “Laat het avontuur dan maar beginnen.”


  Hoofdstuk 10


  


  


  Toen Adam eenmaal had besloten dat het jachthuis geschikt was voor zijn doel, kon hij concrete pannen maken.


  Niemand wist precies wat McKendrick van plan was, maar iedereen wilde zien wat voor veranderingen hij zou aanbrengen op het terrein en aan het huis. Er werd gezegd dat hij een rijke, excentrieke Amerikaan was die hoge lonen betaalde aan werklui die wilden helpen bij de verbouwing en bij het aanleggen van een golfbaan. McKendrick was ook op zoek naar huishoudelijk personeel. Die wetenschap was genoeg voor de inwoners van Kinlochen en verder gelegen dorpen om naar Larchmont te trekken en hun diensten aan te bieden. Er meldden zich timmerlui, dagloners, kamermeisjes, wasvrouwen, koks, keukenmeisjes, lakeien, tuinlieden, staljongens en caddies. Het vaste personeel was inwonend en kreeg één dag per week vrij, een betaalde vakantie én betaald verlof bij ziekte of familieomstandigheden. Met Pasen en Kerstmis kregen ze een bonus, en ook na ieder jaar dat ze in dienst waren. Het was dus zeer aanlokkelijk om bij het vaste personeel te horen; betere baantjes waren er in de Hooglanden nauwelijks te krijgen. Tientallen mensen solliciteerden.


  Adam had nog nooit in een huis gewoond dat zo enorm groot was als Larchmont Lodge. Hij wist niet precies hoe zo’n huishouding geleid moest worden, maar wel hoe je een hotel moest leiden. In Nevada had hij altijd feilloos de mensen weten aan te nemen die hun werk met plezier deden en trots waren op het resultaat. Op Larchmont Lodge was Gordon Ross verantwoordelijk voor het aantrekken van personeel. Gordon had al snel door dat McKendrick hoge eisen stelde aan degenen die hij in dienst nam. Wat dat betreft was hij net als een adellijk persoon, het verschil was alleen dat McKendrick bereid was het personeel goed te betalen.


  En Adam vond dat iemand de kans moest krijgen zijn of haar droom te verwezenlijken. Niemand die op Larchmont Lodge werkte, was verplicht zijn hele leven dezelfde rang te behouden omdat zijn vader of grootvader die rang ook had bekleed. Als een tuinman bijvoorbeeld liever butler wilde worden, dan kon dat, net zoals een staljongen de kans kreeg zich op te werken tot lijfknecht. Adam McKendrick vond dat de mensen die bij hem in dienst waren de kans moesten krijgen om zich op te werken naar een hogere levensstandaard.


  Daarom had hij Gordon gevraagd zoveel mogelijk werk te creëren, en om ook tijdelijk werk aan te bieden volgens een rooster. De tijdelijke arbeidskrachten kregen betaald voor het feit dat ze beschikbaar waren wanneer dat nodig was, en ze kregen hetzelfde loon per dag voor iedere dag dat ze het werk deden van een personeelslid dat een vrije dag had, ziek was of om een andere reden niet aan de slag kon. Dat betekende dat boeren, ambachtslui, winkeliers, huisvrouwen en dagloners voor zichzelf konden blijven werken, maar ook de kans kregen opgeleid te worden voor ander werk. Bovendien hadden ze zo een extra inkomen. Max, Isobel en Albert leidden het personeel op dat in het huis werkte, Gordon en Josef iedereen die buiten werkte.


  Adam had Gordon verboden om kinderen in dienst te nemen. Iedereen die op Larchmont Lodge wilde werken, moest minstens de leeftijd van zestien jaar hebben bereikt. Kinderen mochten wel tegen betaling kleine klusjes doen, zoals boodschappen doen, paden aanvegen, de pony’s roskammen, de stal uitmesten of onkruid wieden, maar nooit langer dan een dagdeel.


  Gordon kon zich daar goed in vinden. Er waren dus wel kinderen die op het landgoed werkten, maar dat waren vrolijke kinderen die ook tijd hadden om te spelen.


  Zodra het allemaal was geregeld en er mensen genoeg waren aangetrokken, werd begonnen met het aanleggen van de golfbaan. Een van de poortwachtershuisjes werd verbouwd tot een clubhuis waar iets gegeten en gedronken kon worden. Het had uitzicht op de achttiende hole.


  Adam had iemand laten komen van St. Andrew’s, de oudste golfbaan van Schotland, om de baan te ontwerpen. Hij liet ook instructeurs komen, en vaklieden om golfclubs en ballen te maken. Omdat hij zulke hoge lonen betaalde, kwam iedereen die van golf hield naar Larchmont in de hoop daar te mogen werken.


  


  Er was veel nieuw personeel aangesteld, daarom moesten de vertrekken voor het personeel ook worden verbouwd. Dat Adam besloot eerst met de vleugel te beginnen waar de vrouwen waren ondergebracht, was het gevolg van zijn wens Georges wolfshond van de eerste verdieping te verbannen, en uit de buurt van zijn bed. Er werd begonnen met het dak. Het lekkende dak werd van nieuwe pannen voorzien en de plafonds werden ook vernieuwd. Er kwamen blinden en luiken voor de ramen en de binnenmuren werden gesloopt. Voordat de nieuwe tussenmuren werden gemetseld, werd een isolerende laag stro aangebracht.


  Adam liet kleine kamertjes maken zodat het personeel wat privacy had. In de kamertjes stonden een bed met matras, een wastafel, een stoel en een spiegel. In een van de kamertjes kwam een extra lang bed waar gemakkelijk een vrouw en een grote hond in konden slapen. Er kwamen ook twee badkamers met toilet en bad, beide voorzien van warm en koud stromend water, en nog twee toiletten.


  Niemand van de dorpelingen uit Kinlochen had ooit een doorspoelbaar toilet gezien, daarom moesten er loodgieters uit Glasgow komen om ze aan te leggen. Adam had de extra kosten er graag voor over.


  Toen hij met zijn zuster Kirstin in Engeland was, had hij gemerkt dat de toiletten daar - als ze er al waren - niet geweldig waren. Die met een spoelsysteem werkten vaker niet dan wel, de andere waren meestal niet meer dan een ton, of een po in een kastje. Rijke heren zouden iets beters verwachten, en de mensen die de rijke heren bedienden, verdienden ook beter.


  Helaas kwamen er bij de aanleg van de toiletten nogal wat problemen kijken. Iedereen die ook maar een heel kleine reden had om in de buurt te zijn, kwam kijken en hield zo de werklui uit Glasgow van hun werk. De enige personeelsleden die niet verschrikkelijk nieuwsgierig waren, waren de leden van de familie Langstrom, en Gordon Ross.


  In de vleugel voor de vrouwen heerste grote chaos, in de rest van het huis liep alles op rolletjes. Niet dat alles precies ging zoals Adam dat wilde, maar het liep op rolletjes.


  Het was moeilijk te geloven, vooral omdat bijna niemand deed wat hij zei, de bouwvakkers uitgezonderd. Hij mocht dan heer en meester van Larchmont Lodge zijn, niets verliep zoals hij dat wilde.


  Adam was nu al drie weken op Larchmont Lodge, maar het ontbijt werd nooit opgediend op het tijdstip dat hij dat wilde. Hetzelfde gold voor de lunch en het diner. Zijn bevelen op huishoudelijk gebied werden nooit opgevolgd zoals hij dat bedoelde; er was altijd wel iemand die daar een stokje voor stak. En toch moest hij toegeven dat het huishouden gladjes verliep, ook al ging het niet zoals hij in gedachten had.


  Zijn zuster Kirstin had wel eens gezegd dat het huishouden in de grote Engelse landhuizen meer op het gemak van het personeel was gericht, dan op dat van de eigenaars. Toen had Adam dat idee als belachelijk van de hand gedaan, maar nu weifelde hij toch. Prettig vond hij de gang van zaken niet, maar hij scheen er niets aan te kunnen veranderen. Zelfs aan die hond scheen hij niets te kunnen doen.


  Op een avond liep hij zijn slaapkamer in en zag de hond op zijn bed liggen. Hij had het zich gemakkelijk gemaakt en snurkte luid. Bang het beest wakker te maken was Adam voorzichtig de kamer uitgegaan en had de deur goed dichtgedaan. “Mevrouw Langstrom!”


  Een deur ging open en Brenna keek met een geeuw om een hoekje.


  “Niet jij.” Adam wees naar de deur van zijn slaapkamer. “Ik bedoel de andere mevrouw Langstrom.” Brenna fronste haar wenkbrauwen.


  Ook Adam fronste diep. “George, ik bedoel George. Je zuster Georgiana… Waar is ze?”


  Brenna wees naar de deur van de slaapkamer van de lijfknecht.


  Adam liep naar de deur en rukte die open. “Mevrouw Langstrom!”


  De Langstrom die hij bedoelde, zat geknield voor de haard. Er lag een paar leren werkhandschoenen op de grond en naast haar stonden een asemmer en een pot zwartsel. Toen ze haar naam hoorde roepen, draaide ze zich snel om en toen viel Adam iets bijzonders op: ze droeg een zwartzijden jurk, hoogstwaarschijnlijk van Worth, en een wit katoenen schort. Haar blonde haar stak mooi af tegen het zwart en de jurk deed haar figuur perfect uitkomen. Het charmante beeld werd verstoord door een veeg roet op haar voorhoofd.


  “Ja?”


  “Ik wil met je praten. Over die hond.”


  “O?” George veegde haar handen af aan haar schort en sprong zo snel op dat ze met haar voet vast kwam te zitten in haar lange rokken. Ze verloor haar evenwicht en viel tegen de schoorsteenmantel. Een porseleinen herderinnetje wankelde.


  Zo snel als hij kon sprong Adam naar voren, maar het was al te laat. Het beeldje viel in duizend stukken.


  Met een ontzette uitdrukking op haar gezicht viel George op haar knieën en raapte de stukken op. Het was niet het eerste wat ze gebroken had waar hij bij was. De vorige dag had ze een dienblad vol borden laten vallen toen ze het naar de keuken wilde brengen en hem per ongeluk in de gang tegenkwam, en drie dagen daarvoor had ze een van de pijpen uit zijn verzameling gebroken, en de dag daarvoor een kopje toen hij ineens de bibliotheek in was gekomen.


  “Het spijt me,” zei ze.


  “Het geeft niet.” Hij knielde neer om haar te helpen.


  Hij nam de stukken van haar over en gooide ze in de asemmer.


  “Maar…” Ze schaamde zich verschrikkelijk dat ze zo onhandig was geweest en raapte ijverig de scherven op. Toen ze de grootste stukken had opgepakt, wilde ze de rest met haar hand bij elkaar vegen. “Nee!” Hij greep haar pols beet om haar tegen te houden, maar het was al te laat. Door een scherp uitsteeksel kreeg ze een snee in haar handpalm. Meteen liet hij haar pols los en keek naar haar hand. “Mag ik?” vroeg hij beleefd.


  Ze liet hem kijken.


  Het was een akelige snijwond, het scherfje stak er nog uit. Er liep een straaltje bloed over haar hand tegen zijn duim aan. Terwijl George haar kaken op elkaar klemde, peuterde hij het scherfje eruit. Het deed vast pijn, maar ze gaf geen kik.


  Toen het scherfje eruit was, keek hij op en zag dat er tranen in haar ogen blonken. Haar hand was heel klein en teer in de zijne, en haar huid was ook veel lichter van kleur dan de zijne - zo licht dat hij de blauwe adertjes erdoor heen zag schemeren.


  Snel trok hij zijn zakdoek uit zijn zak en maakte de wond schoon, daarna verbond hij haar hand ermee. De uitdrukking op haar gezicht ontroerde hem, het leek of ze verscheurd werd door gevoelens van verwondering en… Tja, of ze zich verraden voelde. Ze zag eruit als een kind dat niet wist waarom dit moest gebeuren. Impulsief drukte hij een kus op haar handpalm om de pijn te laten verdwijnen, net zoals zijn moeder dat vroeger bij hem en zijn zusters had gedaan.


  Giana huiverde toen ze zijn zachte, warme lippen op haar hand voelde. Ze werd er helemaal warm van. Ze staarde hem aan en ontdekte een warme blik in zijn ogen die ze heel aantrekkelijk vond. Ze hield zijn blik gevangen terwijl ze kippenvel kreeg. “Het spijt me van het herderinnetje.”


  “Het geeft niet,” zei hij.


  “Jawel,” reageerde ze. Ze wist heel goed dat het een kostbaar beeldje uit de zestiende eeuw was.


  “Ik zal het betalen, en ook de andere dingen die ik heb gebroken.”


  “Dat hoeft niet.” Hij haalde zijn schouders op. “Het is net zo goed mijn schuld, want ik liet je schrikken. Als ik niet schreeuwend de kamer in was gestormd, zou je het beeldje niet hebben gebroken. Bovendien, het was maar aardewerk.”


  “Porselein uit Meissen…” mompelde ze.


  Dat verbaasde hem. Hij trok zijn wenkbrauw op en vroeg: “Hoe weet je dat het Meissen was?”


  Geschrokken beet ze op haar lip. “We… Ik… Ze had een verzameling porseleinen herderinnetjes.”


  “Wie?” vroeg hij.


  “De gravin van Brocadia.” Tersluiks keek ze hem aan. “Ik moest ze afstoffen.”


  “Brocavia,” verbeterde hij haar. Nog steeds wreef hij met zijn duim over haar pols.


  “Pardon?”


  Hij was zich sterk bewust van haar pols onder zijn duim en voelde haar hartslag. “De gravin van Brocavia,” legde hij uit. “Jij zei dat je de beeldjes van de gravin van Brocadia afstofte.”


  Ze sloeg haar ogen neer. “Ik bedoelde de gravin van Brocavia. Mijn Engels is niet-”


  “Je Engels is prima,” viel hij haar in de rede. “Maar ik heb zo mijn twijfels over de gravin.” Hij vroeg zich ook af of de gravin soms niet goed wijs was dat ze George de kostbare beeldjes had laten afstoffen. Maar dan moest de gravin natuurlijk wel echt bestaan en dat betwijfelde hij.


  “Ik begrijp niet wat je bedoelt,” reageerde ze.


  “Ik denk dat je dat heel goed begrijpt.”


  Er verscheen een boze blik in haar ogen en ze rukte haar hand terug. Haastig krabbelde ze overeind. Dit was al de tweede keer dat McKendrick haar van een leugen betichtte, en het ergste was dat hij gelijk had. Voor de dood van haar ouders had ze nooit expres gelogen, maar nu was ze verstrikt in een web van leugens en bedrog. Omdat ze van nature geen leugenaarster was, stak het haar dat McKendrick dacht dat ze dat wel was.


  Adam stond niet meteen op. Hij bleef op zijn knieën bij de haard zitten. Hij vond het vreselijk dat hij haar onder druk moest zetten, maar het was niet te vermijden, wilde hij achter de waarheid komen. Met een zucht stond hij op. Hij verwachtte boven haar uit te torenen en weer was het een plezierige verrassing dat hij haar blik ontmoette. “De gravin van Brocavia bestaat niet.”


  Achter haar rug kruiste ze haar vingers. “N… Natuurlijk bestaat ze.”


  Nadat hij haar onderzoekend had aangekeken, schudde hij zijn hoofd. “Echt? En als ik nu naar de bibliotheek ga en zo’n boek opsla over adellijke geslachten van Europa, kan ik haar dan vinden? Als ik haar familie schrijf voor referenties, krijg ik die dan of schrijft je familie zelf een aanbevelingsbrief?” Toen ze verbleekte, pakte hij haar arm. “Zo zit het toch in elkaar?”


  Ze gaf geen antwoord. Ze beet op haar lip en wachtte ademloos af.


  Dat ze niet voor zichzelf opkwam, dat ze het niet ontkende, maakte hem helemaal koud van binnen. Hij ademde diep in. De gekwetste uitdrukking in haar ogen maakte hem een beetje misselijk, alsof hij de hele dag niets anders had gedaan dan weerloze weduwen en wezen beroven. Ineens schaamde hij zich diep. “Ik ga het uitzoeken.”


  Geen reactie.


  “Ik ga geen navraag doen naar de gravin, George. Begrijp je het niet? Ik geef niet om aanbevelingsbrieven. Ik ben heel tevreden over jou en je familie, daarover heb ik geen klachten.”


  Er verscheen een flauwe glimlach om haar lippen. “Echt niet?”


  “Nu ja…” Even aarzelde hij.


  Te lang. Zijn aarzeling duurde te lang. “Wel over mij, hè?” vroeg ze terwijl ze haar ogen neersloeg en aan de zakdoek om haar hand friemelde. “Omdat ik zo onhandig ben.”


  “Je bent niet onhandig.”


  “Ik ben als een stier in een theepot,” biechtte ze op. Niet-begrijpend fronste hij zijn wenkbrauwen.


  Ook zij fronste, want zij begreep niet waarom hij die uitdrukking niet kende. Dat was toch goed Engels? Hij deed net of ze iets in het Karolisch had gezegd. Omdat de wond niet meer bloedde, gaf ze hem de zakdoek terug. “Ik ben net zo efficiënt en zorgvuldig als de anderen van het Huis… Als mijn familie.” Heel onkoninklijk haalde ze haar schouders op. “Maar hoe voorzichtiger ik ben, hoe meer ik breek.”


  Als een olifant in een porseleinwinkel… Het duurde even voordat hij begreep wat ze had willen zeggen, maar toen moest hij dan ook op zijn lip bijten om niet in lachen uit te barsten. Beleefd gaf hij de zakdoek terug en zei: “Je mag die wel houden, voor als het toch weer mocht gaan bloeden.”


  Dat was aardig van hem, vond ze. “Dank u.” Ze knikte er koninklijk bij. “Maar dat herderinnetje vergoed ik.”


  “Denk toch niet meer aan dat herderinnetje!” riep hij uit. “Wat kan dat herderinnetje me schelen? Ik maak me meer druk om dat beest van je; dat wil ik nooit meer in mijn bed aantreffen!”


  Hoofdstuk 11


  


  


  “Wagner!” Het klonk paniekerig. Angstig keek Giana hem aan.


  “Ja, Wagner,” beet Adam haar toe. “Wie anders?”


  Ze keek om zich heen. “Waar is hij?”


  “Toen ik hem daarnet zag, lag hij heerlijk te snurken.”


  “Bij Brenna?”


  Adam fronste zijn wenkbrauwen. “Brenna? Wat heeft Brenna ermee te maken? Ze was er niet bij, hij was alleen en lag op mijn bed.”


  “Toen ik de kamer van meneer O’Brien ging schoonmaken, was hij nog bij Brenna. Waar was zij dan, waarom was hij niet bij haar?”


  “Misschien vindt je zuster haar eigen bed prettiger dan het mijne,” antwoordde hij, want hij herinnerde zich nog dat Brenna had gegeeuwd en er slaperig had uitgezien. “In tegenstelling tot die hond. Of misschien heeft ze liever een menselijk slapie dan een hond.”


  “Wagner slaapt alleen bij mij.”


  Adam snoof geamuseerd. “Kennelijk heeft hij een goede smaak op het gebied van slapies, helaas kiest hij aldoor het verkeerde bed uit.”


  “Nee hoor,” zei ze. “Dat is het goede bed. Voordat u kwam, was het immers mijn bed; hij herkent mijn geur die daar nog hangt.”


  “Oranjebloesem, heel vrouwelijk,” mompelde hij. Ze had gelijk wat die geur betrof; het laken was gewassen en toch rook het bed nog naar George. Eerst had hij gedacht dat het laken in geurig water was gewassen, pas nu ze het zei, merkte hij dat het háár luchtje was. Oranjebloesem - ze rook er nog steeds naar, het overheerste de geur van as en kachelzwart.


  Adam had altijd erg van de geur van oranjebloesem gehouden, maar die geur was niet het enige wat hij aantrekkelijk vond aan George. Hij werd gefascineerd door wat ze zei en hoe haar mond bewoog wanneer ze praatte, zozeer dat het tot hem doordrong dat hij naar haar lippen staarde. Het was een geweldige mond.


  Als prinses was Giana eraan gewend te worden aangestaard. Overal waar ze kwam, gaapte iedereen haar nieuwsgierig aan, daarom vergaf ze Adam zijn onbeleefde gedrag. Wat haar wel stoorde, was dat de blik in zijn blauwe ogen haar zo roerde. Ze kreeg er vreemde gevoelens van; voor de eerste keer voelde ze zich geen prinses, maar vrouw. En ze besefte dat Adam McKendrick een man was - een man die haar kon doen vergeten wie en wat ze was, die haar kon doen vergeten dat ze een grote verantwoordelijkheid droeg.


  Ze dwong zich om weg te kijken en raapte de handschoenen op. “Pardon.”


  “Nee.” Opeens rukte hij ze uit haar hand en stopte ze in zijn zak.


  “Pardon.” Kennelijk had ze iets verkeerds gezegd en begreep hij haar niet, daarom tilde ze snel de asemmer op en probeerde zich langs hem te wringen, maar dat liet hij niet toe.


  “Wat doe je?” vroeg hij terwijl hij de asemmer van haar over nam.


  “Ik ga Wagner halen,” antwoordde ze. “En dan ga ik verder met mijn werk.”


  Adam zette de emmer neer zodat ze er niet bij kon. “Voor vandaag heb je genoeg gedaan.”


  “Er is nog heel veel te doen,” wierp ze tegen.


  “Misschien, maar dat wordt dan niet door jou gedaan. Je hebt een akelige snee in je hand, iemand anders moet de haard maar schoonmaken.” Ineens drong het tot hem door dat terwijl Giana de haarden op de eerste verdieping aan het schoonmaken was, Brenna een dutje had gedaan. “Je zuster bijvoorbeeld.”


  Ze schudde haar hoofd.


  “Waarom niet?” vroeg hij.


  “Omdat Brenna dit soort werk niet doet.”


  Hij trok zijn wenkbrauw op. “En jij wel?”


  “Ja, natuurlijk.”


  “Waarom?” vroeg hij. “Waarom maak jij de haarden schoon terwijl je zuster slaapt? Wat voor werk doet ze eigenlijk wel, behalve op dat beest passen? Hoewel, dat doet ze dus ook niet.”


  “Brenna is kamenier,” legde ze uit.


  “En dat betekent…”


  “Dat ze voor de vrouw des huizes zorgt. Ze kleedt haar, ze kapt haar en ze verstelt haar kleding. En ze is haar gezelschap.”


  “Er is geen vrouw des huizes voor wie Brenna moet zorgen,” bracht hij haar in herinnering.


  Giana had nog nooit geflirt, maar voor alles was een eerste keer. Ze glimlachte hem geheimzinnig toe en knipperde met haar ogen. “Dat komt nog wel.”


  “O?” Hij keek haar vragend aan. “Hoezo?”


  “Wanneer een heer zijn huis verbouwt, dan wordt meestal aangenomen dat hij van plan is te trouwen en een gezin te stichten…” antwoordde ze. Ze dacht dat ze altijd alles wist, gewoon omdat ze nu eenmaal prinses was. “We dachten dat u dat van plan was zodra de verbouwing achter de rug is…”


  “Dacht je dat?” Adam was met vier zusters opgegroeid, hij wist heel goed wat er in hen omging, en hij wist ook wanneer er gehengeld werd. Geen van zijn zusters zou zo open en bloot om nadere inlichtingen hebben gevraagd, zijn zusters bespeelden hem. George was kennelijk niet gewend zich zo te gedragen. Ineens kreeg hij zin om haar aan het lijntje te houden en het spelletje mee te spelen. “Maar je bent toch niet zo naïef dat je denkt dat ik alleen maar het huis verbouw omdat ik een gezin wil stichten, of dat ik alleen een gezin kan stichten nadat ik ben getrouwd?”


  Ze opende haar mond om antwoord te geven, maar er kwam niets uit.


  Adam kon de verleiding niet langer weerstaan en veegde met zijn duim wat roet van haar wang. “Wie ben je? Waar is George gebleven?”


  Ze verbleekte, toen rechtte ze haar rug. Voorbereid op haar ontmaskering zei ze: “Ik begrijp niet wat u bedoelt.”


  Adam slaakte een zucht. Hij was even vergeten dat Engels niet haar moedertaal was. Hij was ook vergeten dat ze hem dan wel leuk van repliek kon dienen, maar dat ze eigenlijk een heel naïef meisje was. “Ik bedoelde dat dat flirterige niet bij je past, George.”


  Ze bevochtigde haar lippen gauw met haar tong. “Bij u ook niet, sir.”


  “Ze hebben me van alles en nog wat verweten, maar niet dat ik een flirt ben.” Hij glimlachte om aan te geven dat hij niet boos was. “Als een vrouw kijkt en praat zoals jij deed, dan neem je aan dat ze wil flirten. Als een man zo reageert, neemt men aan dat hij ontwijkend gedrag vertoont.”


  “En u?”


  Hij grijnsde breed. “Zo ken ik je weer, George, dat is de George van wie ik-” Haastig brak hij de zin af.


  Verdorie, wat had hij nu bijna gezegd? Waar kwam die gedachte ineens vandaan? Hij streek door zijn haar. Hij zat tot zijn nek in de problemen, dat was zeker. George was precies het soort vrouw waarvan hij altijd had gezegd dat hij ze verfoeide. Maar kennelijk waren zijn voorkeuren veranderd. Ze was echt beeldschoon, zijn hart klopte sneller wanneer hij haar zag…


  Ja, hij had absoluut een probleem. Hij herkende de waarschuwingssignalen, maar wist niet of hij iets kon doen. Misschien was hij al te laat… Misschien was het al verloren!


  Tenzij…


  Nog nooit had hij een vrouw ontmoet als George. Hij gaf altijd de voorkeur aan zedige dames; tengere, donkere meisjes. Geen blondines. Daarom waren die stuiverromannetjes ook zo belachelijk. Maar hij had sinds zijn vertrek uit Nevada niet meer met een vrouw geslapen. Misschien lag het daaraan, of het nieuwigheidje van een vrouw die hem recht aankeek.


  Hij boog zich over haar heen. Misschien was een kus een goed middel om te bewijzen dat ze niet meer was dan een aardige afleiding, iets om de tijd in Schotland aangenaam door te komen. En misschien zou dan blijken dat ze een ergere leugenaarster was dan hij had gedacht. Dat moest hij dan maar eens proberen…


  Hij had zich nog nooit als een dwaas gedragen, tot nu toe dan…


  Manhaftig stelde hij een laatste poging in het werk om zichzelf in veiligheid te brengen; hij gaf haar de kans om weg te gaan. Maar dat deed ze niet, ze bleef doodstil staan, een beetje naar hem toe, haar mond een beetje open en haar ogen gesloten.


  Toen hij naar die half open mond keek, was hij verloren. Hij drukte zijn lippen op de hare. Even schrok ze en opende haar mond wat verder en hij maakte van de gelegenheid gebruik om zijn tong in haar mond te laten glijden.


  Onmiddellijk wist hij dat hij als een dwaas had gehandeld. George was echt nog heel naïef en onschuldig. En o, zo verleidelijk… Toen hij haar plaagde met zijn tong, wist hij zeker dat ze nog nooit op zo’n manier was gekust, en hij wist ook dat hij het verschrikkelijk zou vinden als een ander haar zo kuste.


  Dat was zo’n angstaanjagende, bedreigende gedachte dat hij de kus beëindigde en een pas naar achteren zette. Hij probeerde zich echt te beheersen, maar dat werd wel heel moeilijk toen ze haar armen om hem heen sloeg en zich tegen hem aan drukte. “Help!” mompelde hij voordat hij haar wang zacht streelde. Daarna drukte hij een kus op haar oogleden, toen op haar wang en vervolgens op haar lippen. Steeds weer kuste hij haar en iedere kus was even heerlijk.


  Ze gaf zich er helemaal aan over, genoot van de kussen en de gevoelens die ze in haar opriepen. De ene kus was heel teder, de andere veeleisend. Toen ze hem terug kuste, leerde hij haar alle foefjes.


  Ze was een uitstekende leerling. Ze deed hem na en verzon zelf dingetjes. Het werd steeds moeilijker voor hem om zich in bedwang te houden.


  “Stop.” Ineens liet hij haar los. Dit moest ophouden, straks nam hij haar nog op het kleed dat midden in O’Briens kamer lag.


  “Waarom?” Nu ze eenmaal wist hoe heerlijk kussen kon zijn, wilde ze ermee doorgaan. “Ik vind het fijn.”


  “Daar ben ik blij om,” reageerde hij kortaf. “Maar de les is afgelopen.” Hij balde zijn handen tot vuisten, zodat hij haar niet weer in zijn armen kon nemen.


  “Maar ik wil niet dat de les afgelopen is,” zei ze op de bevelende toon die ze altijd gebruikte wanneer ze wilde dat het ging zoals zij dat wilde. Soms was het wel makkelijk om prinses te zijn; iedereen van een lagere rang moest doen wat jij zei.


  Adam keek recht in haar helderblauwe ogen. “Ik denk niet dat je op de grond wilt belanden met je rokken over je hoofd, en dat gebeurt zeker als we niet ophouden met elkaar kussen.”


  “Echt?” Ze had geen flauw idee waarom ze dan op de grond zou belanden met haar rokken over haar hoofd. Eigenlijk klonk het wel spannend. “Wat vreemd.”


  “Ja,” was hij het met haar eens. “Heel vreemd. Zo vreemd dat er iedere dag miljoenen mensen zijn die dat doen.”


  “Echt?”


  Verwonderd schudde hij zijn hoofd. “Ja, echt. Waarom denk je dat er anders zoveel kinderen zijn?”


  Hij zag aan haar gezicht dat hij haar van haar stuk had gebracht.


  “Kinderen?” Met open mond staarde ze hem aan. Dus zo kwamen de kinderen in de wereld…


  Ze wist dat je kinderen kreeg als je getrouwd was, en ze wist ook dat het haar plicht was om te trouwen en haar echtgenoot en haar volk een erfgenaam te schenken. Nu ze Adam McKendrick had gekust, begreep ze eindelijk hoe het mogelijk was om kinderen buiten het huwelijk te krijgen.


  “Dat wist ik niet…” stamelde ze.


  Ze zag er zo verwonderd uit, dat hij in de verleiding kwam haar opnieuw te kussen.


  “Je weet het nog steeds niet,” zei hij. “En zo blijft het ook. Dat lijkt me beter voor ons allebei.”


  Hij draaide zich om en liep naar de deur. “Blijf uit mijn buurt, George. Blijf uit mijn kamer en blijf uit mijn bed. En houd dat beest ook uit mijn buurt.” Onmiddellijk wilde ze zeggen dat hij juist naar háár toe was gekomen en zij niet naar hem.


  “Maar, sir…” Sir. Ze noemde hem sir.


  Ze hadden elkaar gekust totdat hij bijna zijn zelfbeheersing had verloren en toch noemde ze hem sir. Hij leek wel zo’n wellustige landeigenaar voor wie geen dienstmeisje veilig was.


  Verwoed streek hij door zijn haar. Verdorie! Hij voelde zich echt ellendig.


  “Adam,” zei hij zacht. “Wanneer een man een vrouw heeft leren kussen, kan ze hem op zijn minst bij zijn voornaam noemen.”


  “En het minste wat een man kan doen, is doorgaan met kussen, Adam.”


  Ze wachtte niet op een antwoord, draaide zich om en liep de kamer uit.


  Verbaasd staarde hij haar na.
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  “Er is hier iets heel vreemds aan de hand.” O’Brien draaide zijn glas om en om voordat hij een ferme teug whisky nam.


  “O?” Met opgetrokken wenkbrauwen keek Adam hem aan. “Waarom denk je dat? Omdat iedereen hier er schande van spreekt dat de heer des huizes liever whisky dan cognac drinkt na het eten, en dat nog wel in gezelschap van zijn lijfknecht?”


  Murphy en hij waren na het diner naar de bibliotheek gegaan en ook nadat het personeel al naar bed was gegaan, zaten ze daar nog. Albert had afkeurend gekeken en Max had afkeurende opmerkingen gemaakt, maar toch behandelde Adam Murphy als een vriend in plaats van als de lijfknecht die hij werd verondersteld te zijn.


  “Jij krijgt alleen maar afkeurende blikken en opmerkingen voor je kiezen,” zei Murphy. “Maar ik krijg ellenlange preken over het feit dat ik niet goed ben opgeleid en me niet gedraag als de knecht van een deftig heer.”


  “Wat?” vroeg Adam.


  “Je bent een landeigenaar van niets,” plaagde Murphy hem. “Weet je dan niet dat je privé-secretaris het als zijn plicht beschouwt om me na het ontbijt met het personeel een lesje te leren?” Hij dikte zijn Ierse accent expres aan. “Nee, dat weet je natuurlijk niet,” beantwoordde hij zijn eigen vraag. “Het wordt tijd dat je ogen geopend worden, jong, en dat je oplet. Je moet ook weten wat zich hier binnen afspeelt, en jij hebt alleen oog voor het buitengebeuren.”


  “Waar gaan die preken dan over?”


  “Meestal zijn het praktijkvoorbeelden, over hoe een bepaalde lijfknecht omging met een bepaalde werkgever, en waarom een knecht beter afstand kan houden tot zijn werkgever; dat je je naar je stand moet gedragen en dat je nooit moet denken dat je de vriend van je werkgever kunt zijn.” O’Brien dronk het glas leeg en zette het op het tafeltje dat naast zijn stoel stond.


  “Ook al denkt de werkgever daar heel anders over en heeft hij dat ook duidelijk gezegd?”


  O’Brien lachte. “Precies.”


  Adam lachte met hem mee. “Ik heb alle vertrouwen in je; ik weet dat je Maximilian Langstrom wel aankunt.”


  “Gelukkig,” reageerde O’Brien. “Want ik begin mijn vertrouwen in jou te verliezen.”


  De lacht stierf op Adams gezicht.


  “Je bent aldoor buiten, je houdt de hele dag toezicht op het aanleggen van dat golfveld-”


  “Golfbaan,” verbeterde Adam hem. “Zoiets heet een golfbáán.”


  “Veld, baan, wat maakt het uit,” reageerde O’Brien. “Hoe je het ook wilt noemen, je bent zo vaak weg dat het personeel totaal geen acht meer slaat op wat je hun opdraagt.”


  “Maar niemand hier luistert naar me,” zei Adam geheel naar waarheid. “Behalve de dagloners uit het dorp, de werklui uit Glasgow en de mannen van St. Andrew’s…”


  O’Brien schudde zijn hoofd. “Misschien de werklui uit Glasgow en de mannen van St. Andrew’s, maar de dorpelingen krijgen hun bevelen van Isobel en Gordon, en die krijgen ze weer van Max, die de huishouding bestiert. Jij bent dan wel de eigenaar van dit alles, maar er schijnt een staatsgreep te hebben plaatsgevonden.”



  “Dat kan niet,” reageerde Adam met een misprijzend gezicht. “Want ik ben nooit de baas in huis geweest.” Hij schonk zich nog een glas whisky in en zette de fles toen op het tafeltje naast Murphy. “Zelfs over die hond ben ik niet de baas.”


  “Lag die weer in je bed?”


  “Luid snurkend.”


  “Waar was zijn vrouwtje dan?”


  “Die zat op handen en knieën de haard in jouw kamer schoon te maken,” antwoordde Adam. Murphy wist dat het schoonmaken van de haard bij de taken van een kamermeisje hoorde, maar hij kon zich Georgiana Langstrom moeilijk voorstellen op handen en knieën en met een poetsdoek in de weer. “Echt?”


  “Helaas wel, ja,” antwoordde Adam vol gevoel. “Dat was een heel bijzonder schouwspel, George op handen en knieën voor de haard, gekleed in een creatie van Worth.”


  Ineens vroeg O’Brien zich af of hij dat goed had gehoord, of dat hij te veel whisky had gedronken. “Zei je dat ze een jurk van Worth aan had?”


  Adam knikte. “Van zwarte zijde, afgezet met git. Met een sleep.”


  “Hoe weet je dat het een creatie van Worth is?”


  “Ik ben de oceaan overgestoken in het gezelschap van Kirstin, Lady Marshfeld,” zei Adam met een lach. “Jij trouwens ook. Toen hebben we alles gehoord over de laatste Parijse mode, en we hebben modeplaatjes gezien. Die van monsieur Worth zou ik overal herkennen.”


  “Ik heb altijd al gedacht dat je heel veelzijdig was,” merkte O’Brien op.


  “En ik zag ook dat het witte schort dat George over haar creatie droeg, niet van Worth was. Dat was een gewoon schort, zoals alle dienstmeisjes die dragen.”


  “Hoeveel huishoudens zouden kunnen bogen op kamermeisjes die creaties van Worth dragen?” vroeg O’Brien zich met een grijns af. Hij stond op en boog diep. “Je bent echt een Barmhartige Baron.”


  Adam schudde zijn hoofd. “Ik ben niet zo’n Wilde Weldoener als je denkt; ik kleed mijn personeel niet in japonnen van Worth.”


  “Maar hoe komt ze dan aan zo’n jurk?” O’Brien zette zijn glas neer en wisselde een veelbetekenende blik met Adam.


  “In ieder geval niet van de Langstroms,” antwoordde Adam. “Als zij creaties van Worth konden betalen, zouden ze hier niet als huishoudelijk personeel hoeven werken.”


  “Misschien was het een afleggertje van de gravin van Brocavia.”


  Even dacht Adam erover Murphy te vertellen dat hij het bestaan van de gravin van Brocavia in twijfel trok, maar hij besloot zijn mond te houden. Murphy kon uitstekend een geheim bewaren, maar Adam had George beloofd dat hij er niets over zou zeggen. “Ik denk het niet,” zei hij uiteindelijk. “Brenna is de kamenier, daarom zou zij afleggertjes krijgen, en niet George.”


  “Maar Brenna draagt geen creaties van Worth,” merkte O’Brien op.


  “Misschien verdiende ze dat niet,” reageerde Adam met een frons.


  O’Brien haalde zijn schouders op. “Je zei dat Brenna kamenier is. Dan heeft ze hier weinig te doen.”


  “Ze kan haar zuster helpen afstoffen en schoonmaken,” zei Adam.


  “Nee.”


  “Waarom niet?”


  “Zo zit dat niet in elkaar. Ook personeel kent zijn rangen en standen. Een kamenier heeft een hogere rang dan een kamermeisje. Kameniers stoffen niet af en maken niet schoon, daar zijn ze ver boven verheven.”


  “Ik weet wel wat een kamenier doet en wat voor status ze heeft,” reageerde Adam. “Dat heeft George me uitgelegd. Maar ik vind het vervelend dat George op haar handen en knieën haarden schoonmaakt terwijl Brenna niets anders hoeft te doen dan op de hond passen.” Hij snoof misprijzend. “En zelfs dat doet ze niet.”


  Daar moest O’Brien om lachen. “Die hond slaapt de hele dag. Brenna heeft er geen omkijken naar. Brenna doet de hele dag niets anders dan kijken hoe haar moeder, zuster en ik hun handen uit de mouwen steken.”


  “Jij ook?” vroeg Adam verbaasd.


  Met een knipoog zei O’Brien: “Brenna is niet zo verlegen als we dachten. Ze houdt me de hele tijd in het oog terwijl ik mijn taken als lijfknecht volbreng.”


  “Interessant,” bracht Adam peinzend uit.


  “Niet zo interessant als je denkt,” meende Murphy. “Misschien houdt ze mij wel in het oog, maar via mij ook jou.”


  “Tenzij de Langstroms haar hebben gezegd jou in het oog te houden omdat ze weten dat je niet bent wat je verondersteld wordt te zijn.”


  O’Brien haalde zijn schouders op. “Zonder twijfel denken ze dat ik nauwelijks enige ervaring heb,” zei hij. “Maar ze weten niet dat ik maar doe alsof ik je knecht ben - of dat ik eigenlijk detective ben. Ik weet zeker dat Brenna ons in de gaten houdt, maar of ze dat op iemands verzoek doet of op eigen houtje… Of waarom ze dat doet… Dat weet ik nog niet.”


  “Jij als lijfknecht bent voor een kamenier geschikter om een oogje op te houden dan ik,” stelde Adam vast.


  “Jawel, maar jij ziet er beter uit en je bent rijk.”


  “Ik denk dat ze je gewoon heel aantrekkelijk vindt,” merkte Adam plagerig op.


  “Misschien,” reageerde O’Brien. “Of ze kan mij als opstapje gebruiken om jou te krijgen.” Hij haalde zijn schouders op. “Ik weet het niet… Helaas is mijn Frans nog slechter dan haar Engels, en ik weet niet wat die andere taal is die ze spreken. Maar wat ik wel weet, is dat Brenna niet zo lui is als jij denkt,” voegde hij eraan toe. “En ook niet zo harteloos. Ze helpt Georgiana misschien niet in het huishouden, maar ze doet andere dingen voor haar.”


  “O? Wat dan?”


  “Volgens Max zorgt ze als een kamenier voor George. Ze zet het bad klaar voor haar zuster en zorgt voor haar kleding. En ze kapt haar.”


  Adam stond op en ijsbeerde door de bibliotheek. “Bedoel je dat ik een personeelslid betaal om voor een ander lid van het personeel te zorgen?”


  “Ik begrijp dat dat wel moet, omdat George zich verschrikkelijk heeft gesneden.”


  “Een klein sneetje in haar hand…” Plotseling bleef Adam stokstijf staan en keek zijn vriend recht aan. “Ze heeft zich aan een scherf gesneden, een wondje van niets.”


  “Nou, Isobel, Albert en Max maakten zich zo druk toen Isobel het wondje van niets verzorgde, dat je zou denken dat de wond bijna dodelijk was,” vertelde O’Brien terwijl hij zich nog eens inschonk. “Ik weet niet wat ze erger vonden: dat Georgiana zich had gesneden, of dat ze van jou pas weer mag werken als de wond is geheeld. Ze praatten honderduit toen Georgiana aan tafel verscheen, zo gezond als een vis met die blozende wangen, en het wondje liet zien dat ze met jouw zakdoek had verbonden.” O’Brien nam een slokje whisky, schonk Adams glas vol en bood het hem aan. “Ze praatten heel zacht en ik verstond er dan ook niet veel van, maar ik hoorde wel dat het over porselein ging, en over jou.”


  “Dank je,” zei Adam terwijl hij het glas van Murphy aannam.


  Met een knipoog zei O’Brien: “Tot uw dienst, sir.” Toen Adam zich verslikte, grinnikte hij. “Ik begrijp dat Georgiana al meer heeft gebroken?”



  Adam lachte hardop. “Ik geloof dat dat door mij komt.”


  “O?” vroeg O’Brien. “En wat had ze deze keer gebroken?”


  “Dat herderinnetje dat bij jou op de schoorsteenmantel stond.”


  Dat herinnerde hij zich, en hij fronste. “Was het kostbaar?”


  “Kirstin heeft ook zulke beeldjes en die zijn heel kostbaar.”


  “Ai!”


  “Ja…” reageerde Adam met een zucht. “Dat brengt het totaal op een stapel borden, een pijp, een kopje en een herderinnetje.”


  “Gelukkig maar dat Georgiana niet in die saloon van jou werkt,” merkte O’Brien op. “Dan had je geen bierglazen meer over.”


  “Ja, maar de waarde van wat ze breekt zou daar veel minder zijn.”


  “Heeft ze aangeboden het te vergoeden?”


  Adam knikte. “Ze wil me alles vergoeden, maar dat is natuurlijk onmogelijk,” zei hij. “Of ze nu jurken van Worth draagt of niet, ze verdient niet genoeg om alles te vervangen wat ze breekt. Bovendien is het niet nodig, het maakt me niet uit dat er af en toe wat sneuvelt.”


  “En het meisje?” vroeg O’Brien met zijn blik strak op Adam gevestigd.


  Adam zuchtte eens diep. “Dat porselein kan me niet schelen, maar dat meisje wordt nog eens mijn dood.”
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  Hij had haar gekust. Adam McKendrick had haar in zijn armen genomen en haar gekust. Ze had zijn lichaam tegen het hare gevoeld, door haar witte katoenen schort en haar zwartzijden jurk heen. Giana herinnerde zich die kus nog heel goed, en ze herinnerde zich ook hoe ze daarop had gereageerd. Ze had hem ook gekust. Ze had haar armen om hem heen geslagen, had zijn brede schouders gevoeld. Ze voelde de stof van zijn jas nog als ze eraan terugdacht. Ze had die schouders door de jas heen gestreeld, ze had haar handen in zijn krullen begraven.


  Terwijl ze in bed naar het plafond staarde, dacht ze dat ze die eerste, geweldige kus nooit zou vergeten. Het was zo spannend geweest, zo bijzonder. Ze zou het zich altijd blijven herinneren. Even drukte ze haar vingertoppen tegen haar lippen. Een man had haar gekust en haar leven zou nooit meer hetzelfde zijn.


  Toen Wagner een geluidje maakte in zijn slaap, kietelde ze zijn rug met haar tenen. Ze kon niet begrijpen waarom Adam McKendrick het vervelend vond dat hij de hond steeds in zijn bed aantrof, zij vond het juist zo prettig dat het dier met zijn warme lijf tegen haar aan lag. Dan voelde ze zich veel minder eenzaam en alleen.


  Ze had zich altijd eenzaam en alleen gevoeld. Haar ouders hadden elkaar, eigenlijk hadden ze verder niemand nodig gehad. Zodra Giana te oud was geworden voor een nanny, was ze alleen geweest. Als prinses had ze altijd mensen om zich heen, maar door haar positie was ze ook geïsoleerd.


  Heel even, toen ze in Adam McKendricks armen lag, had ze het gevoel gehad dat ze bij hem hoorde. Zij, die zich altijd alleen had gevoeld, had zich gevoeld alsof ze ergens bij hoorde, niet bij het volk van Karolya, maar bij hém. In zijn armen had ze de veiligheid gevonden die ze niet meer had gevoeld sinds die nacht toen ze hoorde dat haar ouders waren gestorven.


  Even voelde ze aan het gouden medaillon dat ze onder haar nachtpon droeg. Vroeger was het van haar moeder geweest. Op een dag had prinses May het afgedaan en het aan haar dochter gegeven ter gelegenheid van haar twintigste verjaardag. In het medaillon zat een miniatuur van haar grootouders van moederskant, een kleine kopie van hun bruidsportret. Er zat ook een miniatuurtje in van haar ouders en haarzelf. Dat was gemaakt toen ze werd gedoopt. Giana keek graag naar dat portretje, want haar ouders keken vol liefde naar hun pasgeboren kindje. Snel veegde ze een traan weg en glimlachte. Haar vader had haar eens verteld dat, toen hij haar moeder voor het eerst zag, hij meteen wist dat zij de vrouw van zijn leven was. Ze waren verliefd geworden en trouwden, ondanks de protesten van de ministers, de kerk en de adel. Zijne Hoogheid prins Christian van Saxe-Wallerstein-Karolya was uit liefde getrouwd en niet om staatsredenen. En omdat hij uit liefde was getrouwd, had hij een huwelijk gesloten dat beneden zijn stand was.


  Giana zuchtte eens diep. Nu begreep ze waarom haar moeder haar nooit had verteld hoe heerlijk het was om gekust te worden. Je kon zoiets ook niet beschrijven, daar waren geen woorden voor. Je kon het alleen maar ondergaan. Haar ouders hadden geweten hoe het was. Ze kenden dat wonderbaarlijke gevoel, het gevoel dat je bij iemand hoorde die ook bij jou hoorde.


  Maar Giana was een prinses en prinsessen hoorden alleen bij hun onderdanen. Ze mochten een man pas kussen als ze met die man getrouwd waren. En Giana vermoedde dat het er erg vanaf hing wie de man was die je kuste. Stel dat ze de verkeerde man voor je uitkozen…


  Ze huiverde. Nu ze wist hoe het was om gekust te worden, gekust door een man als Adam McKendrick, kon ze zich niet voorstellen dat ze een van de mannen zou moeten kussen die haar vader om haar hand hadden gevraagd. Vooral niet haar neef Victor…


  Helaas had een prinses van het Huis van Saxe-Wallerstein-Karolya weinig in te brengen over wie haar echtgenoot zou worden. Wat dat betreft had Giana echt geboft; haar vader had niet alleen het aanzoek van Victor afgewezen, hij had het ook voor haar geheim gehouden. En dat was maar goed ook, want bij het idee alleen al dat ze met haar neef Victor zou moeten trouwen, kreeg ze kippenvel.


  Ze draaide zich om en pakte haar kussen stevig vast. Toen ze nog klein was, had haar moeder haar vaak verteld hoe ze prins Christian had ontmoet. Maar toen ze ouder werd, wilde haar moeder haar niet meer van die romantische verhalen vertellen. Nu begreep ze waarom dat was.


  Haar moeder wilde het nooit over de intieme kanten van het huwelijk hebben, want ze wist natuurlijk alleen hoe het was om met een man te slapen die zielsveel van je hield. Dat was iets heel persoonlijks, daar praatte je niet over - ook niet met je dochter. Vooral wanneer die dochter waarschijnlijk de liefde moest leren van een onbekende, een man die om politieke redenen voor haar zou worden uitgezocht door haar vader en zijn ministers.


  Giana haalde diep adem. Dat haar ouders van elkaar hielden, was uniek in de geschiedenis van Karolya. Ze waren uit liefde getrouwd, daar hadden ze toestemming voor gekregen. Niet om sentimentele redenen, maar omdat haar vader als regerend vorst de macht had gehad om zelf een huwelijkspartner uit te kiezen. Maar haar vader was natuurlijk een man.


  Zij was een vrouw. Ze mocht dan wel volgens de Karolische grondwet de troon bestijgen, maar mocht niet regeren zoals zij dat wilde. Ineens begreep ze waarom haar moeder zo verdrietig had gekeken wanneer Giana haar vroeg om nog eens te vertellen over het romantische begin van hun huwelijk; prinses May had altijd geweten dat haar dochter wel eens niet zo gelukkig zou kunnen zijn. Prinses May was niet als prinses geboren, ze was prinses geworden toen ze met prins Christian trouwde. Ze was niet eens een Karolische. Lady Caroline Frances Alexandra May, het enige kind van de markies van Barracksford en de jonge markiezin, was ter wereld gekomen als erfgename van een aanzienlijk fortuin.


  Er was indertijd flink gefluisterd over haar geboorte, maar daar sloegen de markies en de markiezin van Barracksford geen acht op. Laat ze maar roddelen, laat ze maar zeggen dat Lady May absoluut niet op de markies leek. Ze was een Barracksford en daar kon niemand iets aan veranderen. De markies en de markiezin deden of ze de geruchten niet hoorden. Antoinette Barracksford had geen spijt van haar huwelijk met de markies en was dolblij met haar dochtertje.


  Dat dochtertje was opgegroeid tot een mooie vrouw en trouwde met prins Christian van Saxe-Wallerstein-Karolya. Daardoor werd ze prinses May en na verloop van tijd schonk ze het land een erfgename van de troon.


  Die erfgename werkte als kamermeisje in een jachthuis in de Schotse Hooglanden en deelde haar bed met een grote Ierse wolfshond. Ze fantaseerde over een knappe man met donker haar en hemelsblauwe ogen, ze fantaseerde dat die man haar kuste.


  De man met donker haar en hemelsblauwe ogen had haar niet alleen op de lippen gekust, hij had ook de pijn aan haar hand weggekust toen ze zich had gesneden. Die man vond het niet erg dat ze zo onhandig was, dat ze een kostbaar beeldje had gebroken en talloze onderdelen van het servies. Hoewel hij niet wilde dat ze de schade vergoedde, was ze vast van plan dat wel te doen. Hoe, dat wist ze nog niet, maar uit ervaring wist ze dat er wel een oplossing zou komen, als je maar lang genoeg wachtte.


  De prinses van Saxe-Wallerstein-Karolya had zich laten kussen door een man die niet haar echtgenoot was. Er was een wonder gebeurd; niets was onmogelijk.


  Hoofdstuk 14


  


  


  “Hoe durf je hier te komen om me te zeggen dat je haar niet hebt kunnen vinden?” Het witte litteken dat prins Victor van Saxe-Wallerstein-Karolya bij het duelleren had opgelopen, stak sterk af tegen zijn rood aangelopen gezicht toen hij de kapitein afblafte die voor hem stond.


  “Het spijt me, Hoogheid, maar ik heb ieder dorp, iedere stad en ieder gehucht in Karyola laten doorzoeken, van Christianberg tot in de bergen voorbij Laken, en nergens hebben we prinses Giana of Lord Gudrun aangetroffen.” Kapitein Peter Tolsen liet zijn gevoelens niet blijken terwijl hij kaarsrecht voor de regent stond om rapport uit te brengen dat het de koninklijke garde niet was gelukt een spoor van de anarchisten te vinden die hun geliefde prinses Giana nu al meer dan drie maanden gevangen hielden.


  “Dan heeft hij haar het land uit gesmokkeld,” stelde prins Victor vast.


  “Hij?” vroeg de kapitein.


  “Hij, nietswaardige, nutteloze hond!” brulde prins Victor.


  “Lord Gudrun?”


  “Niet Lord Gudrun, prins Christian!” Met een uiterste krachtsinspanning hield prins Victor zijn woede in bedwang. Die onnozele kapitein met zijn goede bedoelingen mocht niet weten dat hij een pion was die werd gebruikt om de identiteit van de ware moordenaar van prins Christian en prinses May te verhullen. En Lord Gudrun mocht ook niet de schuld krijgen van hun dood.


  “Maximilian Gudrun is niets meer dan een onbenullige secretaris. Hij is niet slim of dapper genoeg om prins Christian en prinses May te vermoorden en prinses Giana te ontvoeren,” ging hij verder.


  “Volgens de verklaringen van uw lijfwacht die mijn mannen helpen de moord op te lossen, is Lord Gudrun slim en dapper genoeg om prins Christian en prinses May te vermoorden en prinses Giana te ontvoeren.”


  “En jij bent niet slim genoeg om hem te pakken te krijgen, jij hebt hem met de prinses laten ontsnappen,” beet prins Victor de kapitein toe.


  “Hij kan de prinses niet hebben ontvoerd en met haar zijn ontsnapt,” reageerde kapitein Tolsen. “Want prinses Giana was de avond van de moorden niet op het kasteel aanwezig.”


  Met een ruk draaide Victor zich om. “Hoe weet je dat?”


  “Uw lijfwacht zei dat de anarchisten de wacht voor de deur van de kamer van de prinses hebben gedood.”


  “Wie zei dat? En tegen wie?” vroeg Victor die moeite had om zijn geduld te bewaren en niet te gaan schreeuwen.


  “Ik wilde degene spreken die het lichaam van de wacht had gevonden, en toen is kapitein Mareska gekomen om rapport uit te brengen,” antwoordde Tolsen.


  Victor keek naar zijn rechterhand waar het koninklijk zegel aan had moeten prijken. Maar zijn vinger was leeg. Hij had het zegel niet en hij had de prinses niet, en de enige getuige van de moord op prins Christian leefde nog. Hij balde zijn vuisten. “Heeft Mareska nog meer gezegd? Iets dat ons kan helpen de prinses te vinden?”


  Kapitein Tolsen schudde zijn hoofd. “Hij zei dat het gepeupel was binnengedrongen en de deur had geforceerd, maar dat haar kamer leeg was.” Mareska had veel te veel gezegd. De man moest onmiddellijk overgeplaatst worden. En dan, over een paar weken, zou zijn familie bericht krijgen dat hij was gesneuveld terwijl hij de prins-regent beschermde. Het Karolische volk zou te horen krijgen dat de anarchisten die prins Christian en prinses May hadden gedood en prinses Giana hadden ontvoerd, geprobeerd hadden ook de prins-regent te vermoorden. Kapitein Tolsen zou ook zoiets overkomen, maar nu nog niet, pas wanneer hij niet meer van nut was. Victor keek de man aan en zei: “Mijn oom zal iets hebben vermoed. Misschien was hij op de hoogte van de plannen van de anarchisten en heeft hij prinses Giana naar het buitenland gestuurd. Maar waar naartoe? Waar heeft hij haar naartoe gestuurd? En waarom laat ze niets van zich horen?”


  “Dat weet ik niet, sir,” antwoordde Tolsen.


  “Waarom weet je dat niet?” vroeg prins Victor. “Jij bent kapitein van de garde, jij zou haar ergens heen moeten hebben gebracht…”


  Kapitein Tolsen schudde zijn hoofd, “De garde heeft haar nergens naartoe gebracht. Als ze het land heeft verlaten, moet ze daartoe zijn gedwongen, of ze heeft incognito gereisd.”


  “Prins Christian heeft er niets over gezegd? En Lord Gudrun ook niet?”


  “Nee, Hoogheid.” De kapitein keek de prins recht aan.


  “Hoe verklaar je haar afwezigheid dan?”


  “Die kan ik niet verklaren, Hoogheid. De overlevende leden van de garde hoorden dat de anarchisten onze prinses hadden gegijzeld.” Kapitein Tolsen fronste zijn wenkbrauwen. Nadat de garde prins Christian, prinses May en prinses Giana naar hun vertrekken had gebracht, waren degenen die niet bij de deur op wacht moesten staan teruggegaan naar de kazerne om te slapen. De meesten waren nooit meer wakker geworden. De anarchisten hadden hen in hun slaap gedood. Kapitein Tolsen had geluk gehad, hij was hersteld van zijn wonden, maar veel van zijn vrienden en collega’s waren gestorven.


  De lijfwacht van prins Victor was aan de slachtpartij ontkomen. Hun kazerne bevond zich in de toren aan de overkant van het paleis, dichtbij de vertrekken van prins Victor. Victors lijfwacht had alarm geslagen, maar toen waren de prins en de prinses al gedood.


  Met tot spleetjes geknepen ogen keek Victor de kapitein aan. “Ze is ook gegijzeld,” stelde de prins-regent vast. “Maar uit goed geïnformeerde kringen komen aanwijzingen dat Lord Gudrun met de anarchisten samenspande. We moeten aannemen dat de prinses op bevel van Lord Gudrun is gegijzeld.”


  “Van wie weet u dat?” vroeg kapitein Tolsen, die even vergat met wie hij sprak. “Ik zou de persoon graag willen spreken van wie die informatie afkomstig is.”


  Prins Victor keek de man strak aan. “Daar heeft u niets mee te maken, kapitein Tolsen.”


  “U heeft me opgedragen het onderzoek naar de verdwijning van prinses Giana te leiden, sir. Als u aanwijzingen heeft die kunnen leiden naar haar verblijfplaats, dan zou ik dat graag weten.” De jonge kapitein liet zich niet intimideren.


  “Ik heb je niet opgedragen een onderzoek in te stellen naar de verdwijning van mijn nicht, ik heb je opgedragen haar op te sporen en haar uit handen van haar ontvoerders te redden!” beet de prins hem toe. “De prinses is weg! Dat is wel duidelijk, en hoe dat is gebeurd, doet er nu niet toe.” Hij priemde met zijn wijsvinger in de richting van de kapitein. “Ik heb je opgedragen haar te zoeken! En gauw een beetje! We hebben niet veel tijd meer, kapitein!” Prins Victor trok zijn sierdegen uit de schede. Kapitein Tolsen deed er het zwijgen toe. Hij had gefaald, hij had de erfgename van de troon niet gevonden en gered, geen wonder dat de opvliegende regent woedend was. Maar toch was er twijfel in hem gerezen… Tot nu toe had kapitein Tolsen vast geloofd dat prins Christian en prinses May door anarchisten waren vermoord en dat die prinses Giana hadden ontvoerd, maar hij vroeg zich af of… Terwijl hij strak voor zich uit staarde, besefte hij dat prins Victor met hem kon doen wat hij wilde. Hij kon hem aan zijn degen rijgen en een ander het onderzoek laten leiden, iemand die trouwer aan de prins-regent was dan hij.


  Toen hij in de ogen van de prins keek, zag hij daar de dood. Hij rechtte zijn rug en hief zijn hoofd terwijl hij wachtte op de doodsteek.



  Maar die kwam niet. Zijn leven werd gered doordat er op de deur werd geklopt.


  Het was iemand van de hofhouding. “De afgezant van het hof van St. James is aangekomen, Hoogheid.”


  Met een grauw gooide prins Victor de degen van zich af, waardoor de tere poten van een antiek Frans tafeltje werden afgesneden. Met een knal stortte het meubelstuk op de grond.


  Opgelucht haalde kapitein Tolsen adem, maar prins Victor was nog niet met hem klaar.


  “Ga haar zoeken!” brulde Victor. “Spoor haar op en heel snel ook, anders weet ik wel iemand te vinden die dat beter kan!”


  Kapitein Tolsen boog zijn hoofd, klikte zijn hakken tegen elkaar en liep achterstevoren de salon uit voordat prins Victor van gedachten kon veranderen. Op de drempel kwam hij de Britse afgezant tegen, Lord Everleigh. De kapitein vroeg zich af hoe de prins-regent wilde verklaren dat er een tafeltje op de grond lag.


  Lord Everleigh begroette prins Victor met een buiging. Het was geen diepe buiging. Niet dat Lord Everleigh de prins expres wilde beledigen, maar de prins verdiende ook weer niet het respect dat hij toonde aan gekroonde staatshoofden.


  Deze houding maakte prins Victor razend van woede, maar daar sloeg Lord Everleigh geen acht op.


  De markies van Everleigh was een knappe man van over de vijftig. Al meer dan dertig jaar was hij diplomaat. Hij was ambassadeur geweest aan het hof van de Habsburgers in Wenen, en speciale gezant in Rusland, op de Krim en de Balkan. Op het ogenblik was hij de afgezant van koningin Victoria aan het hof van Saxe-Wallerstein-Karolya, met instructies van de adviseur van Hare Majesteit, de zestiende markies van Templeston.


  Lord Templeston had Lord Everleigh opgedragen uit te zoeken wat er in Christianberg was gebeurd, of de prins en prinses door anarchisten waren gedood, of door iemand die aanspraak op de troon meende te hebben. Als peettante van prinses Giana beschouwde koningin Victoria het als haar plicht de Karolische regering te helpen haar te zoeken. Hoewel ze heel goed wist dat prins Victor graag door de Engelse regering erkend wilde worden, deed ze dat nog niet. Als prinses Giana nog leefde, had zíj recht op de troon. En als prinses Giana ontvoerd en vermoord was, moest volgens de Karolische grondwet haar lijk en het zegel worden getoond voordat de prins-regent erkend kon worden.


  “Onze geliefde koningin zendt u haar groeten, en ze condoleert u met de dood van prins Christian en prinses May. Zij betreurt de plotselinge verdwijning van Hare Hoogheid prinses Giana,” zei Lord Everleigh.


  Prins Victor neeg zijn hoofd. “Wilt u zo vriendelijk zijn Hare Majesteit te bedanken?”


  “Natuurlijk.” Lord Everleigh keek de prins oplettend aan. “Hare Majesteit en Hare Majesteits regering zijn diep verontrust over de toestand in Karolya-”


  “Ik verzeker u dat de toestand in Karolya niet verontrustend is,” viel de prins-regent hem in de rede.


  “Neemt u me niet kwalijk,” reageerde Lord Everleigh. “Maar Hare Majesteit is een andere mening toegedaan. Anarchisten die tegen de monarchie zijn, hebben kennelijk de vorst van Karolya en zijn gemalin gedood. Dat is reden genoeg voor onze koningin om verontrust te zijn. Het feit dat haar petekind, prinses Giana, wordt vermist, baart haar nog meer zorgen. Na prinses Giana bent u de eerstvolgende erfgenaam die recht heeft op de troon. Omdat de prinses nog niet is gevonden, bent u prins-regent. Het land is onbestuurbaar geworden, omdat u niet voldoende steun van het parlement heeft.” Even zweeg hij. “Dat zijn voldoende redenen voor Hare Majesteit om zeer verontrust te zijn, en om die verontrusting kenbaar te maken.”


  Hoewel prins Victor probeerde niets van zijn woede te laten merken, lukte hem dat niet. Het was het litteken dat hem verraadde; het was een barometer waarop zijn gemoedstoestand stond af te lezen. “Ik ben zeer goed in staat om leiding te geven aan dit land terwijl mijn nicht nog niet is gevonden.”


  “Dat recht heeft u volgens de Karolische grondwet,” merkte Lord Everleigh op. “Maar alleen als prins-regent. U regeert in de plaats van prinses Giana tot haar terugkeer.”


  “We zoeken haar nu al weken, helaas zonder resultaat. We vrezen dat haar iets ernstigs is overkomen.”


  “Er is haar iets vreselijks overkomen,” reageerde Lord Everleigh. “Ze is ontvoerd door degenen die haar ouders hebben vermoord en wordt tegen haar wil vastgehouden.”


  “Onze nicht, prinses Giana, is ontvoerd door anarchisten met de hulp van een verrader. Wij hebben bewijzen in handen dat de privé-secretaris van prins Christian, Lord Maximilian Gudrun, met de anarchisten heeft samengespannen met als doel de dood te bewerkstelligen van prins Christian en prinses May, en de ontvoering van prinses Giana.”


  “Maar waarom?” vroeg Lord Everleigh. “Waarom zou Lord Gudrun landverraad plegen?”


  “Om de ijzermijnen van Karolya,” antwoordde prins Victor. “Zijne Hoogheid prins Christian wilde de ijzermijnen niet uit handen geven, hoewel de opbrengst de schatkist tot de rand gevuld zou hebben.”


  Omdat Lord Everleigh een echte diplomaat was, liet hij niet merken waar zijn sympathieën lagen. “Ik heb begrepen dat de schatkist van Karolya al goedgevuld is. Prins Christian was zeer rijk, het land heeft een bijzonder hoge levensstandaard. Het was helemaal niet nodig dat prins Christian de ijzermijn verkocht, of het landschap door hoogovens laat verpesten; zonder dat floreert de economie ook wel.”


  “Misschien,” gaf prins Victor toe. “Maar toch hebben we bewijzen dat Lord Gudrun achter de dood van de prins en de prinses zit, en achter de ontvoering van prinses Giana. Hij wil de macht over Karolya in handen krijgen en de ijzermijnen verkopen.”


  “Dan mag het volk van Karolya zich gelukkig prijzen dat u gespaard bent gebleven, Hoogheid.” Lord Everleigh keek de prins-regent recht aan.


  “Dat was inderdaad een geluk bij een ongeluk,” reageerde de prins-regent.


  “U had meer geluk dan de andere leden van uw familie,” ging Lord Everleigh verder voordat hij ineens vroeg: “Waarom denkt u dat dat is, Hoogheid?”


  Prins Victors gezicht werd vuurrood. “Pardon?”


  “Anarchisten gaan meestal nogal rigoureus te werk,” legde Lord Everleigh uit. “Meestal doden ze zoveel mogelijk leden van een koninklijke familie. Zo zorgen ze ervoor dat er niemand meer over is die recht heeft op de troon.” Voor een beter effect zweeg hij even. “Koningin Victoria was zeer op prins Christian en prinses May gesteld. Ze wil alles doen om u te helpen prinses Giana op te sporen-”


  “Dat is niet nodig,” meende prins Victor. “Wij danken Hare Majesteit voor het aanbod, maar wij kunnen heel goed zelf onderhandelen met de anarchisten, zodat prinses Giana zo spoedig mogelijk weer in ons midden is.”


  “Dus u weet waar de leider van de anarchisten is?”


  Dat bracht Victor even van zijn stuk. “Eh… Nee, nog niet.”


  “Met wie onderhandelt u dan?”


  “De anarchisten hebben eisen gesteld.”


  “O?” Lord Everleigh keek peinzend voor zich uit. “Dat wist ik niet…”


  “De anarchisten hebben hun eisen kenbaar gemaakt in de krant,” bedacht prins Victor snel.


  “Aha,” reageerde Lord Everleigh. “Ik had begrepen dat er in Karolya geen kranten meer werden uitgegeven om het volk niet nog meer te verontrusten na de verdwijning van prinses Giana.”


  “Dat is ook zo,” reageerde Victor. “Maar er worden bulletins gepubliceerd zodat het volk weet wat wij doen om onze geliefde prinses op te sporen. De anarchisten hebben contact opgenomen met de redacteur om hun eisen kenbaar te maken. Ze hebben ons ervan verzekerd dat de prinses leeft en dat ze goed wordt verzorgd. Natuurlijk heeft de redacteur dat meteen doorgegeven aan de militaire politie.”


  “Waarom aan de militaire politie?”


  “Omdat de noodtoestand in Karyola is uitgeroepen. Totdat de onderhandelingen afgelopen zijn en de prinses terug is.”


  “Aha.” Lord Everleigh knikte begrijpend. “En wat zijn de eisen van de anarchisten?”


  “Dat er geen Verklaring van de Rechten van het Volk wordt opgenomen in de grondwet, en dat zij de ijzermijnen in handen krijgen, als vertegenwoordigers van het volk.”


  “Vreemd,” zei Lord Everleigh peinzend. “Je zou toch zeggen dat anarchisten voorstander zijn van een grondwet die de rechten van het volk respecteert.” Hij keek prins Victor recht aan. “Dus ze willen de prinses ruilen tegen ijzererts.”


  “Ja.”


  “Ik benijd u niet, Hoogheid. U moet een moeilijke beslissing nemen.” Het klonk echt meelevend. “Het verlies van een van beide zal een enorme invloed hebben op de toekomst van Karolya.”


  “Ja, maar het verlies van mijn nicht zou het ergst zijn,” zei prins Victor zonder met zijn ogen te knipperen.


  “De ijzermijnen zullen ontzettend veel waard zijn als ze per opbod worden verkocht.”


  “Dat denk ik ook,” zei prins Victor met een blik op zijn rechterhand.


  Lord Everleigh volgde Victors blik. “Een zwaar verlies.”


  “Niet zo zwaar als het verlies van de Kroon,” zei Victor met een innemende glimlach. “Maar dat gebeurt niet. Ik weet zeker dat prinses Giana zal worden gevonden en dat het volk en de regering zich achter hun nieuwe leider zullen scharen. Ik hoop dat u dat aan Hare Majesteit wilt vertellen.”


  “Dat zal ik zeker doen, Hoogheid,” verzekerde Lord Everleigh hem. “Ik zal rapport uitbrengen dat u de zaken in Karolya goed onder controle heeft en dat u druk bezig bent prinses Giana uit de handen te krijgen van degenen die haar gevangen houden.”


  “Zal dat Hare Majesteit tevreden stellen?”


  Lord Everleigh glimlachte. “Ik weet zeker dat Lord Templeston en Hare Majesteit heel blij zullen zijn dat ze zich over de toekomst van Karolya geen zorgen hoeven maken. Na dit gesprek met u weet ik wie er achter de laffe aanslag op de Kroon zit, en ik weet zeker dat Hare Majesteit en haar vertrouwde adviseur net zo opgelucht zullen zijn als ik, nu u heeft bewezen een niet te onderschatten tegenstander-”


  Lord Victor liep op de gezant af.


  “Van de anarchisten te zijn,” maakte Lord Everleigh de zin af. Hij schudde zijn hoofd. “Tot vandaag zou ik niet hebben geloofd dat iemand die prins Christian en prinses May zo na stond, in staat tot verraad kon zijn. Ik had me nooit kunnen voorstellen dat Maximilian Gudrun leider van een anarchistenbende was, het zou niet in me opkomen een beschuldigende vinger naar hem uit te steken. Maar u, Hoogheid, heeft ervoor gezorgd dat ik de dingen in een ander licht kan bezien.”


  “Ja?”


  “Ja. Ik vergis me niet vaak in iemand.” Lord Everleigh boog.


  “We zijn blij dat wij u van dienst konden zijn,” zei Victor met een grijns.


  “Ik weet zeker dat Hare Majesteit het op prijs zal stellen dat u zo openhartig bent geweest.”


  “Bent u van plan al snel rapport uit te brengen, Lord Everleigh?”


  “Met de volgende post,” antwoordde hij.


  Prins Victor knikte. “Als er verder niets meer is?”


  “Er is nog iets,” zei Lord Everleigh.


  “O?”


  “Ik moet bekennen dat ik nogal nieuwsgierig ben naar wat er met dat vergulde tafeltje is gebeurd. Toen ik binnenkwam, meende ik iets te horen vallen…” Lord Everleigh gebaarde naar het povere overblijfsel van het antieke tafeltje.


  Jongensachtig haalde de prins-regent zijn schouders op. “U moet zich hebben vergist. Ziet u, de anarchisten zijn in dit deel van het paleis geweest en hebben veel schade aangericht in de nacht dat mijn oom en tante zijn vermoord. Deze kamer is verzegeld geweest, maar nu wilde ik ze gebruiken voor dit gesprek. We wisten niet dat dit vertrek niet opgeruimd en schoongemaakt was.”


  De gezant keek om zich heen. Behalve het versplinterde tafeltje was de kamer keurig in orde en op de meubels lag geen stof. Als de anarchisten veel schade hadden aangericht, hadden ze dat keurig gedaan. Er was geen porselein gebroken, geen gordijn aan rafels gesneden. Nergens een teken dat er hier was geplunderd.


  “Bedankt dat u mijn nieuwsgierigheid heeft bevredigd, Hoogheid.”


  “Goedendag, Lord Everleigh.”


  Lord Everleigh boog nog eens voor de prins-regent, daarna liep hij beleefd achterstevoren de kamer uit.


  


  Drie kwartier later nam de markies van Everleigh plaats achter een bureau in de Britse ambassade om zijn rapport te schrijven. Later zou hij in een persoonlijk gesprek met de koningin meer details geven, maar eerst moest hij verslag uitbrengen aan de markies van Templeston over de ontmoeting met de interim leider van Karolya.


  “Lord Everleigh? Stoor ik?”


  Lord Everleigh keek op en zag de Britse ambassadeur, Lord Sissingham, in de deuropening staan. “Nee, helemaal niet, Sissingham.”


  “Hoe ging het?” vroeg Sissingham.


  Everleigh legde zijn pen neer en nodigde de ambassadeur uit plaats te nemen en zichzelf thee in te schenken. “Ik denk dat je de situatie goed hebt ingeschat.”


  “Dus je bent het met me eens?” vroeg Sissingham.


  “Absoluut,” antwoordde Lord Everleigh. “Er zijn helemaal geen anarchisten bij betrokken.”


  “Onze achterdocht werd gewekt toen we hoorden dat prins Victor jonge mannen van de heersende klasse opstookte om zich tegen de grondwet en de Verklaring van de Rechten van het Volk te verzetten.”


  “Dat was dan terecht,” merkte Lord Everleigh grimmig op. “Prins Victor zit achter de aanslag.”


  “Heb je enig idee wat er met Hare Hoogheid prinses Giana gebeurd kan zijn?”


  Everleigh schudde zijn hoofd. “Prins Victor bevindt zich in een moeilijk parket - hij is vastbesloten de troon te bestijgen die hij zijn oom en zijn nichtje heeft ontstolen.”


  “Denk je dat hij haar in zijn macht heeft?” vroeg Sissingham.


  Daar moest Everleigh even over nadenken. “Nee,” antwoordde hij toen. “Hij is niet in het bezit van het koninklijke zegel.”


  Onder de indruk zei Sissingham: “Is dat je opgevallen?”


  “Victor maakte geen nerveuze indruk, maar hij keek steeds even naar zijn hand. Dat vond ik vreemd, maar toen herinnerde ik me dat ik een keer de hand mocht schudden van prins Christian tijdens een conferentie in Genève. Ik herinner me dat het zegel in mijn hand sneed. Prins Christian verontschuldigde zich en zei dat hij bijna nooit iemand de hand schudt, omdat het zegel nogal pijnlijk kan zijn voor de ander. Hij lachte en vertelde dat hij in Genève wel mensen de hand schudde omdat hij niet als een ouderwets monarch wilde overkomen op een conferentie die over de modernisering van de monarchie ging. Hij droeg het zegel altijd aan zijn rechterhand; prins Victor draagt niets.”


  “Heb je de grondwet van Karolya al eens doorgelezen?” vroeg Sissingham.


  “Onderweg van Londen naar hier.”


  “Dan weet je dus dat Victor niet gekroond kan worden tenzij hij aan alle eisen van het erfrecht voldoet. Hij kan pas in het huwelijk treden wanneer de officiële rouwperiode ten einde is, en hij kan niet worden gekroond tenzij hij is getrouwd.”


  “De officiële rouwperiode duurt een jaar,” wist Everleigh. “Nog zeven maanden, dan moet hij met een Karolische prinses trouwen.”


  “En de enige Karolische prinsessen zijn zijn zusters en prinses Giana.”


  “Om de troon te kunnen bestijgen als Zijne Hoogheid prins Victor IV van Saxe-Wallerstein-Karolya moet hij dus met prinses Giana trouwen, of hij moet bewijzen overleggen dat ze dood is, en het zegel kunnen tonen.” Lord Everleigh streek door zijn haar. “Hij móét haar dus vinden.”


  “Wij ook,” reageerde Sissingham.


  “Jawel, maar hij wil de kroon en de ijzermijnen. Wij willen alleen maar dat ze veilig is, zodat ze haar kroon kan opeisen.”


  “Hoeveel schade kan Victor in zeven maanden aanrichten?” vroeg Sissingham zich af.


  “Stel dat hij prinses Giana vindt voordat wij haar hebben gevonden, dan kan hij haar tot een huwelijk dwingen.”


  “Ik denk niet dat ze ooit toestemt in een huwelijk met de moordenaar van haar ouders,” reageerde Sissingham.


  “Normaal gesproken niet, nee. Maar dit zijn geen normale omstandigheden. Als ze ergens wordt vastgehouden, weet ze misschien niet eens wie haar vasthoudt, of wie er verantwoordelijk is voor de dood van haar ouders,” zei Everleigh. “En als ze zelf is gevlucht en ondergedoken zit, en Victor weet haar te vinden, dan heeft ze misschien geen keus. Het is beter te trouwen dan gedood worden.”


  Sissingham fronste zijn wenkbrauwen. “En ook al weigert ze met hem te trouwen, dan kan Victor haar dwingen het zegel af te staan-”


  “Dan moeten we natuurlijk wel aannemen dat ze in leven is en het zegel in haar bezit heeft,” viel Everleigh hem in de rede. “En dat ze graag de troon wil bestijgen.” Nadenkend leunde hij met zijn hoofd op zijn hand, terwijl hij met de andere hand op het bureaublad roffelde.


  “We kunnen onderhandelen,” stelde Sissingham voor.


  “Met die niet-bestaande anarchisten?”


  “Nee, met Victor.”


  Verwonderd keek Everleigh de ambassadeur aan. “Luister nou even,” zei Sissingham.


  Everleigh knikte.


  “Stel dat de prinses is ondergedoken, en stel dat ze haar vrijheid kan kopen door afstand te doen van de ijzermijnen, denk je dat ze zich dan zou melden?”


  “Zou jij je melden als je in iedere krant van Europa kunt lezen dat prins Victor je probeert op te sporen?” vroeg Everleigh.


  De ambassadeur fronste zijn wenkbrauwen. “En als we beloven haar te beschermen?”


  “Dat kunnen we wel beloven,” meende Everleigh. “Maar we kunnen niet garanderen dat haar niets overkomt; Victor kan wel huurmoordenaars op haar af sturen. En stel dat de onderhandelingen succesvol verlopen, wie zegt dan dat Victor zich aan de afspraak zal houden?”


  “Ze zou haar leven niet zeker zijn,” gaf Sissingham toe.


  “Precies,” reageerde Everleigh. “Victor kan alleen regeren als hij met haar is getrouwd, of als ze dood is.” Hij wierp een tersluikse blik op Sissingham. “Jij kent de prinses beter dan ik. Denk je dat ze genoeg van politiek weet om tot dezelfde conclusies te zijn gekomen als wij?”


  Sissingham knikte. “Vooral als Maximilian Gudrun bij haar is.”


  “Stel dat ze in leven is en dat Lord Gudrun bij haar is. Waar zouden ze dan naartoe zijn gegaan? Is er iemand in Europa die ze kan vertrouwen? Heeft ze familie?”


  De ambassadeur keek de gezant recht aan. “Prinses May was enig kind, en verder had ze ook geen familie, afgezien van wat verre neven en nichten. De enige familie van prinses Giana zijn prins Victor, zijn moeder, zijn drie oudere zusters en twee jongere broers.”


  “Ze zal niet naar hen toe zijn gegaan… Het is maar de vraag of zij bereid zouden zijn haar voor Victor verborgen te houden.” Lord Everleigh slaakte een diepe zucht. “En haar tante van vaderskant? De oudere zuster van prins Christian?”


  “Prinses Pauline zit in een klooster even buiten Salzburg.”


  “Zou ze daar naartoe zijn gegaan?”


  De ambassadeur haalde zijn schouders op. “Ik denk het niet. Vrouwen worden alleen in het klooster toegelaten als ze van plan zijn tot de orde toe te treden. Prinses Giana heeft geen familie, behalve Victor en zijn familieleden. Er zijn nog wel wat verre neven en nichten die in verschillende andere Europese koninklijke families zijn getrouwd.”



  “Sommigen daarvan zijn in onderhandeling over de ijzermijnen; die kunnen met Victor onder één hoedje spelen,” merkte Everleigh op.


  “En dan is haar peettante er nog, onze koningin.”


  “Maar die zit in Windsor,” zei Everleigh met een veelbetekenende blik.


  “Als Victor haar echt zoekt, heeft hij wel mannetjes in Londen en bij Windsor gepost.”


  “Schotland? De koningin gaat in augustus altijd naar Balmoral. Denk je dat prinses Giana dat weet?”


  “Natuurlijk weet ze dat,” reageerde Sissingham. “Ze is daar vaak met haar ouders geweest.” De twee mannen keken elkaar aan. “Victor trouwens ook.”


  “Dat is waar,” zei Lord Everleigh. “Maar als ik prinses Giana was, en ik hield me verborgen voor mijn vijanden, dan zou ik alles op alles zetten om iemand te spreken te krijgen die ik vertrouw, iemand van wie ik weet dat die me in veiligheid kan brengen. Wie beter dan haar peettante, koningin Victoria?”


  “In Schotland zal het makkelijker zijn haar te spreken te krijgen dan in Windsor,” was de ambassadeur het met hem eens.


  “Ik denk dat we eens een onderzoek moeten instellen in de dorpjes die niet verder dan een dagreis van Balmoral verwijderd liggen.”


  


  Op het paleis van Christianberg riep prins Victor zijn kamerheer Lucien bij zich. “Haal een goudsmid,” beval hij.


  “Sir?”


  “Een goudsmid,” herhaalde prins Victor. “En zoek alle meisjes bij elkaar die ook maar een beetje op prinses Giana lijken.” Hij wees op een portretje van haar dat op het bureau van wijlen prins Christian stond. “Neem dat maar mee om de meisjes mee te vergelijken.”


  “Ik begrijp het niet goed,” zei Lucien.


  “Wat valt er te begrijpen?” vroeg prins Victor boos.


  “Je moet gewoon mijn bevelen opvolgen! Ik heb een goudsmid nodig!” Hij keek Lucien recht aan. “De Britse regering valt ons lastig. Veel tijd is er niet meer. Ik moet het koninklijke zegel van Karolya hebben, en als ik dat niet kan vinden, dan moet de goudsmid maar een goede kopie maken. En als ik de prinses niet kan vinden, moet een ander meisje haar plaats maar innemen.”


  Hoofdstuk 15


  


  


  “Wakker worden, anders kom je te laat voor het ontbijt.” O’Brien kwam zomaar Adams slaapkamer binnen met een pot thee en een ketel heet water. Over zijn arm hingen Adams broek en een wit linnen hemd. Hij zette de thee op het tafeltje naast Adams bed en gooide hem de kleren toe.


  Nadat Adam het hemd van zijn gezicht had getrokken, ging hij rechtop zitten. “Hoe laat is het?”


  “Half zeven.” O’Brien schonk de thee in, daarna vulde hij de waskom met het hete water.


  “Waar is jouw thee?” vroeg Adam aan zijn vriend die al volledig gekleed was en geen spoor vertoonde van eventuele kwalijke gevolgen van de whisky van de vorige avond.


  “Ik heb al thee gehad.”


  “Waarom ben je al op? Ik had gezegd dat het ontbijt om half negen moest worden opgediend.”


  “Het personeel ontbijt voordat ze aan het werk gaan,” vertelde O’Brien. “En de lijfknecht staat op dezelfde tijd op als de rest van het personeel, zodat hij alles in gereedheid kan brengen voor zijn werkgever.”


  “Was dat de preek van vanmorgen?”


  “Ja.”


  “En daar heb je braaf naar geluisterd?”


  “Ik heb het braaf over me heen laten komen,” reageerde Murphy. “Ik ben een brave lijfknecht.”


  Adam nam een slokje van de warme, zoete thee. Wat er met de kokkin aan de hand was, wist hij niet, maar hij herinnerde zich nog goed dat hij om koffie had gevraagd. Iemand moest haar toch eens leren hoe je koffie moest zetten, of hij moest aan thee wennen - iets anders kreeg hij toch niet. Of hij moest uitkijken naar een andere kokkin.


  “Hoe kom ik aan een kop koffie?” vroeg hij.


  “Dan moet je naar Kinlochen.”


  “Waarom?”


  “In een beschaafd huishouden drinkt men thee.”


  “Ik wil niet beschaafd zijn, ik wil koffie! Ik heb koffie nodig,” mopperde Adam. “Jij trouwens ook. Waarschijnlijk heb je maar een uur of drie geslapen.”


  “Twee uur,” gaf O’Brien toe. “Maar de beschaafde huishouding loopt op rolletjes. De vraag is, wie vindt het prettig zo? Adam McKendrick niet.”


  “Nee, zeker niet,” was Adam het met hem eens. “Het wordt tijd dat ik er eens wat aan doe.”


  O’Brien glimlachte.


  Adam zwaaide zijn benen over de rand van het bed, maar trok de dekens met zich mee, omdat hij niets anders droeg dan een paar zwarte wollen sokken.


  “Je hebt je sokken nog aan.”


  “Natuurlijk heb ik mijn sokken nog aan,” reageerde Adam. “Het is hier ijskoud.” Hij wierp zijn vriend een boze blik toe. “Dus ga weg, zodat ik iets aan kan trekken voordat ik bevries.”


  “Een goede knecht helpt zijn werkgever met aankleden.”


  “Ik kan mezelf heel goed aankleden,” zei Adam. “Dat doe ik nu al vele jaren zelf. Ik wil ontbijten en jij gaat terug naar bed.”


  “Maar dan mis ik alles! Ik wil graag zien hoe je het personeel aanpakt!”


  “Keer me dan je rug toe.”


  Dat deed O’Brien.


  Adam stond op, trok zijn broek aan en schoot zijn hemd aan. Daarna ging hij naar de wastafel om zich te scheren. Eerst sleep hij zijn scheermes, daarna maakte hij zijn gezicht nat met het hete water. Genietend sloot hij zijn ogen, terwijl de warmte zijn weldadige werk deed.


  “Zal ik u helpen bij het scheren, sir?” vroeg O’Brien beleefd, maar hij kon zijn lach niet verbergen.


  “Ik kan me niet alleen zelf aankleden, ik ben ook heel goed in staat me zelf te scheren,” merkte Adam een beetje zuur op. Hij deed zijn ogen open en ging verder met: “Ook dat doe ik nu al weer heel wat jaren.” Terwijl hij zijn scheerkwast in het water doopte, keek hij naar zichzelf in de spiegel, toen maakte hij flink wat schuim en zeepte zich in. Daarna schoor hij voorzichtig zijn stoppels weg.


  “Jij zei dat ik je knecht was.” Murphy vond het heerlijk om Adam te jennen, het was al bijna een dagelijks ritueel. Hij liep naar de kast en haalde een boord en een das uit een la, een vest uit een andere la en daarna bestudeerde hij Adams jasjes. Na een tijdje pakte hij er twee - een donkergroene en een grijzige van tweed.


  “Ik zei niet dat je mijn knecht was,” wees Adam hem terecht. “Ik zei dat Isobel dacht dat je mijn knecht was.” Even keek hij naar de twee jasjes die O’Brien voor hem ophield.


  “Je had haar uit de droom kunnen helpen,” reageerde Murphy.


  “Dat deed ik ook, maar ze wilde me niet geloven omdat je aankwam in een rijtuig vol met bagage. Zo reist alleen een lijfknecht. Jij was degene die haar deed denken dat je dat was.” Toen Adam klaar was met scheren, deed hij een boord en een das om.


  “Ik word er best goed in, vind je niet?” vroeg O’Brien. “Dit jasje of deze?”


  Adam keek eens naar het bruine vest dat hij had aangetrokken. “Het tweed jasje.”


  O’Brien haalde het van het hangertje en hield het op zodat Adam het gemakkelijk kon aantrekken, daarna draaide hij de spiegel zodat Adam het effect kon bewonderen.


  Met een lach streek Adam door zijn haar. “En? Wat vind je ervan? Hoe zie ik eruit?”


  O’Brien grijnsde breed. “Als een landeigenaar die orde op zaken gaat stellen.”


  “Goedemorgen, sir,” begroette Albert Adam zodra hij de eetkamer binnenkwam.


  “Goedemorgen.” Adam pakte een bord van het buffet en vulde het met de warme gerechten die op de warmhoudplaatjes stonden, waarna hij aan tafel ging zitten.



  Ondertussen schonk Albert thee in en zette het kopje voor Adam neer.


  Adam pakte het kopje op en gaf het terug. “Ik drink geen thee.”


  De butler nam het kopje aan, zette het weg en schonk een kop warme chocolademelk in die hij voor Adam neerzette.


  Adam fronste zijn wenkbrauwen. “Ik wil geen chocolademelk,” zei hij, terwijl hij naar Albert opkeek. “Ik heb liever koffie.”


  Albert schudde zijn hoofd. “Geen koffie.”


  “Waarom niet?” vroeg Adam. “Ik wil koffie. Sterke koffie. Iedere morgen. Geen thee. Geen chocolademelk. Koffie.” Hij besefte dat hij als een verwend kind klonk, maar het werd tijd om te laten merken wie hier de baas was in huis.


  “Geen koffie,” zei Albert weer.


  “Haal dan ergens koffie vandaan,” beval Adam. Hij zei het zo hard dat je het in de kamer ernaast kon horen. “Waarom kan ik in mijn eigen huis geen koffie krijgen?”


  Max kwam aangerend. “Goedemorgen, sir.”


  Adam knikte kortaf naar hem. Hij had kunnen verwachten dat Max zou komen om Adams eenvoudige instructies te vertalen.


  “Er is een pakje voor u gekomen uit Londen,” vertelde Max. “Ik heb het op uw bureau in de bibliotheek gelegd, en ik heb de kranten aan Albert gegeven zodat hij ze voor u kan strijken.” Daarna wendde Max zich tot Albert en zei iets tegen hem in een taal waar Adam geen woord van begreep. Er ontstond een onverstaanbaar gesprek.


  Albert knikte.


  “Hij zegt dat de kranten goed gestreken zijn en dat u dus niet bang hoeft te zijn dat u drukinkt aan uw handen krijgt. Ze liggen opgevouwen op uw bureau. Ik hoop dat het naar voldoening is.”


  Adam glimlachte. “Om de waarheid te zeggen is dat het enige waar ik tevreden over ben.”


  “Sir?”


  Adam wachtte totdat de klok op de schoorsteenmantel klaar was met slaan. Na de zevende slag richtte hij zich weer tot zijn privé-secretaris. “Het is zeven uur.”


  “Ja, sir,” reageerde Max met een verwonderde uitdrukking op zijn gezicht.


  “Max, waarom moet ik om zeven uur al ontbijten met roerei?” vroeg Adam. “Ik had toch gezegd dat ik om half negen wilde ontbijten?”


  “Het huishouden dient zich aan een bepaald schema te houden, sir,” antwoordde Max stijfjes.


  “Jawel,” was Adam het met hem eens. “Maar dat moet niet ten koste gaan van de eigenaar. Ik eet roerei omdat ik niet van niertjes houd, en ook niet van bloedworst. Ik had biefstuk besteld maar die is er niet. En de koffie is er ook niet.”


  “Sir?”


  “Ik wil dat dit huishouden zich naar mijn wensen richt,” zei Adam op een toon die geen tegenspraak duldde. “Naar mijn wensen. Die van Adam McKendrick. En niet die van een ander. Begrepen?”


  “Begrepen. Maar ik begrijp niet waarom u zo boos bent, sir.” Een beetje aarzelend keek Max Adam aan. “Met uitzondering van wat Hare… Wat Giana heeft gebroken, verloopt alles toch zoals u dat wilt?”


  “O ja?” Max nam de laatste hap roerei, legde zijn vork en mes neer en stond op. “Laten we dat eens controleren.”


  “Sir?” vroeg Max verwonderd.


  “We gaan dat eens controleren,” herhaalde Adam. “En we beginnen in de keuken.” Hij liep de eetkamer uit en de gang door naar de keuken. In de deuropening bleef hij staan en staarde met grote ogen naar de kok. Het was zo te zien een Fransman. “Waar is mevrouw Dunham gebleven, de kokkin die ik mevrouw Langstrom heb aangeraden in dienst te nemen?” vroeg hij verbaasd.


  “Mevrouw Dunham komt uit het dorp, ze kent alleen eenvoudige gerechten,” legde Max uit. “De Franse keuken kent ze niet.”


  “Daarvan was ik me bewust,” reageerde Adam. “Ze kon uitstekend koken. Heel eenvoudig, maar smakelijk. Daarom wilde ik dat mevrouw Langstrom haar in dienst nam.”


  “Ze kan vast goed koken,” zei Max. “Maar wat ze kookt, is heel anders dan wat Hare… Dan waar we aan gewend zijn. Voor de gravin van Brocavia was alleen het beste goed genoeg. Daarom heeft Isobel…Mevrouw Langstrom Monsieur Henri in dienst genomen.”


  Toen kon Adam zijn woede niet meer in bedwang houden. “Henri!” brulde hij.


  De kok keek op. “Oui?”


  “Spreek je Engels?” vroeg Adam.


  “Non.”


  Adam telde langzaam tot tien, toen vroeg hij Henri of hij koffie kon zetten. “Est-ce que vous pouvez faire du café?”


  “Ja,” antwoordde Henri in het Frans. “Maar er is geen koffie.”


  Adam beval: “Haal dan ergens koffie vandaan! Vanaf morgen verwacht ik iedere dag koffie. Begrepen?”


  “Oui.” De kok knikte dat hij het had begrepen.


  Daarna wendde Adam zich tot Max. “Haal mevrouw Dunham en neem haar weer in dienst.”


  “Maar sir, hoe moet ik dat uitleggen aan Henri?”


  “Vertel hem maar dat hij voortaan de keuken met mevrouw Dunham moet delen. Voor het ontbijt wil ik zowel Franse als Schotse gerechten. Mevrouw Dunham bereidt de lunch en Henri het diner en de desserts. Op Larchmont Lodge wordt de eigenaar, de gasten en het personeel een keur van gerechten aangeboden.”


  “Dat zal Henri niet erg prettig vinden,” waarschuwde Max hem. “Hij zwaait graag de pollepel alleen in de keuken.”


  “En ik wil graag de baas in mijn eigen huis zijn,” reageerde Adam. “Als het huishouden niet verloopt zoals ik het wil, als er niet aan mijn wensen tegemoet wordt gekomen, dan ga ik op zoek naar personeel dat wel naar mijn wensen luistert.” Met die woorden stormde Adam de keuken uit en beende door de gangen naar de bibliotheek.


  Maximilian rende achter hem aan en probeerde voor Adam in de bibliotheek te komen, maar Adam was hem voor.


  “Weg!” riep Adam toen Max hem de bibliotheek in wilde volgen.


  “Sir?”


  “Ik heb niets nodig, Max,” zei Adam.


  “Maar sir…”


  Verdorie, lieten ze hem dan nooit met rust? “Ga alsjeblieft weg, Max,” zei Adam die met moeite zijn woede in bedwang hield. “Ik wil alleen zijn.”


  Max opende zijn mond om tegenwerpingen te maken, maar Adam wilde het niet horen. “Misschien had ik beter kunnen uitleggen waarom ik Larchmont Lodge laat verbouwen,” zei Adam. “Ik wil er een club voor heren van maken. Ergens waar heren van stand, welgestelde heren, zoals zakenlui, edellieden en wereldleiders kunnen samenkomen om…” Ineens hoorde hij iets. Alsof iemand zijn adem inhield. Met een ruk draaide hij zich om en zag toen een strook zwarte zijde achter de bank op de grond hangen. Weer hoorde hij dat geluidje. Hij wist precies wie het had gemaakt en beet op zijn lip om niet in lachen uit te barsten.


  Max verbleekte, dus die moest het ook hebben gehoord. “Begrijp ik daaruit dat u Larchmont Lodge wilt openstellen voor het publiek?” vroeg hij. Het klonk alsof Adam had voorgesteld de koningin te vermoorden.


  “Ik ben van plan Larchmont Lodge open te stellen voor een publiek dat veel te besteden heeft,” antwoordde Adam. Hoewel het nog een half jaar zou duren voordat de golfbaan klaar was, had hij besloten een paar mensen uit te nodigen voor de week van de Cowes Regatta. “De enige manier om dit huis geld te laten opbrengen, is er een plek van te maken waar rijke en beroemde mensen rust kunnen vinden. Ik hoop dat hier veel heren komen om te vissen, te jagen, paard te rijden of te wandelen over de hei, of golf te spelen. Er kan ook worden gekaart en gelezen. Voor de week van de Cowes Regatta heb ik een paar mensen uitgenodigd.” Even snoof hij. “Je hoeft niet bang te zijn voor het hoi polloi, Max, die kunnen een verblijf hier niet betalen.”


  Adam wachtte tot de privé-secretaris weer wat kleur had gekregen, toen gebaarde hij dat hij kon gaan. “Dank je, Max, ik heb je verder niet nodig.” Met een ruk trok hij de deur dicht.


  Zuchtend draaide Adam de sleutel in het slot om, toen sloot hij zijn ogen en leunde met zijn voorhoofd tegen de deur. Hij was doodmoe. Hij had urenlang toezicht gehouden op het aanleggen van de golfbaan en hij had het spel proberen te leren, want hij vond dat hij dat als eigenaar toch moest kunnen. Hij had dan ook overal spierpijn, had hoofdpijn van de whisky en leed aan slaapgebrek. Toen hij zich omdraaide, keek hij verlangend naar de bank.


  Op tafel lagen het pakketje en de kranten. Eigenlijk zou hij zijn correspondentie moeten afwerken, maar daar had hij nu geen zin in. Hij wilde liever op de bank een dutje doen dan de krant lezen. Een dutje zou hem vast goed doen. Bovendien was hij niet van plan geweest om voor half negen op te staan. Maar er was nog een probleempje: George. Wat moest hij met haar? Hij geeuwde eens, toen haalde hij de sleutel uit het slot en stopte die in zijn vestzakje. Daarna strekte hij zich uit op de bank. Ze had hier niets te zoeken, ze moest maar wachten totdat hij zijn dutje had gedaan. Hij moest echt even gaan slapen…



  Hoofdstuk 16


  


  


  Tegen de achterkant van de lederen bank geleund, las en herlas Giana het artikeltje onderaan de voorpagina van de Times of Londen. Geschokt door de dood van prins Christian en prinses May van Saxe-Wallerstein-Karolya had koningin Victoria een speciale gezant naar Christianberg gestuurd, de hoofdstad van Karolya, om de prins-regent, prins Victor, te helpen bij het onderzoek naar de aanslag, en om de prins te adviseren bij de onderhandelingen met de anarchisten die Hare Hoogheid Prinses Georgiana hadden ontvoerd. De anarchisten hielden de prinses nu al geruime tijd gevangen. Ze eisten losgeld voor haar. Er gingen geruchten dat de anarchisten hulp bij hun gruwelijke daad hadden gehad van de privé-secretaris van wijlen prins Christian. Toevallig had ze de krant gezien toen ze het bureau van McKendrick afstofte, en hoewel ze altijd had geleerd dat je niet mocht lezen in de documenten die op een bureau lagen, kon ze het niet helpen dat haar oog op het artikel was gevallen. Het ging over haar familie, over haarzelf, over de mensen die hun leven op het spel hadden gezet om haar in veiligheid te brengen.


  Ze beet op haar lip om niet in huilen uit te barsten. Victor had Max er dus van beschuldigd dat hij onder één hoedje speelde met de anarchisten die haar ouders zouden hebben gedood en haar hadden ontvoerd… Maar er waren helemaal geen anarchisten. Victor had haar ouders gedood en hij had haar ook willen doden. En nu had hij de hulp ingeroepen van haar peettante om haar te zoeken.


  Met een zucht keek ze naar de datum van de krant.


  Ze was al twee weken oud. De krant had bovenop een stapel gelegen, maar ze wist niet of dit de recentste krant was die hier was. Voordat ze de stapel kon doorwerken, was McKendrick de bibliotheek binnengekomen. Snel had ze zich met de krant achter de bank verstopt om het artikel nog eens aandachtig te lezen. Het was helemaal niet haar bedoeling geweest het gesprek tussen Max en McKendrick af te luisteren, en ze had ook niet expres haar schoonmaaktaak verwaarloosd om de krant te lezen. Maar ze kon het niet helpen dat ze hoorde wat Max en McKendrick allemaal zeiden. Dat was haast nog schokkender dan het krantenartikel. Ze was zo geschokt dat ze een geluidje had gemaakt, heel zacht, maar toch was ze er bijna door ontdekt.


  Dus Adam McKendrick was van plan Larchmont Lodge open te stellen voor het publiek… Voor rijke heren van stand. Veel tijd had ze niet meer, want de regatta was al over een paar weken. Ze moest een manier verzinnen om naar Balmoral te kunnen gaan, of ze moest iets verzinnen waardoor de gasten niet konden komen. Als ze niets kon bedenken, kon ze hier niet langer blijven en waar moest ze dan heen?


  Ze beet op haar lip. Ook Max was geschrokken van het nieuws, hij zou wel in alle staten zijn. Te denken dat deze veilige schuilplaats bestemd was om onderdak te verlenen aan de mannen die ze probeerde te ontlopen! Ze moest met Max gaan praten, ze moest overleggen met haar hofhouding voordat iedereen in paniek raakte. Ze moest zo gauw mogelijk iets verzinnen…


  Helaas kon ze helemaal niets doen zolang ze met de slapende McKendrick opgesloten zat in de bibliotheek. McKendrick… Tandenknarsend keek ze omhoog naar het plafond. Ze had niet verwacht dat McKendrick in de bibliotheek zou blijven, ze had gedacht dat hij met Max weg zou gaan. Maar McKendrick had de deur zowat in Max’ gezicht dichtgeslagen, en daarna was hij een dutje gaan doen! Een dutje… Wie deed er nu zo gauw na het ontbijt al een dutje?


  Zo stilletjes mogelijk vouwde ze de krant op, toen tilde ze haar rokken op en propte de krant in de pijp van haar lange onderbroek. Ze vond het vervelend de krant ongevraagd te lenen, maar Max moest dit echt lezen. Ze wilde er met hem over praten. Nadat ze diep had ademgehaald om moed te verzamelen, kroop ze om de bank heen.


  McKendrick sliep. Zijn ademhaling was regelmatig en diep. Hoewel ze wist dat ze beter verder kon kruipen, bleef ze toch even naar hem kijken. Naar Adam McKendrick. Naar de eerste man die haar had gekust.


  Slapend zag hij er leuk uit, met die lange wimpers en zijn neusvleugels die een beetje bewogen terwijl hij ademde. Vooral zijn lippen die half open stonden vond ze fascinerend. Zijn onderlip was ietsje dikker dan zijn bovenlip, maar allebei waren ze perfect van vorm. Ze boog zich over hem heen om beter te kijken. Ze herinnerde zich nog goed hoe het voelde toen hij zijn lippen op de hare had gedrukt, hoe warm zijn adem was geweest en hoe zijn tong met de hare had gespeeld. Was er iets spannenders dan dat spelletje?


  Met moeite wist ze zich te bedwingen hem te kussen; ze keek nog eens goed en kroop toen verder door de bibliotheek. Centimeter voor centimeter kroop ze over het tapijt, langs het bureau en langs de boekenkasten naar de deur. Daar aangekomen stond ze op en draaide voorzichtig aan de deurknop.


  Maar de deur ging niet open. De deur zat op slot. De sleutel zat niet meer in het slot. Ze wist zeker dat de sleutel wel in het slot had gezeten toen ze binnenkwam. Ze knielde neer en keek door het sleutelgat. Ze zat opgesloten in de bibliotheek met Adam McKendrick, en ze kon niet ontsnappen zolang ze de sleutel niet had. Die moest ze dus snel gaan zoeken.


  Eerst sloop ze naar het bureau en keek of de sleutel daar soms lag. Ze keek overal, in de laatjes en tussen alle papieren, maar de sleutel vond ze niet. Nog nooit had ze iemands spullen doorzocht en ze vond het dan ook heel vervelend dat ze dat nu moest doen. Ze voelde zich bepaald niet op haar gemak, een gevoel dat nog werd versterkt door het feit dat ze de sleutel nog niet had gevonden.


  Als de sleutel niet op het bureau lag, dan had hij die zeker in zijn zak gestopt.


  Op haar tenen liep ze terug naar de bank en knielde daar neer, daarna liet ze haar hand onder zijn jasje glijden en doorzocht zijn zakken.


  In zijn slaap maakte Adam een geluidje en verschoof zijn hoofd, toen bewoog hij zijn hand over zijn buik totdat hij haar hand voelde. Meteen pakte hij haar pols beet en vroeg: “Zoekt u iets, mevrouw Langstrom?”


  Ze schrok verschrikkelijk en sprong op waardoor ze tegen een tafeltje botste. De kristallen vaas met bloemen die op het tafeltje stond, wankelde gevaarlijk.


  “O!” Snel wilde ze de vaas pakken, maar Adam was haar voor. Net voordat de vaas omviel, wist hij het ding te grijpen.


  “Komt het door mij?” vroeg hij met een grijns. “Of heb je iets tegen breekbare voorwerpen?” Hij zette de vaas terug en pakte Giana’s hand voordat ze nog meer schade kon aanrichten.


  “Het… Het komt door jou,” stamelde ze. “Meestal ben ik niet zo onhandig, alleen als jij in de buurt bent.”


  Dat eerlijke antwoord verraste hem. Toen ze haar hand wilde losrukken, bleef hij die vasthouden. Hij keek vanaf de bank naar haar op. In die positie kon hij de welving van haar borsten goed zien onder die zwartzijden jurk en het witte schort. Het zag er geweldig uit.


  “Hoe denk je dat dat komt, mevrouw Langstrom?” vroeg hij.


  “Ik denk omdat je me hebt gekust.”


  Hij trok zijn wenkbrauw op. “Je brak al borden en beeldjes voordat ik je kuste.”


  Er verscheen een geheimzinnige glimlach om haar lippen. “Hoe denk je dat dat komt, meneer McKendrick?”


  “Ik denk dat je mijn aandacht probeerde te trekken,” plaagde hij haar. “Omdat je hoopte dat ik je dan zou kussen.”


  Ze opende haar mond om te ontkennen, maar ze was te eerlijk om niet voor de waarheid uit te komen. Even moest ze iets wegslikken. Ze wilde inderdaad graag weer door hem worden gekust. Adam staarde naar haar halfgeopende lippen, die een perfecte O vormden. Om te zoenen, zo perfect. “Wacht je op nog zo’n kus? Had je je daarom in de bibliotheek verstopt en de deur op slot gedaan?”


  “Ik heb de deur niet op slot gedaan, dat deed jij,” wees ze hem terecht. “Ik zocht de sleutel.”


  “Wat deed je hier eigenlijk?” Toen hij speels aan haar hand trok, viel ze voorover op zijn borst.


  “Ik was ingesloten,” zei ze.


  Hij lachte haar innemend toe. “Ja, je bent ingesloten,” reageerde hij. “De vraag is: waarom?”


  Verrast opende ze haar blauwe ogen en keek hem zonder iets te zeggen aan.


  “Wat is er?” vroeg hij, terwijl hij haar nog dichter naar zich toe trok. “Heeft iemand je tong gestolen? Nee? Dan steel ik die maar.” Toen hij dat had gezegd, drukte hij meteen zijn lippen op de hare. Het was weer net zo heerlijk als toen. Hij rook zo lekker, en ze voelde zijn lichaamswarmte door haar schort en jurk heen. Eerst plaagde hij haar een beetje, toen werd de kus veeleisender.


  Door haar jurk heen streelde hij haar rug. Die jurk ergerde hem, hij had liever haar zachte huid gevoeld. Hij had dolgraag haar borsten in zijn handen genomen, maar hij voelde alleen maar katoen en zijde. Hij liet zijn handen over haar rug naar haar billen glijden, toen trok hij voorzichtig haar rokken wat op zodat hij haar naakte knie kon strelen die onder de kantjes van haar lange onderbroek uitkwam.


  Hij voelde door de stof van de jurk heen dat haar tepels hard waren geworden, en dat deed zijn begeerte nog toenemen. Hij rolde een beetje opzij zodat George op de bank kwam te liggen. Even hield hij op met haar kussen zodat ze op haar rug kon gaan liggen, toen kuste hij haar wang, haar hals en haar oor.


  George werd er helemaal duizelig van en maakte een klaaglijk geluidje.


  Dat moedigde hem aan om verder te gaan. Brutaal liet hij zijn hand onder het kant van haar onderbroek glijden en streelde haar dij.


  Ineens moest ze aan de krant denken die ze daar had verstopt en vroeg verschrikt: “Wat doe je?”


  “Ik streel je,” antwoordde hij terwijl hij zijn hand terugtrok. “Eigenlijk zou ik je willen uitkleden en je overal strelen, de hele morgen.”


  “Niemand heeft me ooit uitgekleed, behalve mijn…” Bijna had ze ‘mijn kamenier’ gezegd, maar ze herstelde zich snel. “Behalve Brenna wanneer ze oefent als kamenier.” Ze beet op haar lip en wendde haar blik af. “Ik wist niet dat een man een vrouw zou willen uitkleden, en ook niet dat een vrouw dat toestaat.”


  “Meestal wordt dat alleen toegestaan aan een echtgenoot of minnaar,” fluisterde hij. “En als een dame het toestaat, is de man zeer vereerd en zal hij ervoor zorgen dat het voor de vrouw een waar genoegen is.”


  “Mag dat?”


  “Het mag niet alleen, het is zelfs wenselijk. En uiterst plezierig.”


  Ze huiverde toen ze zijn adem in haar oor voelde. “Voor dames ook?”


  “Wat mij betreft,” zei hij, “streel ik graag een dame die me toestaat haar uit te kleden. Ik begin met het kussen van haar oogleden, haar lippen en dan haar borsten. Ik streel haar overal totdat ik haar heel goed heb leren kennen.” Terwijl hij dat zei, keek hij naar de plekjes die hij had opgenoemd. “Zal ik het voordoen?”


  Ze sperde haar ogen wijdopen toen het tot haar doordrong wat hij bedoelde. “Adam!”


  “George,” fluisterde hij en boog zich over haar heen om haar te kussen.


  Ze kuste hem terug, maar hield op toen ze merkte dat hij het lijfje van haar schort had losgemaakt en aan het bovenste knoopje van haar jurk friemelde.


  “Ja?” vroeg hij.


  Het was heel verleidelijk. Een prinses mocht zich niet zo laten verleiden… Ze was zich bewust van de krant die ze in de pijp van haar onderbroek had verstopt, en er waren nog meer dingen die onder haar jurk verborgen zaten. Ze kon niet toestaan dat Adam haar jurk losknoopte, want in het lijfje zaten de familiejuwelen verstopt, en nog veel meer. Eigenlijk was Giana een wandelende brandkast. In de zoom van haar korset zaten edelstenen genaaid. In de zoom van haar rokken zaten juwelen verstopt. Het enige wat niet ergens in was genaaid, was de diamanten tiara; die zat verstopt in de dubbele bodem van haar koffertje. Als ze toestond dat hij haar jurk losmaakte, zou haar ware identiteit worden onthuld, want hoe moest ze ooit verklaren dat een kamermeisje een fortuin aan juwelen en edelstenen in haar kleding had verstopt?


  “Het kan niet…” fluisterde ze.


  “Het mag niet,” zei hij toen het tot hem doordrong dat ze een onschuldig, naïef meisje was, dat nota bene bij hem in dienst was. Ze was dan wel gewillig, maar toch ook heel onschuldig. En hij wist dat hij daar geen misbruik van mocht maken, ook al was het meisje zo beeldschoon en geweldig als zij. Hij zou beter moeten weten. Maar hij had zich laten gaan omdat hij zo naar haar verlangde. Het ergste was nog dat hij naar haar verlangde terwijl ze helemaal niet voldeed aan de eisen die hij aan een vrouw stelde.


  Waarom vond hij George toch zo fascinerend? Hij had zich nooit aangetrokken gevoeld tot blondines met lange benen. Dat soort vrouwen deed hem te veel aan zijn vier zusters denken. Maar George oefende een grote aantrekkingskracht op hem uit, hij kon zijn ogen niet van haar af houden, ook al deed hij nog zo zijn best. Ze was opwindend, uitdagend. Fascinerend.


  Hij brak dan wel geen borden en kostbare beeldjes, ze had toch eenzelfde soort effect op hem als hij op haar. Het kostte hem echt moeite om haar niet in zijn armen te nemen en haar te kussen. Het beangstigde hem dat ze die macht over hem had.


  Het beste wat hij kon doen - het beste voor allebei - was zijn aandacht op iets anders richten. Iemand anders. Iemand die niet zo’n bedreiging vormde. Iemand zoals haar zuster Brenna.


  Hij liet zich van haar af glijden en hielp haar overeind, waarna hij de sleutel uit zijn vestzakje viste en die aan haar gaf.


  “Zocht je deze?” vroeg hij.


  “Dank u, sir,” zei ze terwijl ze de sleutel aannam. Ze stond op, liep naar de deur, stak de sleutel in het slot en draaide die om.


  “Geen dank,” reageerde Adam. “Dank je wel voor een plezierige ochtend, mevrouw Langstrom.”


  Ze opende de deur, maar in de deuropening bleef ze staan en keek achterom. Ze bloosde diep. “Het was me een genoegen, sir.”


  Er verscheen een brede grijns op zijn gezicht. “Echt?”


  Ze rechtte haar rug en keek hem haast koninklijk aan. “Meer dan je denkt.” Nog één keer keek ze om, toen glipte ze de deur uit en was verdwenen.


  Hoofdstuk 17


  


  


  “Dat kan niet!” Max’ handen beefden terwijl hij het krantenartikel las in de kamer van de huishoudster. Toen hij het uit had, verborg hij zijn gezicht in zijn handen en mompelde: “Dit kán niet.”


  Giana keek naar zijn handen met de blauwe aderen en de vlekjes, en ineens besefte ze dat Max jaren ouder was geworden na de moord op haar ouders. Meer dan dertig jaar had hij in het paleis van Christianberg gewoond en waarschijnlijk was de overgang naar een afgelegen huis in het buitenland te veel voor hem geweest. Hoewel het leven op Larchmont Lodge heel rustig verliep, was het toch zwaar voor hem om een bestaan als banneling te verdragen.


  “Ik dacht dat je het al had gelezen, maar dat je er niets over had gezegd om me niet ongerust te maken.” Zij en Max waren naar de kamer van Isobel en Albert gegaan omdat ze daar rustig met elkaar konden praten, onder vier ogen. Niemand mocht daar komen zonder uitgenodigd te zijn.


  Geschokt keek Max op. “Ik zou nooit staatszaken voor u achterhouden, Hoogheid.”


  “Neem me niet kwalijk, Max, maar ik dacht dat jij je altijd over de post ontfermde.”


  “Dat is ook zo, Hoogheid. Ik leg de post op McKendricks bureau en de kranten geef ik aan Albert zodat hij ze kan strijken.”


  Giana knikte begrijpend. Albert beheerste nauwelijks een andere taal dan het Karolisch, ook al was hij al bijna vijfentwintig jaar met Isobel getrouwd. De butler had gewoon de kranten gestreken zonder een flauw idee te hebben dat er een artikel in stond dat van groot belang voor hun aller toekomst kon zijn.


  “En de andere kranten?” vroeg Max. “Staat daar nog iets in?”


  “Dat weet ik niet,” antwoordde Giana. “Je hoorde wat A… Wat McKendrick zei. Hij wil het huis openstellen voor zeer goedbetalend publiek; voor rijke, invloedrijke personen. Ze komen in de week van de Cowes Regatta, dus veel tijd hebben we niet.” Ze was doodsbang dat Victor, of iemand anders die ze kende, onder de gasten zou zijn, dat beangstigde haar meer dan het vooruitzicht dat Adam op de een of andere manier achter haar ware identiteit zou komen.


  Ze zuchtte eens diep. Misschien was het wel een opluchting als Adam achter haar ware identiteit kwam, want ze vond het echt heel vervelend om steeds tegen hem te moeten liegen. Misschien gold dat wel voor alle leden van de hofhouding, maar voordat ze wist dat ze Adam volledig kon vertrouwen, mocht ze het geheim niet onthullen. Er stond veel te veel op het spel.


  “Ik denk dat het tijd wordt dat we Gordon naar Londen sturen om een audiëntie bij de koningin aan te vragen,” zei Max.


  “De koningin woont teruggetrokken op Windsor,” merkte ze op. “Haar hofhouding zal nooit toestaan dat een eenvoudige jachtopziener haar te spreken krijgt. Ik denk dat ik beter kan uitvliegen uit ons veilige nest om audiëntie bij de koningin aan te vragen.”


  Max knikte. “U kunt niet alleen naar Windsor gaan, ik ga met u mee.”


  “Dat kan niet,” zei ze. “Dat kan ik niet toestaan.”


  “Maar prinses…”


  “Ze hebben je van de moord op mijn ouders beschuldigd, en ze denken dat jij me hebt ontvoerd. Ik wil niet dat ze je arresteren.”


  “Dat gebeurt niet, tenminste niet zolang u bij me bent om alles uit te leggen.”


  “Maar als ik er nu niet bij ben om alles uit te leggen? Stel dat er iets gebeurt zodat ik het niet kan uitleggen? Wie moet hun dan vertellen hoe de vork in de steel zit? Wie moet dan vertellen hoe de moord op mijn ouders in werkelijkheid is gebeurd, wie moet dan vertellen dat Victor erachter zit? Wie moet voorkomen dat hij prins-regent wordt?” Ze schudde haar hoofd. “Ik kan mijn plicht jegens mijn land en mijn volk niet vervullen, tenzij ik zeker weet dat jij in veiligheid bent, en dat jij een getuigenis kunt afleggen als ik daartoe niet in staat mocht zijn. En jij bent pas echt veilig, nadat ik met koningin Victoria heb gesproken.”


  Max opende zijn mond om tegenwerpingen te maken, maar Giana stak haar hand op om hem het zwijgen op te leggen. “Toe, Max, ik kan niet zonder je. Je bent niet alleen mijn privé-secretaris, je bent ook mijn opperkamerheer, en je bent de enige getuige van de moord op mijn vader en moeder. Jij bent de enige die de moordenaars heeft gezien, jij bent de enige die weet dat het Victors mannen waren. Ik vertrouw je, Max, ik heb je nodig.” Ze lachte naar hem. “Ik móét weten dat je bij me bent.”



  “Als McKendrick de gasten hier laat komen voordat de regatta begint, wordt het hier veel te gevaarlijk voor ons. Het kan zijn dat we hier weg moeten voordat de koningin in Schotland aankomt.”


  “Dan gaan we hier weg,” reageerde ze geruststellend. “Dan moeten we maar een manier zien te vinden om contact op te nemen met onze ambassadeur te Londen.”


  “Prinses, beseft u wel dat de ambassadeur misschien niet te vertrouwen is? Dat hij onder één hoedje kan spelen met uw neef?”


  “Natuurlijk heb ik daarover nagedacht,” reageerde ze met een frons. “En ik heb ook bedacht dat koningin Victoria me misschien in bescherming zal nemen en dat ze mijn aanspraak op de troon zal steunen, maar dat de regering daar wel eens heel anders over kan denken.”


  Verrast trok Max zijn wenkbrauw op.


  “Je denkt nog steeds dat ik een kind ben, Max, en daarom vergeet je helemaal dat ik verstand heb van politiek en staatszaken. Vergeet niet dat ik onderricht heb gehad… Ik zat als klein meisje al op mijn vaders schoot en dan vertelde hij me van alles. Ik ben niet naïef, ik weet best dat zijn maatregelen niet altijd even populair waren, en ik weet dat er mensen genoeg zijn die tegen de grondwetsherziening zijn en tegen de Verklaring van de Rechten van het Volk. Ik weet dat die bang waren hun macht te verliezen, dat had mijn vader me verteld. Hij heeft me uitgelegd dat er mensen in Karolya zijn die onze bossen willen kappen en onze ijzermijnen willen uitbreiden om hun schatkisten met nog meer goud te vullen, en dat er andere landen zijn die dolgraag de exploitatie op zich willen nemen. Ik weet niet wie de verraders waren, maar ik kan het wel raden. Ik weet niet zeker hoe het met onze ambassadeur is gesteld, maar daardoor laat ik me niet weerhouden mijn kroon op te eisen. Ik ben de wettige erfgenaam van de troon van Saxe-Wallerstein-Karolya. Mijn vader is voor de kroon gestorven en ik kan niet toestaan dat zijn moordenaar mij die ontsteelt. En ik wil ook niet dat mijn volk lijdt onder zijn gezag. Ik moet er maar op vertrouwen dat de ambassadeur trouw is gebleven en dat de Engelse regering mijn zaak wil steunen. Ik ben bereid mijn leven te geven voor mijn land, maar dat doe ik liever op Schots grondgebied. Ik moet dus wachten totdat mijn peettante in Schotland is aangekomen.”


  Op Larchmont Lodge voelde ze zich veilig, maar op Balmoral zou ze beter beschermd zijn - als de Engelse regering haar steunde. Vanaf het begin had ze geweten dat het verblijf op Larchmont Lodge van tijdelijke aard zou zijn; het was een plek om bij te komen, om plannen te maken. Ooit zou ze zich bekend maken en haar volk redden, wanneer ze kon bewijzen dat Victor de moordenaar van haar ouders was en dus een verrader die geen recht had op de troon.


  Toch zou het niet makkelijk zijn om hier weg te gaan. Larchmont Lodge was dan misschien niet haar thuis, ze had zich hier veilig gevoeld, op haar gemak. Maar er was nog een andere reden waarom ze graag op Larchmont Lodge was gebleven, al zou ze dat niet graag toegeven. Die reden had niets met haar veiligheid te maken, maar met Adam McKendrick.


  “Wat moeten we doen, Hoogheid?”


  Even haalde Giana diep adem. Max verwachtte een oplossing, hij verwachtte van haar dat ze de leiding op zich zou nemen en niet alleen in naam. Ze moest doen wat het beste was voor haar land en haar volk. “We moeten ervoor zorgen dat McKendrick geen gasten uitnodigt voor de week van de Cowes Regatta.” Nadenkend beet ze op haar lip. “En dat moeten we doen zonder McKendricks argwaan te wekken.”


  “Heeft u iets bedacht?”


  “Ik denk dat we het beste iets kunnen doen waar we goed in zijn,” reageerde ze. “En dan nog erger dan eerst.”


  Max fronste niet-begrijpend.


  Giana glimlachte. “We moeten Albert niet meer verbieden dat hij van de werklui verlangt dat ze zich netjes kleden en netjes gedragen. We moeten hem juist aanmoedigen om eisen aan hen te stellen. Ik zal hem zeggen dat hij net moet doen alsof we op Laken zijn.” Ze keek Max recht aan. “En jij ontfermt je over McKendricks correspondentie. Doe voor hem wat je voor mijn vader of mij had gedaan als we nog in Christianberg waren.”


  Er verscheen een grijns op Max’ gezicht. “En de anderen?”


  “Die moeten net doen of we thuis zijn, en hun werk net zo verrichten als ze daar zouden hebben gedaan.” Ze zette haar ellebogen op tafel en steunde haar hoofd in haar handen, iets wat een prinses nooit hoort te doen. “Brenna is een beetje een probleem,” gaf ze toe. “Want haar taak is voor mij zorgen. Maar we kunnen vast wel iets voor haar verzinnen.” Ineens knipte ze met haar vingers. “Omdat we van haar niet kunnen verwachten dat ze echt huishoudelijk werk doet, moet ze maar toezicht houden op de verbouwing.”


  Max vertrok zijn gezicht. McKendrick zou vast alles afkeuren wat Brenna deed, want Brenna hield van bloemen, kantjes en strikjes, en hij dacht niet dat McKendrick zoiets van plan was met Larchmont Lodge. “Maar McKendrick is al kwaad. Heb je niet gehoord dat hij ons allemaal wil ontslaan als het huishouden niet gaat zoals hij dat wil?”


  Lieftallig glimlachte ze naar hem. “Dat risico moeten we dan maar lopen.”


  “Wanneer vertellen we het de anderen?” vroeg Max.


  “Vanavond, na het diner,” antwoordde ze. “Wanneer de rest van het personeel al naar bed is, of naar hun eigen huis.”


  “En O’Brien?”


  “O’Brien neem ik wel voor mijn rekening.”


  


  Giana hield woord. Een kwartier voordat de anderen bij elkaar zouden komen in de kamer van de huishoudster, klopte ze op O’Briens deur.


  “Ja?” O’Brien deed de deur open en zag Georgiana die een tafeltje op wieltjes bij zich had. Het tafeltje stond vol met borden die waren afgedekt met zilveren deksels.


  “Ik heb u uw avondeten gebracht, meneer O’Brien,” zei ze terwijl ze het tafeltje over de drempel rolde. Bang dat ze het tafeltje zou omkieperen, hield hij het tegen. “O… Dank je.”


  “Graag gedaan.” Nadat ze hem had toegeknikt, draaide ze zich om en liep weg.


  “Wacht eens!” riep Murphy haar na.


  Meteen bleef ze staan. “Ja?”


  Aan de uitdrukking op haar gezicht zag hij dat ze niet had verwacht dat hij haar vragen zou stellen. Het kostte hem moeite om een glimlach te verbergen. “Is dat iets nieuws dat je het personeel hun diner brengt, of ben ik de enige die zo wordt verwend?”


  “We dachten dat het beter zou zijn als Henri iets voor u op een dienblad maakte,” legde ze uit.


  “We, mevrouw Langstrom?”


  “De familie, meneer O’Brien,” reageerde ze snel. “Vanavond dineert de familie in de kamer van de huishoudster. En famille.”


  “Is daar een speciale aanleiding voor waarvan ik niet op de hoogte ben?” vroeg O’Brien.


  Ze schudde haar hoofd. “Nee.”


  “Gewoon een rustig etentje en famille?”


  “Ja.”


  “Goed.” Hij zuchtte eens diep in de hoop haar medelijden op te wekken zodat ze misschien iets meer zou loslaten. “Dan moet ik maar op mijn kamer eten. Ik ben nu eenmaal geen Langstrom.”


  Ineens voelde ze zich een beetje schuldig. Het was heel logisch dat O’Brien zich buitengesloten voelde en dat vond ze erg naar voor hem, maar ze kende hem niet goed genoeg om te weten of hij te vertrouwen was. Niet alleen haar leven stond op het spel, maar ook dat van de anderen… “Het spijt me, meneer O’Brien, het was niet onze bedoeling u te kwetsen, maar we hebben familiezaken te bespreken en die zijn nogal privé.”


  Het klonk zo oprecht dat Murphy niet verder wilde aandringen. “Ik begrijp het,” zei hij. “Veel plezier met het etentje en familie.”


  “Dank u.”


  “Ik weet zeker dat het eten prima zal zijn, maar ik houd er niet zo van om alleen te eten,” ging hij verder. “Als u of uw zuster me gezelschap willen houden…” Het was een open uitnodiging, om te kijken hoe ze daarop zou reageren.


  “Dank u,” reageerde ze beleefd. “Het zal ons een eer zijn morgen weer met u te dineren in de kamer van de huishoudster.”


  O’Brien moest lachen omdat ze hem zo goed had doorzien.


  Met een glimlach draaide Giana zich om en liep weg.


  Murphy vond haar lach absoluut betoverend. Op iemand die zo lachte zou hij gemakkelijk verliefd kunnen worden, ware het niet dat zijn vriend al een oogje op haar had. Dat Adam had gezegd dat Murphy alle blondines van Schotland mocht hebben, maakte niet uit. Murphy glimlachte. Adam wilde zich misschien niet aangetrokken voelen tot langbenige blondines, hij was met dat soort vrouwen opgegroeid en zou nooit gelukkig kunnen zijn met een klein, verlegen vrouwtje. Zodra Adam erachter kwam dat Murphy die mevrouw Langstrom ook aantrekkelijk vond, zou hij proberen haar voor zich te winnen. Want de Barmhartige Baron gedroeg zich altijd hoogst voorspelbaar.


  Hoofdstuk 18


  


  


  Een uurtje later vertelde O’Brien onder het genot van een whisky en een sigaar in de bibliotheek aan Adam wat er was voorgevallen.


  “George bracht je eten op je kamer?” vroeg Adam.


  O’Brien knikte. “Ja, en ze heeft niets gebroken.”


  “Een wonder,” reageerde Adam droog.


  Daar moest O’Brien om lachen. “Een wonder dat wel vaker plaatsvindt.” Hij wierp zijn vriend een tersluikse blik toe. “Van míj wordt ze niet zenuwachtig.”


  “Van mij wel.”


  “Natuurlijk,” zei O’Brien. “Jij kijkt dan ook naar haar alsof jij de vos bent en zij het konijn.”


  Adam trok zijn wenkbrauw op.


  “En ze kijkt naar jou alsof jij het konijn bent en zij de vos.”


  “Je let goed op.”


  “Ik ben detective,” bracht O’Brien hem in herinnering. “Ik word ervoor betaald om op te letten.”


  “Weet je waarover ze en familie hebben gesproken?” vroeg Adam, terwijl hij hen allebei nog eens inschonk.


  “Ik neem aan dat ze het over jou hadden,” antwoordde Murphy. “Maar dat kan ik natuurlijk niet bewijzen, hoewel ik haar uit heb proberen te horen.”


  Er verscheen een grijns op Adams gezicht. “Ben je soms uit training?” Hij gaf O’Brien zijn glas.


  “Niet echt,” reageerde O’Brien. “Ze had medelijden met me, en ze voelde zich schuldig omdat ze me buiten moest sluiten. Maar ze had niet genoeg medelijden om me te vertellen waarover het gesprek zou gaan.”


  “Je hebt je best gedaan.”


  “Ik probeerde ook haar over te halen om met mij te dineren.”


  “Wat?”


  Toen was het Murphy’s beurt om breed te grijnzen. “Bezwaar?”


  “Wat bedoel je daarmee?”


  “Ik bedoel dat je net doet of je de Walkure niet interessant vindt, terwijl het overduidelijk is dat je verschrikkelijk in haar bent geïnteresseerd. Heeft het je ooit kunnen schelen welke vrouw ik uitnodig voor het eten?”


  Boos keek Adam hem aan. O’Brien mocht niet weten hoe sterk hij zich tot de Walkure aangetrokken voelde; als Murphy hoorde dat hij haar al had gekust, zou hij hem daar ongenadig mee plagen. “Maak je geen zorgen,” zei hij. “Die interesse sterft vast snel een zachte dood zodra we weer in Londen zijn.”


  “Londen?” Murphy verslikte zich in de whisky en kreeg zo’n vreselijke hoestbui dat de tranen over zijn wangen liepen.


  “Zei je dat we naar Londen gingen?” vroeg hij toen hij een beetje was bij gekomen.


  “Dat zei ik, ja.”


  “Waarom?”


  Adam haalde een witte envelop van de stapel post op zijn bureau en zwaaide ermee door de lucht. “Ik kreeg vandaag een brief van Kirstin.”


  O’Brien fronste diep. “Is die edelman weer over de schreef gegaan?”


  “Dat zegt ze niet.” Adam haalde de brief uit de envelop en gaf die aan O’Brien.


  Haastig las Murphy de brief door, toen vouwde hij die op en gaf hem terug aan Adam. “Waarom wil ze dat je naar Londen komt?”


  Adam haalde zijn schouders op. “Geen idee. Misschien mist ze ons?”


  “Ze heeft ons drie weken geleden nog gezien,” reageerde Murphy. “Zo snel zal ze ons niet gaan missen.” Hij knipoogde. “Maar het is natuurlijk niet onmogelijk; ik heb altijd al gedacht dat Lady Marshfield me graag mag.”


  Adam verbeet een glimlach omdat O’Brien zo loslippig was geworden van de whisky. Hij had altijd gedacht dat O’Brien Kirstin graag mocht… Maar dat zou Kirstin nooit zijn opgevallen, want O’Brien was niet van adel en hij was ook niet rijk. In ieder geval was O’Brien veel geduldiger met haar dan Adam ooit was geweest. Ze was zijn zuster en hij was erg op haar gesteld, en ook al was ze twee jaar ouder dan hij, hij nam haar en Greta altijd onder zijn hoede. Voor hen was niets hem te veel - ook niet een reis naar Engeland. “Jij kent Kirstin net zo goed als ik,” merkte hij op. “Wat denk jij ervan?”


  “Ik denk dat ik ga slapen.” Murphy zette zijn glas op tafel en stond op. “Maar eerst moet ik pakken.”


  


  In de kamer van de huishoudster zaten de anderen nog bij elkaar. Giana liet iedereen de krant zien die ze in de bibliotheek had gevonden. Nadat iedereen het artikel had gezien, vouwde ze de krant op en legde die op een stoel. Daarna vertelde ze over de plannen die Adam McKendrick had met het huis dat hij wilde openstellen voor het publiek, voor rijke, adellijke lieden. Het soort publiek dat voor hen levensgevaarlijk was.


  Ze legde ook uit wat ze konden doen om het openstellen van Larchmont Lodge uit te stellen tot nadat koningin Victoria in Schotland was aangekomen voor haar vakantie op Balmoral. Als ze het zo lang konden uitstellen, zou Giana misschien een audiëntie bij haar peettante kunnen aanvragen zonder dat Victors spionnen daarvan op de hoogte waren.


  Het moest gebeuren zonder dat ze het risico liepen om allemaal ontslagen te worden. Adam McKendrick was van plan geld aan het jachthuis te verdienen en hij kon niet toestaan dat zijn plannen werden getorpedeerd. Ze moesten er dus voor zorgen dat ze McKendrick niet al te kwaad maakten. In ieder geval was het verliezen van hun baantjes niet zo erg als het verliezen van hun leven, ze moesten het risico ontslagen te worden dus maar lopen. Giana haalde diep adem voordat ze haar ‘familie’ vertelde wat ze moesten doen. Iedereen kreeg een bepaalde rol toebedeeld, en iedereen was afhankelijk van de ander om het plan succesvol te laten verlopen.


  “We moeten volledig op elkaar kunnen vertrouwen,” drukte ze hun op het hart. “Want we weten niet wie we anders kunnen vertrouwen.”


  Ze wendde zich tot Albert. “We moeten McKendricks kranten kunnen lezen. Als butler is het jouw taak de kranten te strijken voordat je ze aan McKendrick geeft, maar in sommige kranten staan artikelen over ons en over Karolya. Die kranten moet je achterover drukken.”


  Albert knikte instemmend.


  “We mogen niet de kans lopen dat McKendrick die kranten leest. We moeten ze verdonkeremanen voordat hij een keer een portret van mij ziet en de puzzelstukjes op hun plaats vallen. Als hij me herkent, is het uit met onze maskerade.”


  Alsof een gebed werd verhoord, hoorde ze het geluid van scheurend papier. Aan haar voeten lag Wagner die de krant op de stoel had gevonden en die nu verzaligd in stukken scheurde. Er verscheen een glimlach op Giana’s gezicht. Hoewel Wagner al bijna drie jaar oud was, gedroeg hij zich af en toe nog net als een puppy. Nog steeds knauwde hij graag op schoenen en verscheurde hij papier. Haar vader had haar vaak standjes moeten geven omdat Wagner in zijn werkkamer en zijn kasten was gekomen en daar een ravage had aangericht. De hond had de neuzen van haar vaders laarzen stuk gekauwd en kranten en staatsdocumenten versnipperd. Kennelijk was de hond erg op de geur van drukinkt gesteld, en op de nertsolie waarmee de laarzen van haar vader werden gepoetst om ze waterdicht te maken.


  Deze slechte gewoonte van Wagner kwam nu uitstekend van pas. Dankzij Wagner konden ze voorkomen dat Adam de krant inzag; Wagner mocht alle kranten voortaan hebben.


  Er zat natuurlijk wel een risico aan, want Adam zou het de hond niet in dank afnemen. Giana en de hond zouden vaak de wind van voren krijgen. Ze slaakte een diepe zucht. Wagner zou zijn leven geven om haar te beschermen, en nu moest zij de hond in bescherming nemen. Meteen na deze bespreking zou ze hem de kranten geven die nog in de bibliotheek lagen, maar dan moest ze die natuurlijk eerst te pakken zien te krijgen.


  Vragend keek ze om zich heen. “Begrijpen jullie allemaal goed wat jullie te doen staat?”


  Iedereen knikte.


  “Mooi,” zei ze. “We beginnen morgen meteen.”


  


  In de bibliotheek rook het naar dure sigaren, in leer gebonden boeken, de bijenwas waarmee ze de meubels wreef en naar Adam McKendrick. Op haar tenen sloop Giana naar het bureau, haalde het lampenglas van de lamp en streek een lucifer af.


  “Zo, teruggekomen naar de plaats van de misdaad? Of voor nog een lesje in het kussen?”


  Het lampenglas ratelde tegen de voet van de lamp.


  “Pas op!” waarschuwde Adam haar. “Als je de lamp omgooit, gaat het hele huis in vlammen op.” Hij stond op van de bank en liep naar haar toe.


  “Hoe wist je dat ik het was?” vroeg ze.


  Adam pakte het lampenglas uit haar handen en zette het terug op de lamp. “Oranjebloesem.”


  “Pardon?” Door haar wimpers keek ze naar hem op.


  “Je ruikt naar oranjebloesem,” zei hij zacht. “Je bent de enige hier die zo ruikt.”


  “En jij bent de enige die naar sandelhout en sigaren ruikt.”


  “Is je dat opgevallen?” vroeg hij aangenaam verrast. Even wierp ze tersluiks een blik op de bank. “Hoe had me dat kunnen ontgaan?”


  Adam begreep wat ze daarmee bedoelde en spreidde uitnodigend zijn armen.


  Hoewel ze wist dat ze beter kon doen wat hij haar had gezegd, dus uit zijn buurt blijven en niet op die uitnodiging ingaan, was het onmogelijk om niet op de uitnodiging in te gaan. Hoe kon ze hem gehoorzamen en uit zijn buurt blijven als hij zijn eigen bevel niet opvolgde? Ze zette een pas in zijn richting en ineens lag ze tegen zijn brede borst en werd ze voor de tweede keer die dag gekust.


  Deze keer wist ze wat ze kon verwachten, en ook hoe ze moest reageren. Door hem terug te kussen, gaf ze hem stilzwijgend toestemming de kus te verdiepen. Daar maakte hij dankbaar gebruik van door haar tegen zich aan te drukken zodat het moeilijk te zeggen was waar hij begon en zij ophield.


  Verzaligd slaakte ze een zucht. Deze kus was nog prettiger dan de vorige. Een tedere kus en toch hongerig en veeleisend. Het was een kus waarbij je al je aandacht nodig had, een kus die je wel móest beantwoorden. Toen hij daarom vroeg, opende ze haar lippen en ze huiverde toen zijn tong naar binnen gleed. Daarna begon het spelletje weer dat ze bij de eerste les al had geleerd en weer genoot ze daarvan. Terwijl ze kuste en gekust werd, hield ze zich goed aan zijn hemd vast. Ze had nooit gedacht dat een man je hart kon stelen door je gewoonweg te kussen, maar het was wel degelijk mogelijk - het was zelfs al gebeurd. Ze was niet zomaar een prinses, ze was de prinses uit het sprookje die na jaren te hebben geslapen werd wakker gekust. Hier had ze dus op gewacht, de knappe prins. Adam McKendrick kuste haar alsof ze de aantrekkelijkste vrouw op de wereld was. Door hem kon ze weer dromen van een rooskleurige toekomst, iets wat ze niet meer had gedaan sinds de nacht waarin haar ouders waren gedood.


  Adam plaagde haar, verleidde haar en beloofde haar iets. Hij omhelsde haar alsof haar plaats in zijn armen was. En eigenlijk vond Giana dat ook. Terwijl ze in zijn armen lag, besefte ze pas goed hoe groot het offer was dat ze door haar positie vereist was te brengen. Ze was een prinses uit het Huis van Saxe-Wallerstein-Karolya. Ze kon niet zomaar uit liefde trouwen als het landsbelang haar dwong te trouwen uit politieke of economische motieven. Volgens de grondwet mocht ze wel met iemand van lagere rang trouwen, maar niet met een man die niet eens van adel was. Bovendien kon een vrouwelijke erfgenaam van de troon niet trouwen zonder toestemming van haar naaste mannelijke familielid, en Victor zou nooit toestemming geven voor een huwelijk met een ander dan hijzelf. Hij zag haar nog liever dood. En ze zag geen enkele reden waarom Victor haar en de man van wie ze hield, zou sparen; hij had haar ouders ook zonder blikken of blozen gedood. Bovendien was Adam McKendrick een Amerikaan…


  Ze kon onmogelijk met hem trouwen, maar ze kon wel van hem houden. Zo lang ze op Larchmont Lodge was, zo lang ze in Schotland was, zo lang ze op de wereld was, zou ze van hem houden. Ze liet zijn hemd los en drukte haar handpalm tegen zijn borst, recht op zijn hart.


  Onmiddellijk verbrak hij de kus en zette een stap naar achteren. Waar was hij in ‘s hemelsnaam mee bezig? Hij was een kamermeisje aan het kussen, een kamermeisje met lange benen, blauwe ogen en blond haar, en ze was bij hem in dienst. Wat had hij toch? Wat was er met zijn eergevoel gebeurd, waar waren zijn manieren? Wat was er met hem aan de hand?


  “Ik dacht dat ik had gezegd dat je uit mijn buurt moest blijven,” bracht hij hees uit.


  “Dat is ook zo,” fluisterde ze.


  “Wat doe je hier dan?”


  Omdat ze niet tegen hem wilde liegen, bleef ze zo dicht mogelijk bij de waarheid. “Ik zocht iets te lezen.”


  Alsof hij haar totaal niet had begrepen, staarde hij haar aan. “Iets te lezen?”


  Ze knikte. “Dat doe je meestal met een boek.”


  “Dat weet ik,” reageerde hij met een frons.


  Ze gebaarde om zich heen. “Dan weet je ook dat je meestal een boek leest in het vertrek waar alle boeken zijn.” Even zweeg ze. “Dat is hier, in de bibliotheek van Larchmont Lodge.”


  Adam keek om zich heen en rolde met zijn ogen. “Ach ja.”


  “Verbaast dat je?” vroeg ze met een lach. “Ik ben niet zomaar een kamermeisje, mijn ouders en de gravin van Brocavia stellen zeer veel prijs op goed onderricht.”


  Hij schudde zijn hoofd. “Nee, ik ben niet verbaasd, alleen maar dom. Ik wist niet dat kamermeisjes boeken lazen.” Hij wendde zich af en keek naar de rijen boeken, en toen zag hij dat ze niet netjes op alfabetische volgorde stonden. “Wat voor soort boek zocht je? Milton? Shakespeare? Sir Walter Scott?”


  “Kranten,” antwoordde ze met haar blik op de stapel op zijn bureau.


  “Kranten?”


  “Ik ben dan wel een kamermeisje, maar ik lees graag over huidige nieuwsfeiten.”


  “Actueel,” verbeterde hij haar. “Actuele nieuwsfeiten.”


  Ze bloosde om haar fout. “Actueel,” zei ze hem na. “Daarom wilde ik wat kranten lenen. Als je ze uit hebt.” Ze hield haar adem in.


  “Ik ben er nog niet eens aan begonnen.” Weer fronste hij.


  “O.”


  “Maar ik denk niet dat ik ze nog ga lezen voordat ik vertrek-”


  “Vertrek?” viel ze hem in de rede. “Ga je dan weg?”


  “Morgenochtend ga ik naar Londen,” vertelde hij haar. “Dus neem ze maar mee.” Hij pakte de stapel en gaf die aan haar, toen tilde hij haar kin op. “Kijk maar niet zo verschrikt, George. Ik kreeg een brief uit Londen van mijn zuster-”


  “Zuster?”


  Even lachte hij omdat ze hem zo napraatte. “Ik heb een zuster,” reageerde hij. “Ik heb er zelfs vier, en een moeder.” Zacht tikte hij tegen haar neus. “Ja George, ik heb een moeder en drie zusters in Amerika en eentje in Londen. Dacht je dat ik uit de rode kool was gekomen?”


  “En je vader?” vroeg ze.


  Hij haalde zijn schouders op. “Die zal ook wel in Londen zijn.”


  “Met je zuster?”


  “Nee,” antwoordde hij. “Met zijn vrouw en kinderen.”


  Toen ze diep fronste, streek hij de rimpels weg. “Ik ken hem niet eens. Hij ontmoette mijn moeder, die toen weduwe was met vier dochters, trouwde met haar en ging terug naar Engeland voordat ik werd geboren. Toen hij van mijn bestaan hoorde, stuurde hij geld voor de overtocht, maar mijn moeder wilde de boerderij en haar zelfstandigheid niet opgeven. Een paar jaar later liet hij het huwelijk nietig verklaren zodat hij met iemand anders kon trouwen.”



  “Heb je hem dan nog nooit gezien?”


  “Nee”


  “En hij jou ook niet? Zijn zoon en erfgenaam?”


  “Niet dat ik weet.”


  “Wat naar voor je!” riep ze uit. “En wat naar voor hem. Ik zou niet weten wat ik moest als ik mijn vader nooit had gekend, hij was…” Net op tijd herstelde ze zich. “Hij is geweldig.”


  “Maak je niet druk om mij, George,” reageerde hij. “Ik had mijn moeder en mijn zusters.” Er verscheen een grijns op zijn gezicht. “En ik ga bij een van hen op bezoek.” Ineens boog hij zich naar voren en kuste haar zacht op haar voorhoofd. “Maar ik kom gauw terug.” Hij pakte haar bij de schouders en duwde haar zachtjes naar de deur.


  “En George…”


  “Ja?”


  “Zorg dat dat beest niet in mijn kamer komt wanneer ik weg ben. Vanmorgen heeft hij de neuzen van mijn pantoffels kapot geknauwd.”


  Hoofdstuk 19


  


  


  Vanaf Glasgow duurde de treinreis naar Londen tien uur. Het eerste stuk van Glasgow naar Edinburgh ging vooral erg traag, het tweede en langste stuk per sneltrein nam zes uur in beslag. Adam en Murphy reisden comfortabel eerste klas, en ze waren blij dat het rijtuig verwarmd was.


  Nadat ze in Londen waren aangekomen, namen ze een huurrijtuig naar het huis van Lord Marshfield op Mayfair. Hoewel Kirstin Adam had gesmeekt zo snel mogelijk naar Londen te komen, mocht zijn bezoek haar sociale leven niet verstoren. Ze kwamen dan ook aan terwijl Lord en Lady Marshfield een muzikale avond hielden voor de Londense adel. Ze waren net op tijd om zich op te knappen voor het diner.


  “Dat is hem nu,” zei Kirstin Marshfeld toen Adam de salon binnenkwam. “Mijn broer, de beroemde Barmhartige Baron!”


  Stralend keek ze naar Adam op terwijl haar deftige vrienden applaudisseerden en om hen heen kwamen staan.


  “Verdorie!” mompelde Adam. “Nu weten ze het in Londen ook al.”


  Murphy lachte alleen maar.


  Met een kus op haar wang begroette Adam zijn zuster. “Zo, zusje,” zei hij terwijl hij haar aandachtig opnam. Ze was subtiel opgemaakt met rijstemeel. “Heeft milord weer wat uitgespookt?”


  Even keek ze om naar haar man. “Hij behandelt me alsof ik de koningin ben - vooral sinds de verhalen over de Barmhartige Baron hier ook zijn verschenen.” Ze glimlachte innemend naar haar broer.


  “Iedereen heeft het erover, je bent al net zo beroemd als de personages uit de boeken van Sir Walter Scott. Toen mijn vrienden me vertelden over De Avonturen van de Barmhartige Baron: De Wilde Weldoener uit het Westen. De Beschermer van Beeldschone Blondines die Bijstand Behoeven, kon ik het eerst niet geloven!” zei ze snel. “Eigenlijk geef ik deze soirée voor jou, want ik ben de enige gastvrouw in Londen die jou kan uitnodigen. O, dank je wel, Adam, dankzij jou wordt deze avond een groot succes!”


  Daarna wendde ze zich tot O’Brien om hem over haar succes te vertellen. “Weet je, op de koninklijke familie na ben ik nu de belangrijkste gastvrouw van Londen.” Ze was er zo opgetogen over dat haar ogen nog meer sprankelden dan de diamanten om haar hals. “Jullie zouden trots op me moeten zijn omdat ik een manier hebt bedacht om zo succesvol te worden.”


  O’Brien vertrok zijn gezicht in een grimas omdat ze zo onnadenkend was. Gelaten wachtte hij op de woede-uitbarsting van Adam, want die was onvermijdelijk.


  “Trots?” Hoewel Adam inwendig kookte, lukte het hem met een glimlach twee champagneglazen van een dienblad te pakken. Het ene gaf hij aan zijn zuster, het andere hield hij zelf. O’Brien moest deze keer maar voor zichzelf zorgen. “Moet ik trots op je zijn omdat je me voor niets naar Londen hebt laten komen? Je hebt me de stuipen op het lijf gejaagd, ik dacht dat je verschrikkelijk in de nesten zat… Maar nee, je hebt me laten komen omdat je de meest vooraanstaande gastvrouw van Londen wilde worden!”


  Er hingen twee bevallige tranen aan Kirstins wimpers die ze pas na een tijdje weg knipperde. “Ik heb niet alleen zoveel moeite gedaan voor mezelf” reageerde ze. “Ik deed het ook voor Marshfeld en jou.”


  Adam nam een fikse teug van de champagne. “Wil je me alsjeblieft uitleggen wat je daarmee bedoelt?”


  “Marshfeld wil hogerop. Een paar leden van zijn club hebben hem gevraagd deel te nemen aan een nieuw op te richten maatschappij die mijnen en bosbouw in het buitenland wil exploiteren. Als zijn vrouw zie ik het als mijn plicht hem te helpen waar ik maar kan.”


  “Echt? En wat krijg je daarvoor terug?” fluisterde Adam. “Heeft hij beloofd je niet meer te slaan?”


  “Dat heeft hij maar één keer gedaan.”


  “Dat was niet gewoon slaan, Kirstin, hij heeft je in elkaar geslagen.”


  “Hij was kwaad.”


  “Nou en?” reageerde Adam. “Ik ben ook wel eens kwaad. Murphy is ook wel eens kwaad. Maar wij slaan geen vrouwen in elkaar.”


  “Jullie zijn geen van beiden getrouwd.”


  “Jij had beter ook niet kunnen trouwen, als je denkt dat je man het recht heeft je in elkaar te slaan.”


  “Maar dat recht heeft hij, Adam, ik ben volledig de zijne.”


  “Je bent geen ding, je bent van jezelf. Hij zou in de hel moeten branden en als hij je nog eens slaat, dan kómt hij daar ook.”


  “Maar hij is erg veranderd, Adam. Hij heeft beloofd me nooit meer te slaan.” Kirstin zei precies wat hij wilde horen, maar ze durfde hem niet aan te kijken. “Hij is echt heel lief tegen me sinds de prins vriendschap met me heeft gesloten.”


  “Welke prins?”


  “Prins Victor van Karolya,” antwoordde ze. “Hij en Marshfeld doen zaken.”


  “Verdorie Kirstin, je bent een getrouwde vrouw. Begin alsjeblieft niets met een prins,” waarschuwde hij haar. “Die is vast nog erger dan een Engelse lord. Denk maar niet dat hij je beter zal behandelen dan Marshfeld, dan kom je van een koude kermis thuis.”


  Ze haalde haar schouders op. “De prins is heel aardig, een echte heer.” Ze wierp haar hoofd in de nek, lachte liefjes naar haar broer en veranderde van onderwerp. “Iedereen vindt het geweldig dat je hier bent. Ben je echt van plan je huis al open te stellen voor de regatta?”


  “Hoe weet je dat?” vroeg hij.


  Ze negeerde die vraag en drong aan: “Is het waar? Ik verheug me er erg op.”


  “Maar jij komt helemaal niet,” reageerde hij. “Het is een club voor heren. Geen toegang voor dames.”


  “Adam!” Geërgerd stampte ze met haar voet.


  “Goed dan,” gaf hij toe. “Voor jou maak ik een uitzondering omdat je mijn zuster bent.” Even wierp hij een blik in de richting van Marshfeld. “Maar wees op je hoede, Kirstin. Ik hoop voor je dat Marshfeld echt is veranderd, maar ik denk niet dat dat het geval is. Een vos kun je zijn streken niet afleren. Hij slaat je niet meer omdat hij bang is voor wat ik dan zal doen. Vergis je niet, zusje, als hij om de een of andere reden niet meer bang voor me is, zal hij zijn woede weer op jou botvieren.”


  Woedend keek ze hem aan. “Jij denkt misschien dat ik ze niet allemaal op een rijtje heb, maar dat is niet zo, broertje. Misschien wil je het liever niet weten, maar je hebt deze mensen hard nodig.”


  Verwonderd keek hij naar de mensen die in groepjes stonden te keuvelen. “Heb ik deze mensen nodig?” vroeg hij. “Ik ben Lord Marshfeld niet, ik hoef niet om het geld te trouwen om in mijn onderhoud te voorzien.”


  “Misschien niet,” reageerde ze. “Maar je hebt net een jachthuis in Schotland verbouwd. Als je wilt dat daar betalend publiek naartoe trekt, dan zul je kennis moeten maken met de invloedrijke personen die hier vanavond aanwezig zijn.”


  “Dat heeft ze goed gezien,” bemoeide O’Brien zich ermee.


  “Bemoei je er niet mee,” waarschuwde Adam hem.


  “En nog iets…” Ze lachte stralend naar Lady Carstairs die net voorbij kwam. “Je hoeft me niet steeds te vertellen dat mijn man alleen maar met me is getrouwd om het geld, Adam McKendrick. Misschien besefte ik niet wat voor man Marshfeld is toen ik met hem trouwde, maar nu wel.”


  Adam tilde haar kin op zodat hij recht in haar ogen kon kijken. “Houd je van hem, Kirs?”


  “Vroeger wel,” gaf ze toe. “Maar nu niet meer.”


  “Waarom blijf je dan bij hem?” Dat begreep Adam niet.


  “Omdat hij mijn man is, ik heb hem trouw beloofd,” legde ze uit.


  Hij glimlachte om haar naïviteit. “Ik denk niet dat er eeuwige trouw van je wordt verwacht als je man de gewoonte heeft je in elkaar te slaan.”


  Kirstin keek zo verbaasd dat het wel duidelijk was dat ze daar nog nooit aan had gedacht. “Denk je?”


  Hij knikte. “Absoluut.”


  Met een glimlach zei ze: “Behalve dat Marshfeld zo vaak uit zijn slof schiet, vind ik het hier heerlijk. Dit is waarvan ik altijd al heb gedroomd.” Even keek ze om zich heen naar de schitterend ingerichte salon. “Ik zal niet toestaan dat hij me ooit nog slaat. Maar ik zal wel doen wat er van Lady Marshfeld wordt verwacht, en dat houdt in dat ik de Barmhartige Baron uitnodig op mijn feest.”


  “Dat had ik begrepen,” reageerde Adam. “En vanavond zal ik het spelletje meespelen. Maar pas op, en denk aan het jongetje dat te vaak riep dat de wolf er was.”


  Verrast sperde ze haar ogen open.


  “Dat jongetje riep zo vaak dat er een wolf was, dat niemand hem geloofde toen er écht een wolf kwam.”


  “Daar hoef ik me geen zorgen over te maken,” zei ze. “Want de Barmhartige Baron snelt altijd te hulp als een vrouw hem nodig heeft.”


  “Hoe kom je aan die onzin?”


  “Uit Deel Een van de Avonturen van de Barmhartige Baron: De Wilde Weldoener uit het Westen. De Beschermer van Beeldschone Blondines die Bijstand Behoeven,” antwoordde ze met een grijns.


  “Je moet niet alles geloven wat er staat,” reageerde hij. “Zelfs de Barmhartige Baron kan verstek laten gaan als hij denkt dat hij wordt gebruikt.”


  “Maar ik ben je zuster,” bracht ze hem in de herinnering. “Je houdt van mij.”


  “Je bent mijn zuster,” gaf hij haar gelijk. “En ik houd heel veel van je. Maar ik heb nog drie zusters die stuk voor stuk op jou lijken. En jij bent degene die voor de meeste problemen zorgt.”


  


  Adam hield woord; de hele avond gedroeg hij zich als een echte heer van stand. Hij luisterde geduldig naar mevrouw Johnstone die aria’s uit de nieuwste opera zong en hij nam mevrouw Caldwell aan zijn arm mee naar het souper. Daarna ging hij met O’Brien en Marshfeld naar de rooksalon waar nog veel meer heren zich hadden verzameld om over politiek en de vossenjacht te praten, en natuurlijk werd er ook flink geroddeld.


  Hoewel hij het niet graag toegaf, had Kirstin wel gelijk; hij had deze mensen nodig wilde hij een succes maken van de exploitatie van Larchmont Lodge. Deze mannen hadden macht, het waren leiders op het politieke en industriële vlak en hij hoopte dan ook dat ze over een tijdje allemaal Larchmont Lodge zouden aandoen.


  “McKendrick.”


  Adam keek op toen Lord Bascombe naast hem kwam zitten. “Bascombe.”


  “Prettig u weer eens te zien,” zei Bascombe. “Ik hoor dat u van plan bent op Larchmont Lodge te blijven wonen.”


  “Ja.”


  Bascombe huiverde. “Ik neem aan dat u mijn brief met de sleutels hebt gekregen? Was alles in orde op het jachthuis?”


  “De sleutels zaten netjes bij de brief, en alles was precies zoals u het beschreef. Behalve het inwonend personeel.” Adam glimlachte. “Dat was nogal een verrassing.”


  Ook Lord Bascombe glimlachte. “Dat is zeker een verrassing, dat er inwonend personeel is. Al het personeel is twee jaar geleden met pensioen gegaan, met uitzondering van Gordon Ross.”


  “Ik had Ross een telegram gestuurd met het verzoek naar personeel uit te kijken,” legde Adam uit.


  “En dat is gelukt?”


  Adam knikte. “Hij heeft zijn zuster Isobel als huishoudster aangesteld en haar man Albert als butler.”


  “Dus Isobel is teruggekomen uit Karolya?” vroeg Bascombe. “Daar ben ik blij om. Ze was altijd erg op Larchmont Lodge gesteld, ze zal er dus goed voor zorgen.”


  “Dat doet ze,” bevestigde Adam. “Hoe lang is Larchmont Lodge eigenlijk in uw bezit geweest?”


  “Het is in de familie sinds de dagen van koningin Anne, maar toen was het geen jachthuis,” antwoordde hij. “Het was het huis van de clan Moray. De graaf van Moray was mijn grootvader.”


  “Uw moeder was Schotse?”


  “Ja,” antwoordde Lord Bascombe en mat zichzelf een Schots accent aan. “Een Schotse uit de Hooglanden.”


  “Maar ze trouwde met een Engelsman?”


  “Nee, ze trouwde met een Schot uit Edinburgh die land bezat aan beide kanten van de grens,” vertelde Lord Bascombe. “Maar u dan? McKendrick is toch een Schotse naam?”


  “De naam wel, maar mijn vader was Engelsman.”


  “En uw moeder?”


  “Mijn moeder is in Zweden geboren. Ze immigreerde naar Kansas toen ze een jong bruidje was. Drie jaar later was ze een jonge weduwe met vier dochters.”


  “Vier?”


  Adam grinnikte. “Ja, vier. Ik heb vier zusters. Mijn moeder is een bijzondere vrouw, ze kreeg twee keer een tweeling.”


  “Dus Lady Marsfeld is er één van een tweeling?”


  “Ja. Astrid en Erika zijn de oudsten, daarna komen Greta en Kirstin. De tweelingzus van Lady Marsfeld woont in Kansas, ze heeft een boerderij vlak bij die van mijn moeder.”


  Snel maakte Lord Bascombe een rekensommetje.


  “Uw vader is dan zeker gestorven voordat u werd geboren.”


  “Nee,” reageerde Adam. “De vader van mijn zusters verongelukte op de boerderij. Mijn vader was naar Amerika gegaan voor zijn Grand Tour, daar leerde hij mijn moeder kennen en toen zijn ze getrouwd.”


  “Dus hij is in Amerika gebleven?”


  Adam schudde zijn hoofd. “Nee, hij is teruggegaan naar Engeland voordat ik ter wereld kwam. Later heeft hij het huwelijk met mijn moeder nietig laten verklaren zodat hij met iemand anders kon trouwen.”


  Lord Bascombe schraapte zijn keel. “Dat spijt me voor u.”


  Adam fronste zijn voorhoofd. Lord Bascombe was de tweede in een paar dagen die medelijden met hem had omdat hij zonder vader had moeten opgroeien. “Niet nodig,” zei hij. “Zoals u ziet, ben ik goed terechtgekomen.”


  “U doet de naam van uw vader eer aan.”


  Adam keek Lord Bascombe recht aan. “Ik heb niet zoveel moeite gedaan om te bereiken wat ik heb bereikt om de naam van mijn vader eer aan te doen. Wat mij betreft is het een rotzak. Ik hoef zijn naam geen eer aan te doen, als ik de mijne maar eer aandoe.”


  Lord Bascombe knipperde met zijn ogen, toen keek hij Adam eens aan en knikte. “Ja…” Hij knipte de punt van zijn sigaar, stak hem aan en nam een trekje. “Uw zuster, Lady Marshfeld, vertelde me dat u Larchmont Lodge laat verbouwen?”


  Adam was blij dat Lord Bascombe van onderwerp veranderde. “Niet ingrijpend, het lekkende dak is gerepareerd, de personeelsvertrekken zijn anders ingedeeld en ik laat nieuwe badkamers installeren met warm en koud water. En toiletten.”


  Bascombe floot zachtjes. “Een hele verbetering! Zeg eens, Adam… Zo mag ik je toch wel noemen?”


  Adam knikte.


  “Zeg eens, Adam, ben je van plan in Schotland te blijven, of wil je terug naar Amerika?”


  “Waarschijnlijk ga ik ooit wel terug naar Nevada om in de buurt van mijn moeder te zijn. Ze wordt een dagje ouder en natuurlijk heeft ze wel mijn zusters en hun echtgenoten, maar het is toch een hele reis als er iets met haar is.”


  “Zou je je moeder niet kunnen overhalen om ook naar Schotland te komen?” vroeg Lord Bascombe.


  Adam lachte. “Nee, ze zal haar zelfstandigheid niet willen opgeven, ze zal de boerderij niet willen opgeven. Het is haar enige bezit en ik wil haar niet dwingen dat op te geven. Als dat betekent dat ik ooit de zorg voor de boerderij op me moet nemen, dat zal ik dat doen.”


  Lord Bascombe staarde hem aan. “Je moeder is vast heel trots op je en dat zou je vader ook zijn.” Abrupt stond hij op en stak zijn hand uit. “Ik ben blij je beter te hebben leren kennen, McKendrick.” Hij grijnsde breed. “En ik ben blij dat je Larchmont Lodge van me hebt gewonnen.”


  Adam stond ook op en schudde Bascombe de hand. “Ik ben ook blij jou beter te hebben leren kennen, Bascombe.” Tot zijn verbazing stelde Adam vast dat hij deze lord graag mocht. Als zijn vrienden ook zo waren, zou de exploitatie van Larchmont Lodge toch wel een succes worden. “Vind je het echt niet erg dat je dat familiebezit hebt verloren?”


  Bascombe lachte. “Nee, helemaal niet. Ik heb me in Schotland nooit thuis gevoeld. Ik vond Larchmont Lodge te donker en te koud, en ik verveelde me daar suf.”



  “Ik hoop daar iets aan te doen,” reageerde Adam. “Speel je graag golf?”


  “Ik heb het lang niet meer gedaan, maar vroeger was ik er nogal goed in.”


  “Ik laat een golfbaan aanleggen,” vertelde Adam. “Ik zou graag willen dat je die eens probeert.”


  Lord Bascombe sloeg hem op de schouder. “Adam, het zal me een genoegen zijn.”
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  “Ik dacht dat Lord Bascombe zo’n echt zwijgzame Engelsman was,” merkte O’Brien de volgende morgen tijdens het ontbijt op.


  “Ja,” reageerde Adam terwijl hij jam op zijn toast smeerde. “Hoezo?”


  “Nou, jullie hebben gisteravond nogal lang met elkaar gepraat,” zei O’Brien die nog wat spek en eieren opschepte.


  Met een grijns keek Adam hem over de rand van zijn koffiekopje aan. “Jaloers?”


  “Natuurlijk ben ik jaloers!” riep O’Brien uit. “Ik moest aldoor maar luisteren naar die Marshfeld die probeerde indruk te maken op Lord Carstairs en die suffe burggraaf Shepherdston terwijl jij en Bascombe het heel gezellig leken te hebben.” Hij keek zijn vriend kwaad aan. “Wat wilde hij van je? Wilde hij zijn jachthuis terug kopen?”


  Adam schudde zijn hoofd. “Nee, hij wil het niet terug, maar hij had gehoord dat ik het aan het verbouwen was; hij wilde weten wat ik allemaal had veranderd.”



  “En dat heb jij hem verteld,” raadde O’Brien.


  “In het kort,” reageerde Adam. “En we hebben over nog meer gepraat-”


  “Zoals?”


  Adam lachte weer. “Zo te horen zou je denken dat Bascombe slim genoeg is om zijn landgoederen niet te vergokken.”


  “Ja, dat vroeg ik me ook al af.”


  “Het klinkt misschien vreemd, Murph, maar ik mag hem wel. Jij mag hem vast ook graag.”


  “En wanneer krijg ik de gelegenheid om kennis te maken?” vroeg O’Brien.


  “Eerder dan je denkt. Ik heb hem uitgenodigd om golf te komen spelen.”


  “Verdorie, Adam! We hebben al zoveel buitenlands personeel dat op ons neerkijkt omdat ik Ier ben en jij Amerikaan, en nu nodig je een Engelsman uit - het arrogantste volk dat er maar bestaat!”


  Adam haalde zijn schouders op. “Ik mag Lord Bascombe wel, ik vond hem helemaal niet arrogant.”


  “Fijn voor je,” reageerde Murphy. “Maar ik wacht nog even met het geven van mijn mening. Zei jij laatst niet tegen je zuster dat een vos zijn streken nooit afleert?”


  “Ja,” zei Adam. “Vond je dat ik haar te hard aanpakte?”


  “Nee,” antwoordde O’Brien naar waarheid. “Misschien een beetje bot, maar dat had ze verdiend. Ze had je niet mogen laten komen, ze gebruikte je om er zelf beter van te worden.”


  “Ze gebruikte me inderdaad.” Daar was Adam nog steeds boos over, maar boosheid was geen excuus om gemeen te zijn tegen Kirstin, die onnadenkend en egoïstisch was, maar nooit expres iemand kwetste. “Ik had iets meer begrip kunnen tonen, ik had meer geduld kunnen opbrengen. Ik ken Kirstin…” Hij schonk zichzelf nog eens koffie in.


  “We kennen haar allebei en we weten dat ze het bloed onder je nagels vandaan kan halen.”


  “Ja, maar ik ben met haar opgegroeid. Ik weet wat haar sterke en zwakke kanten zijn. Als een mot die naar het licht vliegt, vliegt zij naar belangrijke mensen. Ik houd van haar, maar soms maakt ze me echt kwaad. Maar ik had niet mogen zeggen dat haar man voor het geld met haar is getrouwd.”


  “Het kan geen kwaad haar dat nog eens onder de neus te wrijven,” zei Murphy. “Marshfeld is een blanke bolster met een ruwe pit.” Hij wachtte totdat Adam zijn koffie op had en vroeg toen: “Moeten we op Lady Marshfeld wachten, of nemen we de vroege trein terug naar Schotland?”


  “We nemen de vroege trein,” antwoordde Adam die meteen opstond.


  “Oké,” zei O’Brien met een diepe zucht. “Dan word ik wel weer je lijfknecht in plaats van je vriend.”


  “Het spijt me van je dagje vrij,” reageerde Adam. “Je mag wel hier blijven, maar ik heb er schoon genoeg van. Mijn zuster heeft al haar vriendinnen uitgenodigd om vanmiddag thee te komen drinken met de Barmhartige Baron.”


  “Ik ga met je mee,” zei O’Brien snel. “Ik weet niet of Kirstin nou dapper of koppig is…”


  “Koppig,” wist Adam. “En ik heb er geen zin in.”


  “Dan kunnen we maar beter gaan voordat ze komt ontbijten.”


  “Precies,” zei Adam. Met een schuin oog las hij de koppen van de Times of Londen, toen vouwde hij de krant op en stak die in zijn zak. Hij had tijd genoeg om de krant op zijn gemak in de trein te lezen. “Laten we opschieten.”


  


  De terugreis naar Schotland duurde lang. Adam probeerde wat slaap in te halen, maar de coupé was volledig bezet en met al die onbekenden om zich heen kon hij de slaap niet vatten.


  Tegen de tijd dat ze op het station van Kinlochen aankwamen, had hij een barstende hoofdpijn gekregen, en hij was helemaal stijf van het lange zitten in een ongemakkelijke houding.


  Zijn humeur was dan ook niet al te best toen de twee vrienden in een rijtuig op weg naar Larchmont Lodge waren. Met een frons keek hij uit het raampje naar de smalle straatjes van Kinlochen, waar het zo druk was dat ze niet sneller dan stapvoets konden.


  Er waren talloze werklui bezig. De muren van de huizen werden gewit en de strooien daken vernieuwd waar dat nodig was. Een paar timmerlui waren een hek aan het maken tussen het dorpsplein en de golfbaan, en er waren schilders die uithangborden maakten voor de herberg, de schoenmaker, de bakker, de groenteboer en de slager.


  Het verbaasde Adam dat het dorp zo was veranderd. Het was er druk en levendig. De oude McElreath adverteerde met golfattributen en kleding, en de dorpsjeugd schreef zijn naam op een bord naast de stalhouderij om zich op te geven als caddie.


  Met zijn voet porde Adam tegen O’Briens enkel. “Word eens wakker en kijk naar buiten.”


  Murphy ging rechtop zitten. “Het dorp.”


  Adam boog naar voren. “Die werklui die de voordeuren aan het schilderen zijn… Zijn dat niet onze werklui?”


  O’Brien knikte. “Al die werklui horen bij ons.”


  “Ze werken op Larchmont Lodge.”


  “Ja.” O’Brien glimlachte. “Dat weet je toch? Iedere dag komt er een klein legertje in het dorp werken.”


  “Wie heeft hun gezegd dat te doen?” vroeg Adam.


  “Jij, dacht ik.” O’Brien zag dat Adam stomverbaasd keek. “Gordon regelt dat allemaal. Ik dacht dat hij dat op jouw bevel deed.” Hij haalde zijn schouders op. “Door het werk aan Larchmont Lodge is dit dorp sterk veranderd.”


  “Larchmont Lodge is nog niet open,” bracht Adam hem in herinnering. “Wie betaalt dit allemaal?”


  “Zij, denk ik.” O’Brien knikte in de richting van de dorpelingen. “Ze hebben werk, en dus hebben ze geld. Ze beseffen dat er veel te verdienen valt zodra Larchmont Lodge wordt opengesteld. Ze weten dat niemand een uitstapje naar een straatarm dorp zal maken waar niets te krijgen is, daarom bereiden ze zich voor op vakantiegangers. Net als jij hopen de dorpelingen dat de openstelling van Larchmont Lodge een groot succes wordt.”


  “Als het ooit wordt opengesteld,” mopperde Adam. “Geen wonder dat de verbouwing achter is op het schema, onze werklui zijn elders bezig.”


  “Ja,” was Murphy het met hem eens. “En het is de moeite zeker waard.” Hij haalde zijn schouders op. “Bovendien, wat maakt het uit? Zowel het dorp als het jachthuis zijn van jou.”


  Dat was waar, maar Adam had geen behoefte aan een O’Brien die de loftrompet stak over de dorpelingen, en hij wilde ook niet toegeven dat hij er zelf niet bij had stilgestaan dat het dorp ook een graantje kon meepikken. Hij wilde alleen maar naar huis en naar bed, om urenlang te slapen.


  Maar toen hij het huis in liep, leek het of hij in een gekkenhuis was terechtgekomen.


  Het huis was in de afgelopen vierentwintig uur net zo sterk veranderd als het dorp. De werklui gingen keurig gekleed, met opgeperste kleding en glimmend gepoetste schoenen. Beleefd namen ze hun pet af voor de dienstmeisjes en iedereen zei dank je wel, alsjeblieft en graag gedaan. Het was alsof de ruwe werklui ineens brave koorknaapjes waren geworden.


  En dat was nog lang niet alles. Albert verwelkomde hen met het nieuws - in een mengelmoes van gebroken Engels en Frans - dat de werklui bezig waren met het pleisteren van de plafonds en dat de thee geserveerd zou worden in de bibliotheek. Thee? Voor wie? Larchmont Lodge was toch nog niet opengesteld voor het publiek? Vragend keek Adam O’Brien aan, maar die zag er net zo verwonderd uit als hij zich voelde.


  “Wie drinkt thee in de bibliotheek?” vroeg Adam.


  “De dames,” antwoordde Albert.


  “Welke dames?” vroeg Adam.


  “Allemaal,” zei Albert. “Wilt u me maar volgen?”


  Eigenlijk had Adam pas na zijn middagdutje naar de bibliotheek willen gaan, maar hij was erg nieuwsgierig geworden. Hij wilde met eigen ogen zien dat wat hij zo zijn best had gedaan om in Londen te ontlopen, nu plaatsvond in zijn eigen bibliotheek: een theepartijtje met alle kwetterende dames uit de streek. Zijn eigen bibliotheek het domein van theedrinkende dames… Zijn bibliotheek was omgetoverd in iets wat hij niet kende en ook niet wilde kennen. Brenna kapte het haar van een vrouw die op de bank zat, Isobel en George zaten met nog een achttal vrouwen op stoelen over verstelwerk gebogen terwijl ze recepten uitwisselden en de laatste mode bespraken.


  Op de grote tafel stonden de restanten van een overdadige thee. De tafel was met een witlinnen tafelkleed gedekt en er stonden behalve kopjes, schotels en bordjes, ook vazen bloemen op.


  Adam deed zijn hoed af en streek door zijn haar. “Zie ik echt wat ik denk dat ik zie?” vroeg hij aan O’Brien die achter hem stond en met grote ogen het tafereeltje bekeek. Adam zelf twijfelde erg aan zichzelf en vroeg zich af of hij soms door slaapgebrek aan het hallucineren was geslagen.


  “Ik weet het niet,” gaf O’Brien toe.


  “Wat zie je?”


  “De droom van iedere man, of liever: zijn nachtmerrie.” Hij fronste zijn wenkbrauwen. “Kakelende kippen.”


  “Dat zie ik ook,” grauwde Adam. “Maar waarom zitten ze híer?”


  “Goedemiddag, sir,” verwelkomde Isobel hem opgewekt. “Bent u net teruggekomen?”


  “Ja,” antwoordde Adam.


  “Heeft u al thee gedronken?” vroeg ze.


  “Nee.”


  “Wilt u ons dan gezelschap houden? Er is nog thee genoeg.”


  Adam liet zijn blik over de tafel dwalen. Er waren inderdaad nog genoeg sandwiches, scones, cake en pasteitjes. “Nee dank je,” reageerde hij, hoewel zijn maag knorde.


  Isobel had het gehoord en pakte een bord. “Ik geef u wel wat,” zei ze.


  Hij schudde zijn hoofd. “Ik ga naar mijn kamer om wat te slapen, maar eerst wil ik graag weten ter gelegenheid waarvan deze theepartij in de bibliotheek wordt gehouden.”


  “Dat is omdat de werklui bezig zijn met de plafonds in de andere kamers,” antwoordde de huishoudster.


  “En jouw kamer dan?” vroeg Adam door. “Ik dacht dat de kamer van de huishoudster werd gebruikt voor bijeenkomsten van het personeel.”


  “Dat is ook zo,” bevestigde ze. “Maar de werklui zijn bezig mijn kamer te behangen.”


  “Wie heeft daartoe opdracht gegeven?”


  “U, sir.”


  “Ik?” vroeg hij oprecht verbaasd.


  “Ja.” Isobel glimlachte liefjes. “U zei dat ik alles moest doen wat nodig was om me in mijn kamer echt thuis te voelen. Daarom wordt die opnieuw behangen.”


  “Maar dat heb ik weken geleden gezegd!”


  “Dat is zo,” reageerde ze. “En toen besloot ik alles te behangen.”


  “Wanneer besloot je dat? Gisteren?” Het kostte Adam moeite om zich te beheersen en zijn stem niet te verheffen.


  “Nou ja, dat kwam het beste uit,” vertelde ze. “Omdat de plafonds toch onder handen worden genomen.”


  Dat begreep hij niet. Wat hadden de plafonds met behang te maken? “Maar ter gelegenheid waarvan wordt die theepartij gehouden?” vroeg hij nog eens met een blik op de vrouwen die overal zaten. Er waren twee nieuwe gezichten bij, de anderen kende hij wel; die had hij indertijd in dienst genomen als keukenhulp of voor de was.


  “Er is geen speciale gelegenheid.”


  “Dat begrijp ik niet,” zei hij met een hulpzoekende blik naar O’Brien. Maar die haalde zijn schouders op alsof hij wilde zeggen dat hij er ook niets van begreep.


  “We drinken iedere middag thee, sir.”


  Bij dat antwoord van de huishoudster fronste Adam diep, en toen hij O’Brien naast zich hoorde grinniken, porde hij hem in zijn ribben. “Dat zal dan wel… Dat wist ik niet.” Hij knikte naar de twee vrouwen die hij niet kende. “Ik kan me niet herinneren hen eerder te hebben ontmoet.”


  “U heeft een goed geheugen voor gezichten, sir,” zei Isobel die echt onder de indruk was. “U kent hen inderdaad nog niet. Martha zit links en Sally zit rechts.”


  Beleefd stonden de twee vrouwen op en maakten een revérence.


  “En wat doen zij hier?” vroeg hij.


  “Ik heb hen in dienst genomen om Giana te helpen.”


  Onmiddellijk richtte hij zijn blik op George. Even keek ze naar hem op voordat ze zich weer over haar verstelwerk boog. “O,” zei hij alleen maar.


  “Een kamermeisje heeft veel te doen,” legde Isobel uit. “Giana kan het niet allemaal alleen, en bovendien…” Fluisterend ging ze verder: “Ik dacht dat het beter was als iemand anders de breekbare dingen afstoft.”


  “Zodat het zware werk voor George overblijft…” Dat vond hij echt een heel vervelend idee, al zou hij dat nooit hardop willen toegeven. Hij vond het vreselijk dat George hard moest werken om zijn huis op orde te houden; hij had liever dat ze een fortuin aan porselein brak dan dat ze op handen en knieën de vloer moest schrobben.


  “Giana kan het prima aan,” verzekerde Isobel hem. “Ze is lang en uitstekend geschikt voor haar taak.”


  “En Brenna?” vroeg hij.


  “Dat kun je niet naast je neerleggen, hè?” mompelde Murphy zacht.


  Isobel wierp hem een verbaasde blik toe en zei: “Brenna is kamenier.”


  “En ze verzorgt het kapsel en de kleding van de vrouwelijke personeelsleden.”


  “Ze moet oefenen, anders vergeet ze alles,” reageerde Isobel.


  Met tot spleetjes geknepen ogen nam hij Brenna op. Hoe had hij ooit kunnen denken dat hij haar de voorkeur boven George kon geven? Ze was voorspelbaar en dus saai, het soort vrouw dat een man niet stimuleert om beter te zijn dan hij is.


  Vroeger dacht hij dat hij het liefst zo’n soort vrouw had willen hebben, nu wist hij wel beter. Naast George was ze een grijze muis. Wat was er toch met George dat hij zo naar haar verlangde? Ze was alles waarvan hij altijd had gezegd dat hij dat in een vrouw verfoeide, en toch had hij nog nooit zo naar een vrouw verlangd.


  Met een vermoeide zucht streek hij door zijn haar. “Het zou te vreselijk voor woorden zijn als Brenna ook maar iets vergat,” zei hij. “Hoewel er geen enkele dame op Larchmont Lodge is die van haar diensten gebruik kan maken.”


  Pas toen Isobel daarop reageerde, besefte hij dat hij dat hardop had gezegd. “Misschien zal er in de toekomst een vrouw op Larchmont Lodge wonen die blij zal zijn met Brenna’s diensten.”


  “Natuurlijk,” reageerde hij. “Wie zou niet blij zijn met Brenna?” Hijzelf, bijvoorbeeld. “Dames, excuseer me, ik ga naar mijn kamer.” Weer knorde zijn maag.


  “Zal ik O’Brien een bord naar uw kamer laten brengen?” vroeg Isobel.


  Adam keek naar O’Brien die net zo moe moest zijn als hij. “Breng ons allebei maar een bord.”


  “Ik zal Martha en Sally straks naar u toe sturen.” Even dacht hij erover haar te vragen George te sturen, maar die gedachte verwierp hij. Het zou vervelend voor haar zijn als ze weer wat brak, en bovendien was hij echt erg moe en zou misschien niet de verleiding kunnen weerstaan om haar nog eens te kussen.


  “Goed.” Hij liep de bibliotheek uit, gevolgd door Murphy. In de hal kwamen ze Max tegen. “Goedemiddag, sir.”


  Max begroette Adam, maar sloeg geen acht op O’Brien.


  “Nu even niet, Max. Ik heb maar een paar uur geslapen sinds ik van hier ben vertrokken, ik wilde net naar bed gaan.”


  “Dat begrijp ik, sir,” reageerde Max. “Ik wilde alleen maar zeggen dat er geen belangrijke brieven op u liggen te wachten. Ik ben zo vrij geweest me over uw correspondentie te ontfermen en-”


  “Wát?”


  “Ik ben zo vrij geweest me over uw correspondentie te ontfermen. Ik heb alle brieven doorgenomen, behalve een persoonlijke brief van Lady Marshfeld, maar dat weet u natuurlijk al, want daar had u zelf al op gereageerd,” legde Max uit.


  “Heb je mijn post gelezen?” Adam was verbluft door zoveel brutaliteit.


  “Natuurlijk, sir. En ik heb de brieven gepost die op uw bureau lagen. Dat is een van de taken van een privé-secretaris. Ik heb de brieven verdeeld in zaken die meteen moeten worden behandeld, en zaken die kunnen wachten. Ik ben ook zo vrij geweest uw agenda aan te passen, en ik heb gekeken welke aanvragen van liefdadigheidsinstellingen u wilt honoreren. Ik heb een lijst gemaakt van degene die uw aandacht behoeven. Later zullen we dat samen bekijken. Ik moet u nog wat beter leren kennen om precies te kunnen weten wat u wilt.” Max vertelde wat hij allemaal tijdens Adams afwezigheid had gedaan, maar hij zei er niet bij dat hij de advertenties niet had gepost die Adam in de grote Amerikaanse en Europese kranten had willen laten zetten. “Is er nog iets van uw dienst voordat u gaat slapen?”


  Adam fronste diep. Hij had helemaal niet gewild dat Max zich met zijn correspondentie bemoeide, en hij wilde ook niet behandeld worden als een onmondige oude baas. Hij wist zelf wel hoe hij zijn zaakjes moest regelen. “Daar hebben we het later nog wel over.”


  “Zoals u wilt, sir.” Max boog beleefd voordat hij zich uit de hal terugtrok.


  “Wat moet dat voorstellen?” vroeg O’Brien toen ze samen de trap opliepen naar boven.


  “Geen idee,” reageerde Adam. “Of we zijn in een nachtmerrie beland, of dit huis staat op zijn kop.”


  Hoofdstuk 21


  


  


  Beneden in de bibliotheek werkte Giana geduldig verder aan haar verstelwerk. Ze hoorde dat Max McKendrick en O’Brien aanschoot in de hal en even later zag ze hem naar het kamertje gaan waarvan hij een kantoortje had gemaakt. Dat was vroeger het kantoor van de rentmeester geweest. Ondertussen telde ze inwendig de tijd af. “Duizenddertien, duizendveertien, duizendvijf-”


  “Mevrouw Langstrom!”


  Door Adams gebrul leken de ramen in de sponningen te trillen en het zou haar niet hebben verbaasd als er een paar waren gesprongen.


  Toen Giana opkeek ontmoette ze Brenna’s blik. Giana knikte, Brenna legde de haarborstel weg en rende de bibliotheek uit. De twee meisjes hadden afgesproken dat, als McKendrick niet specifiek om Giana vroeg, Brenna zou reageren. Al een paar keer had Adam McKendrick gezegd dat Giana uit zijn buurt moest blijven, en dat was precies wat ze van plan was te doen.


  “Nee, jij niet!” brulde Adam van boven toen Brenna de trap op rende. “De andere mevrouw Langstrom. George!”


  Rustig legde Giana haar naaiwerk weg en stond op.


  “Hier,” zei Isobel terwijl ze haar een bord vol sandwiches en cake in de hand duwde. “Daar kalmeert hij misschien van.”


  Giana staarde naar het bord. Het was een aardig gebaar, maar ze vermoedde dat er meer dan een paar sandwiches nodig zouden zijn om Adam te kalmeren, al zou ze niet kunnen zeggen wat.


  In de deuropening van de bibliotheek kwam ze Brenna tegen en bedankte haar met een glimlach omdat zij het eerst de woede van hun werkgever had getrotseerd. Daarna rechtte ze haar rug, stak haar neus in de lucht en liep door de hal en de trap op. Zodra ze op de overloop was aangekomen, nam Adam het bord van haar over en wees naar de openstaande deur van zijn kamer. “Wat heeft dit te betekenen?”


  Toen Giana naar binnen keek, vertrok ze haar gezicht. Wagner had op Adams bed gelegen, dat was duidelijk te zien aan de kuil in de sprei en een aantal versnipperde kranten, maar de hond zelf was nergens te bekennen.


  “Wat heeft wat te betekenen?” Adam zette het bord op het nachtkastje en pakte er een sandwich vanaf. Omdat hij niet met volle mond wilde praten, keek hij George betekenisvol aan om haar duidelijk te maken dat hij dáár niet intrapte. Hij gebaarde haar binnen te komen.


  “Wagner?”


  “Ik dacht dat ik je had gezegd dat ik dat beest niet op mijn bed wil aantreffen.”


  Ze vroeg zich af of hij van plan was maatregelen te nemen en vroeg: “Wil je ons anders uitslaan?”


  “Uitslaan?” Adam fronste geërgerd zijn wenkbrauwen. “Wat bedoel je?”


  “Als je niet tevreden bent met ons werk, moet je ons uitslaan.”


  Eindelijk begreep hij wat ze bedoelde. “Ik ben niet ontevreden over jullie werk,” zei hij. “En ik zal jullie niet ontslaan. Ik wil alleen maar dat je dat beest beter in het oog houdt zodat hij niet op mijn bed komt.”



  Nu ze wist dat zij en haar ‘familie’ geen gevaar liepen, besloot ze door de vingers te zien dat Adam haar geliefde hond een beest noemde. “Wagner ligt niet op je bed.”


  “Maar daar heeft hij wel gelegen.”


  Zoekend keek ze de kamer rond. “Waar is hij?”


  “Hij heeft heerlijk geslapen met zijn kop op mijn kussen, zijn lijf op het bed en zijn poten omhoog. Toen ik begon te schreeuwen, ging hij ervandoor.”


  “Hij houdt niet van harde geluiden,” vertelde ze terwijl ze knielde om onder het bed te kijken.


  “En hij houdt ook niet van mij,” stelde Adam vast.


  “Nee hoor, hij is erg op je gesteld.” Ze keek achter de deur en onder de schrijftafel.


  “Dat waag ik te betwijfelen,” reageerde hij. “Maar ik twijfel niet aan zijn voorliefde voor mijn bed. Zeg eens, George, heb jij hier soms geslapen toen ik weg was?”


  “Natuurlijk niet!”


  “Ik vraag het maar,” zei hij met een grijns. “Ik dacht dat je me misschien had gemist.”


  “Ik heb je ook…” Ze had haar tong wel willen afbijten. Nu ja, er was niets meer aan te doen, ze kon hoogstens proberen er een andere wending aan te geven. “Ik heb je ook gemist, maar niet genoeg om in je bed te gaan slapen.”


  “Maar wel genoeg om Wagner toe te staan dat in jouw plaats te doen,” reageerde hij verbitterd.


  Toen de hond zijn naam hoorde, jankte hij zacht. Giana liep naar de kast die een beetje openstond en ontdekte het in elkaar gedoken dier in een hoekje. “Wagner?”


  Onmiddellijk sprong het dier op en keek tussen Adams pakken door de kamer in. Giana kon het niet helpen, ze moest erom lachen, en ze dacht dat ze even een glimlach rond Adams lippen zag spelen. “Ik heb hem niet in je kamer gelaten,” zei ze geheel naar waarheid terwijl ze Wagner over zijn kop aaide. Ze had Isobel opdracht gegeven Wagner in Adams kamer te laten. “Toe maar, ouwe jongen, Adam wilde je echt niet bang maken.”


  “Adam wilde hem wél bang maken, als hij hem zo van zijn bed kan krijgen,” wees hij haar terecht. “Adam is doodmoe en hij heeft er absoluut geen zin in om met een hond van tien ton zijn bed te delen.” Hij knipoogde naar haar. “Maar met Wagners baasje, dat is een heel ander verhaal…”


  Niet-begrijpend beet ze op haar lip.


  “Laat maar,” zei hij. “Maar laat hem hier niet meer binnen.”


  “Ik heb hem niet binnengelaten,” herhaalde ze.


  “Als jij hem niet hebt binnengelaten, hoe verklaar je dan al die krantensnippers?” vroeg hij. “Ik herinner me nog heel goed dat ik je kranten heb gegeven omdat je zei dat je die wilde lezen.”


  “Toen ik ze had gelezen, heb ik ze in je kamer gelegd.”


  Adam wist dat ze de waarheid vertelde, want ze kon niet goed liegen. “Waarom? Waarom heb je ze niet naar de bibliotheek gebracht?”


  “Ik was er pas laat in de morgen mee klaar.” Het kostte haar moeite zich op zijn vragen en haar antwoorden te concentreren, want terwijl ze naar zijn mond keek, kreeg ze het gevoel dat ze ieder moment de waarheid naar buiten kon brengen en zo alles verraden. Ze werd afgeleid door die mond en ze vroeg zich af hoe het zou zijn om hem nog eens te kussen. Ze vroeg zich af of hij haar net zo graag wilde kussen als zij door hem gekust wilde worden. “Ik heb ze hier gebracht en op je schrijftafel gelegd omdat Iso… Mijn moeder de thee klaarzette in de bibliotheek. Toen was Wagner hier nog niet…


  Iedereen kan hem hebben binnengelaten,” zei ze. “Het is makkelijker om hem uit je slaapkamer te houden dan hem weg te houden van de theetafel.”


  “O ja? Daar heb ik anders weinig van gemerkt.” Die sarcastische opmerking had ze verdiend, maar toch deed het pijn. Ze boog haar hoofd en staarde naar de neuzen van haar schoenen. “Het spijt me,” zei ze zacht. Dat was waar, het speet haar echt dat ze hem om de tuin moest leiden, het speet haar dat ze moest toestaan dat Wagner op zijn spullen knauwde, ook al ging het maar om een paar kranten; maar die kranten betekenden voor haar een groot gevaar. “Ik ben niet de enige die overdag in je kamer komt.”


  “Vanaf nu wel.”


  Zonder te reageren bleef ze naar haar schoenen staren.


  “Hé!” Voorzichtig tilde hij haar kin op. “Het spijt mij ook.”


  Deze keer moest ze hem wel aankijken, en toen zag Adam de tranen in haar ogen.


  “Huil alsjeblieft niet,” zei hij zacht.


  “Doe niet zo onpraktisch,” reageerde ze. “Iedereen weet dat pri… Mensen in mijn positie nooit huilen.”


  “O? Waarom niet?” Onpraktisch? Wat kon ze daar toch mee bedoelen, vroeg hij zich af, terwijl hij voorzichtig een traan van haar wang veegde. Mal, doe niet zo mal, dat had ze moeten zeggen.


  “Dat kunnen we ons niet veroorloven,” antwoordde ze. “Bovendien verandert er niets door een potje te huilen.”


  “Soms voel je je daarna beter,” merkte hij op.


  “Helemaal niet,” wierp ze tegen. “Je ogen en je keel doen er pijn van, je neus raakt verstopt en je krijgt er nog hoofdpijn van ook.”


  “Maar geestelijk knap je er vaak van op. Hoe weet je eigenlijk wat de lichamelijke verschijnselen van een huilbui zijn als mensen in jouw positie nooit huilen?”


  Zo hooghartig mogelijk keek ze hem aan. “Ik zei niet dat ik helemaal nooit huilde,” antwoordde ze. “Als kind huilde ik natuurlijk wel, en ik weet nog goed hoe akelig dat was en dat er niets door veranderde. Daarom doe ik het nooit meer.”


  Hij veegde nog een traan weg en knikte ernstig. “Natuurlijk. Daarom doe ik het ook nooit.” Hij trok een grappig gezicht zodat ze moest lachen. “Zo, dat is beter.”


  “Ja?” Ze keek met halfgeopende lippen naar hem op.


  Heel zacht liet hij zijn duim over haar lippen glijden. Hij had haar graag gekust, daar verlangde hij hevig naar, maar hij wist ook dat hij dat beter niet kon doen. “Ik zou graag willen, maar…” Hij schudde zijn hoofd. “Op het ogenblik ben ik niet zulk aangenaam gezelschap, en zeker geen goede minnaar…”


  Ze vormde haar lippen tot een ademloze O.


  “Zeg maar niets,” ging hij verder. “En maak je geen zorgen, ik zal niets doen. Neem Wagner maar mee en ga weg.”


  Ze probeerde het, ze probeerde het echt. Maar na een kwartiertje soebatten en dreigen, en zelfs na omkooppogingen met gebruik van het lekkers dat op Adams bord lag, moest ze toegeven dat het haar niet lukte. Wagner, die altijd zo gehoorzaam en trouw was, wilde tot haar teleurstelling niet naar haar luisteren. Hij bleef gewoon in de kast zitten. Uiteindelijk probeerde ze hem uit zijn schuilplaats te trekken.


  Onmiddellijk greep Adam haar bij haar middel. “Hij is veel te zwaar voor je!” Hoewel hij haar alleen maar wilde weerhouden van het tillen van iets wat te zwaar voor haar was, was het heel prettig om haar zo dicht tegen zich aan te voelen.


  “Probeer jij dan-”


  “O nee!” Met iets van spijt liet hij haar los. “Misschien vind je het laf, maar ik waag me daar niet aan!” Hij keek de hond recht in zijn trouwe, bruine ogen. Zo zag Wagner er helemaal niet vervaarlijk uit, maar dit soort honden werd niet voor niets wolfshond genoemd, en alles wat een wolf kon opjagen en doden, verdiende respect.


  “Wat moeten we dan doen?” vroeg ze.


  Adam wist duizenden dingen die ze konden doen - met haar als gewillige partner. Maar dat soort dingen bedoelde ze natuurlijk niet… Hoe hij die hond uit de kast moest krijgen, dat zou hij niet weten. “Laat hem daar maar zitten.”


  “Wat?”


  Hij glimlachte. “Ja, je hoort het goed. Ik stelde voor hem daar maar te laten.”


  “Weet je dat wel zeker?”


  “Nee,” antwoordde hij. “Maar als hij blijft waar hij is, kan hij me niet storen wanneer ik slaap.” Het kostte hem moeite niet te geeuwen, zo moe was hij. Vastberaden legde hij zijn handen op haar schouders en duwde haar naar de deur. “Welterusten, George.”


  Giana keek naar het raam; het was nog licht buiten. Hij had haar blik gevolgd en zei: “Ik ben van plan nu te gaan slapen. Dan mis ik het diner maar, ik wil de hele nacht doorslapen.” Hij opende de deur en werkte haar naar buiten. “Vergeet morgen niet koffie bij mijn ontbijt te doen, en breng de krant mee wanneer je morgen de hond komt halen.”


  “Maar hij is eraan gewend om al heel vroeg uitgelaten te worden,” waarschuwde ze hem.


  “Dan laat je hem heel vroeg uit,” reageerde hij. “Maar George, als hij schade aanricht-”


  “Weet ik,” viel ze hem in de rede. Ze had geen zin in dreigementen. “Maak je maar geen zorgen; mocht hij iets beschadigen, dan vergoed ik het.”


  Hoofdstuk 22


  


  


  Al om half zes de volgende morgen stond Giana met een dienblad voor Adams deur. Op het dienblad stonden zijn ontbijt, een pot koffie en een enigszins verschroeide krant. Ze was blij dat er geen nieuws over Karolya’s vermiste prinses op de voorpagina stond, er was alleen een klein berichtje op pagina drie. Giana had de krant zelf gestreken, want strijken had ze indertijd geleerd. Het was wel zeven jaar geleden dat ze voor het laatst zoiets had gedaan, en ze was blij dat ze maar een klein stukje krant hoefde te verschroeien. Ze was ook blij dat ze was opgestaan voor de rest van het personeel uit de veren was. Nu hoefde ze alleen maar het keukenpersoneel, mevrouw Dunham en Henri onder ogen te komen, want zij verzorgden het ontbijt. Als ze zich al afvroegen waarom ze een ontbijt had besteld, dan lieten ze dat niet merken. Misschien maakte de pot koffie duidelijk voor wie het was bedoeld. Er waren op Larchmont Lodge maar drie mensen die liever koffie dan thee dronken, en dat waren Adam McKendrick, O’Brien en Henri. De kok kreeg geen ontbijt op een dienblad, dus het moest voor McKendrick of O’Brien zijn. En omdat iedereen de vorige dag had kunnen horen dat McKendrick haar luidkeels had geroepen, zouden ze wel kunnen raden dat hij haar om zo’n ontbijt had gevraagd.


  Ze zette het dienblad tegen haar heup en klopte op de deur. Ze moest nog een keer kloppen, en toen er de derde keer nog geen reactie kwam, deed ze zachtjes de deur open en keek om het hoekje. Adam McKendrick sliep nog. En hij droeg geen nachthemd. Hij droeg helemaal niets.


  Zijn zongebruinde rug was naakt. Even kwam ze in de verleiding haar hand op die rug te leggen om te voelen of zijn huid net zo zacht en glad was als die eruitzag.


  Ze keek om zich heen. Over de stoel bij de schrijftafel hingen zijn hemd, vest, jasje en broek, zijn hoed stond fier bovenop het stapeltje. Stilletjes sloop ze de kamer in en zette het dienblad op het nachtkastje.


  Op de grond lag een van zijn zwarte laarzen, de andere lag half onder het bed. Die laars glom wat minder dan de andere en ze dacht er sporen van tanden op te zien; Wagners tanden. De hond zelf lag opgekruld naast Adam op bed.


  Voorzichtig raapte ze de beschadigde laars op. Ja, er zaten absoluut sporen van tanden op. Dat kon niemand anders dan Wagner hebben gedaan… Ze moest ervoor zorgen dat het Adam niet meteen opviel. Na een tijdje fronsend naar de beschadigingen te hebben gekeken, probeerde ze de sporen met haar schort weg te poetsen. Het rook sterk naar de nertsolie waarmee hij zijn schoeisel waterbestendig had gemaakt. Nadat ze de laars had opgepoetst, zette ze hem naast de ander, maar die zag er zo glimmend en gaaf uit, dat de beschadigde plekken wel erg opvallend werden. Daarom schoof ze de laars maar weer half onder het bed, waar ze hem had gevonden. Er was niets aan te doen, ze zou hem de laarzen moeten vergoeden. Ze knoopte de bovenste knoopjes van haar jurk los en haalde een klein sieraad uit haar korset. Ze had gedacht dat ze een van haar kleine diamanten oorhangers te pakken had, maar het was een gouden ring met een zwarte parel, omringd door kleine diamantjes. Ze zuchtte eens diep. Die ring had ze altijd erg mooi gevonden. Als kind had ze vaak voor het portret van haar betovergrootmoeder prinses Rosamond gestaan en dan had ze de diamantjes geteld. Zestien waren het er. Voordat ze een reden kon bedenken om het niet te doen, zette ze de laars rechtop en liet de ring erin vallen, daarna legde ze de laars weer op zijn kant. De tranen sprongen haar in de ogen en ze beet hard op haar lip. Het was gebeurd, ze had de schade vergoed die Wagner had aangericht. Het was jammer dat ze dat moest doen met iets waaraan ze zo was gehecht, maar Wagner was haar meer waard dan de ring. Welke ring dan ook. Bovendien kon Wagner het ook niet helpen dat hij zo was.


  Hij was een hond en voelde zich aangetrokken tot de geur van nertsolie, net zoals een bij zich aangetrokken voelt tot nectar. Net zoals zij zich voelde aangetrokken tot de man die daar op bed lag. Ze zuchtte eens diep. Lang kon ze niet naar hem blijven kijken, dat was niet gepast, maar toch deed ze het.


  Hij lag in het midden van het bed. Het laken lag over zijn heupen. Slapend zag hij er veel jonger uit dan wanneer hij wakker was. Zijn haar zat in de war en op zijn kin zaten stoppeltjes. Over zijn wangen viel de schaduw van zijn lange wimpers. Toch had hij niets jongensachtigs, daar zorgden de kraaienpootjes bij zijn ogen, zijn gespierde schouders en dat litteken wel voor. Adam McKendrick was een volwassen man, een gezonde, gespierde man en ook al zag hij er in zijn slaap onschuldig uit, Giana wist wel beter. Hij was gevaarlijk. Gevaarlijk voor haar gemoedsrust, gevaarlijker dan ze zich ooit had kunnen voorstellen dat een man kon zijn.


  Weer beet ze op haar lip, en ze moest haar vuisten ballen om zich niet uit te kleden en bij hem in bed te kruipen. Ze beefde helemaal van een vreemd verlangen. Ze werd er warm van, zo graag wilde ze gekust worden en in zijn armen liggen.


  Deed hij zijn ogen maar open, zodat ze kon verdrinken in die blauwe poelen. Ze had zo graag gewild dat hij haar streelde, net als die dag dat ze samen op de bank in de bibliotheek hadden gelegen. Tot op dit moment had ze nooit geweten dat een verlangen zo hevig kon zijn. Ze was heel beschermd opgegroeid, ze wist niet dat er zulk soort verlangens bestonden, het verlangen om aan te raken en aangeraakt te worden. Nu wist ze dat wel. Nu wist ze wat begeerte was. Ze wilde bij deze man zijn, want alleen deze man wekte dit soort gevoelens bij haar op. Alleen Adam McKendrick. Hij was degene naar wie ze verlangde, hij was de man van wie ze hield. Ja, ze hield van hem. Ze schudde haar hoofd om die gedachte weg te duwen. Ze mocht niet verliefd zijn op Adam McKendrick, een prinses trouwde niet uit liefde, een prinses trouwde omdat het landsbelang dat van haar vroeg. Ze was een prinses die verliefd was op iemand die totaal niet geschikt was, en dat terwijl ze op de loop was voor een man die of met haar in het huwelijk wilde treden, of haar wilde doden. Het gaf niet wat, als hij maar kon plaatsnemen op de troon van Karolya. En daarvoor had hij het zegel van Karolya nodig.


  Adam McKendrick had zichzelf opgewerkt van niets tot een belangrijk man. Hij was een Amerikaan. Het was belachelijk om van hem te houden, het kon toch niet tot iets leiden. Nee, ze hield niet van hem, haar gevoelens voor hem waren niets anders dan begeerte. Gewoon simpele begeerte. Wellust. Dierlijke wellust. Maar als dat inderdaad zo was, vroeg ze zich af, waarom had ze dan nooit begeerte gevoeld voor al die andere knappe mannen die ze in haar leven had ontmoet? Ze begon nog heviger te beven. Waarom was ze toch verliefd geworden op uitgerekend Adam McKendrick? “Wagner!” fluisterde ze zo zacht ze kon. Stilletjes sloop ze om het bed heen en trok aan zijn halsband. “Kom, dan laat ik je uit.”


  De wolfshond deed zijn ogen open, rekte zich uit, gaapte en sprong van het bed af. Meteen zette hij koers naar de laars die half onder het bed lag en snuffelde eraan.


  “Nee!” siste ze.


  “George?” vroeg Adam slaperig.


  Het leek of haar hart stilstond, daarna ging het juist extra snel slaan. “Ja?”


  Hij snoof. “Ruik ik koffie?”


  Ze glimlachte. “Ja. Ik heb je je ontbijt gebracht. Met een pot koffie en de krant, precies zoals je had gezegd.”


  “Waar ga je naartoe?”


  “Ik ga Wagner uitlaten voordat hij zijn poot optilt tegen je bed.”


  Adam draaide zich op zijn rug. “Kom je daarna weer terug?”


  Gefascineerd keek ze naar het laken dat hij met zich mee had getrokken zodat dat geheimzinnige deel van zijn lichaam bedekt bleef. “Wil je dat dan?”


  Met een glimlach keek hij naar haar op. “Dat lijkt me wel duidelijk, dacht je niet?” Hij gebaarde naar het stuk laken dat hem bedekte. Er zat een flinke bobbel onder.


  Blozend keek ze ernaar, toen wendde ze snel haar blik af. “Ik weet het niet…”


  Hij fronste. “Wat weet je niet? Dat het duidelijk is wat ik wil, of dat je niet weet wat jíj wilt?”


  “Ik weet niet precies wat jíj wilt,” antwoordde ze geheel naar waarheid. “Maar ik denk wel dat ik het prettig zou vinden.”


  “Hoe weet je dat?” vroeg hij plagerig.


  Een beetje hees fluisterde ze: “Omdat ik het zo prettig vind om door jou te worden gekust.”


  De bobbel maakte een beweging. “Laat die hond uit en kom dan terug, dan kunnen we elkaar kussen en dan zien we wel wat er gebeurt…”


  Ze beet op haar lip.


  “Maak je geen zorgen,” stelde hij haar gerust. “We beginnen met elkaar kussen, en dan mag jij zeggen hoe het verder gaat.”


  “Dan kom ik terug.” Ze knipte met haar vingers en meteen liep de hond op haar af. Even keek ze naar de laars op de grond; die lag niet meer zoals ze hem had neergelegd, maar de ring was er niet uit gevallen.


  “Kom maar gauw terug,” zei Adam terwijl hij zich uitstrekte en behaaglijk geeuwde. Het kussen rook een beetje naar muskus. Even streek hij door zijn haar. Geen wonder dat hij in opgewonden staat was wakker geworden. Hij had heel erotisch van George gedroomd, en toen hij wakker werd, rook het dus naar muskus, oranjebloesem en koffie… Allemaal geuren die hem zeer bevielen. “Dan bespreken we alles eerst en misschien komen we tot een oplossing over de omgang met dat beest.”


  “Je mag hem geen beest noemen.”


  “Hij is een hond,” reageerde Adam. “Wat kan het hem schelen hoe hij wordt genoemd?”


  “Míj maakt het anders wel veel uit.” Ze glimlachte haar mysterieuze prinsessenlach en liep naar de deur. “En hij hoort het aan je stem.”


  “Hé!” riep hij uit. “Vergeet je niet iets?”


  “Je ontbijt staat op het nachtkastje.”


  “En de krant?”


  “Op het blad, naast je bord.”


  “Heb je dat allemaal zelf hiernaar toe gedragen?”


  “Ja,” antwoordde ze trots. “En ik heb onderweg niets gebroken.”


  “Dank je.”


  “Graag gedaan.” Ze deed de deur open.


  “Ik hoop dat de hond in de kast is gebleven en dat hij zich goed heeft gedragen.” Toen ze niet meteen reageerde, wist hij dat er iets aan de hand was. “George?”


  “Kom, Wagner!” Ze rende de gang op en deed de deur gehaast achter zich dicht.


  Adam hoorde niet het geluid van voetstappen die zich verwijderden, het was stil op de gang totdat ze ineens zei: “Het spijt ons van je laars. Het komt door de nertsolie. We hopen dat je onze excuses wilt aanvaarden, en we hebben het je vergoed.”


  “Wat is er met mijn laars?” Hij sprong uit bed en ging op zoek. “George!”


  Giana en Wagner waren al bijna bij de trap toen ze even omkeek en Adam McKendrick in de deuropening zag staan, zo naakt als toen hij werd geboren. Even moest ze iets wegslikken. Hij zag er werkelijk adembenemend uit in zijn volle, mannelijke glorie. In haar verbeelding had ze hem geen recht gedaan, hij was nog veel mooier. Zo mooi als dat beeld in het Vaticaan dat ze had gezien toen ze met haar ouders in Rome was; de kardinalen hadden het beeld bedekt, maar ze had stiekem gegluurd.


  Ze rende de trap af voordat ze zich in zijn armen kon storten.


  “George!”


  Ze durfde niet om te kijken.


  “Wagner! Die laarzen waren op maat gemaakt, kostten wel driehonderd dollar!”


  Maar Wagner was al naar buiten gerend.


  Hoofdstuk 23


  


  


  Ze kwam dus niet terug.


  De hond uitlaten duurde geen drie kwartier.


  Na drie kwartier wachten was Adam tot die conclusie gekomen. Giana was de trap afgerend alsof ze bang was door een maniak te worden achtervolgd, dat was het laatste wat hij van haar had gezien. Een beetje gelijk had ze wel gehad, want hij had zich als een waanzinnige gedragen. Hij had tegen de hond geschreeuwd, had naakt op de gang gestaan en zo hard gebruld dat waarschijnlijk iedereen in huis ervan wakker was geschrokken. Geen wonder dat ze niet was teruggekomen, hij zou dat ook niet hebben gedaan.


  “Adam?”


  O’Brien kwam binnen.


  “Ik had geklopt, maar je reageerde niet.”


  “Het spijt me,” mompelde Adam. “Ik hoorde het niet.”


  O’Brien grijnsde breed. “Dat was wel duidelijk.” Hij zette een dienblad op het voeteneind. “Je lag zeker te denken. Hier is verse koffie.”


  “Bedankt.” Hij pakte zijn kopje en O’Brien schonk het vol.


  “Je hebt een probleem,” verkondigde O’Brien die nooit ergens doekjes om wond. “Of beter, zíj heeft een probleem.”


  “Weet ik,” reageerde Adam.


  “Die ander past veel beter bij je,” ging Murphy verder. “Dat is meer jouw type… Het soort vrouw waar je volgens eigen zeggen de voorkeur aan geeft.”


  Adam kneep zijn ogen dicht, deed ze weer open en keek om zich heen alsof er daardoor iets was veranderd. Ineens lachte hij hol. “Je vertelt me niets nieuws, man. Natuurlijk past Brenna veel beter bij me, in ieder geval beter dan George. Ze kwekt niet zo veel, ze is niet zo koppig, ze zit niet zo ingewikkeld in elkaar. Ik zou Brenna graag in mijn bed vinden en eens lekker mijn gang gaan… Misschien dat ik haar dan uit mijn hoofd kan zetten.” Ineens richtte hij zijn blik op de deur. “Hoorde je dat?” O’Brien schudde zijn hoofd.


  Adam haalde zijn schouders op. “Ik dacht dat ik iets hoorde.”


  O’Brien liep naar de deur die op een kier stond. Hij duwde de deur dicht en wachtte op de klik. Maar er kwam geen klik. Dat kon ook niet, want er zat een stukje zwart satijn tussen de deur en de deurpost. Hij deed de deur weer open, trok het zwarte satijn weg en duwde de deur goed dicht. “Brenna ziet er goed uit.”


  “Absoluut,” was Adam het met hem eens.


  “Ze is klein en een echt dametje. Ze heeft een goed figuur; iedere man zou blij zijn met een vrouw als zij.”


  “Absoluut.”


  “Ze zou een betere vrouw voor je zijn dan de Amazone.”


  “Als ik op zoek was naar een vrouw,” merkte Adam op. “Dan zou Brenna het soort vrouw zijn dat ik zocht…”


  O’Brien floot schel om het geluid van een zachte kreet en wegrennende voetstappen te overstemmen.


  “Maar over Brenna droom ik niet, Brenna verstoort mijn gemoedsrust niet. Het kost me geen moeite om mijn handen thuis te houden wanneer Brenna in de buurt is.” Adam zette zijn kopje neer, stond op en liep naar het raam. “Ik gedraag me niet als een idioot vanwege Brenna.”


  “Dat is zo,” was Murphy het met hem eens.


  “Heb je ooit meegemaakt dat ik achter een vrouw aan rende zonder te beseffen dat ik naakt was?”


  O’Brien schudde zijn hoofd. “Nee.” Om de waarheid te zeggen had O’Brien het nog nooit meegemaakt dat Adam achter een vrouw aan rende. Hij had hun zijn hulp aangeboden, of hij had hun vriendelijk verzocht weg te gaan, maar hij had nooit achter een vrouw aan gerend. En zeker niet naakt. “Dat herinner ik me niet, maar ik ben blij dat je inziet dat dat hoogst ongepast is.”


  Adam snoof. Hij had zich geschoren en aangekleed, alleen zijn laarzen moest hij nog aan trekken. “Verdorie, wat een vreemde toestand,” mopperde hij. “Ik word vast waanzinnig.”



  “Welnee,” stelde O’Brien hem gerust. “Trouwens, alleen Georgiana en ik hebben het gezien, de anderen hebben je alleen horen schreeuwen.”


  “Schrale troost,” mopperde Adam. Hij liep door de kamer en pakte zijn koffiekop op.


  “Ach, weet je, ik heb ergere dingen gezien dan jou in je nakie,” troostte O’Brien hem.


  “Ja, jij misschien wel, maar hoe zit het met haar?” vroeg Adam die zich echt zorgen maakte.


  O’Brien glimlachte. “Zij zag je vanuit een ander perspectief,” reageerde hij. “Ik zag alleen je achterste, maar zij kreeg iets te zien wat waarschijnlijk meer indruk maakt.”


  “Ja…” verzuchtte Adam. “Genoeg om een maagd levenslang nachtmerries te bezorgen.”


  “Of verschrikkelijk nieuwsgierig te maken.”


  Adam dronk zijn kopje leeg en zette het op het schoteltje. “Zoals je misschien is opgevallen, is ze niet teruggekomen.”


  “Waarschijnlijk is ze verstandiger dan jij.” Murphy ijsbeerde door de kamer en ruimde hier en daar een beetje op. “En dat was allemaal omdat die hond op je laarzen had geknauwd?”


  “Ja,” antwoordde Adam met een blik op de beschadigde laars.


  “Het valt best mee,” zei O’Brien nadat hij de schade had opgenomen.


  Een beetje schaapachtig keek Adam hem aan. “Ik heb me een beetje laten meeslepen…”


  “Dat is dan heel zacht gezegd,” reageerde O’Brien. “Een goede poetsbeurt en je ziet er niets meer van.”


  “Wat gebruik je eigenlijk om ze waterbestendig te maken?”


  “Niets,” antwoordde O’Brien met een grijns. “Ik betaal een van de staljongens om onze laarzen te poetsen.”


  “Wat gebruikt hij dan?”


  O’Brien snoof aan de laars. “Volgens mij nertsolie.”


  “Dat dacht ik al,” zei Adam. “Zeg die jongen maar dat hij dat niet meer moet gebruiken.”


  “Waarom niet? Het is het beste wat er is.”


  “Jawel,” was Adam het met hem eens. “Maar die hond wordt aangetrokken door de geur.”


  “Ach ja, natuurlijk,” begreep Murphy. “Wil je dat de staljongen je laars nu poetst, of wacht je liever totdat Wagner de ander ook zo’n behandeling heeft gegeven?”


  “Wacht er maar mee,” reageerde Adam met een zucht. “Wagner zet er vast binnenkort zijn tanden in.” Hij keek op de klok. “Ik had gelijk dat ik me vast heb aangekleed, ze komt niet meer terug.”


  “Waarschijnlijk geeft ze je de tijd om te ontbijten, bij zinnen te komen, koffie te drinken en de krant te lezen,” opperde O’Brien. Hij zette de deksels over de borden op het dienblad.


  “Dat hoef jij niet te doen,” merkte Adam op. “Weet je niet meer dat je eigenlijk detective bent?”


  “Kerel, het eerste wat ze je bij Pinkerton leren is dat je je volledig in je rol moet inleven. Mijn rol is die van lijfknecht, dus zolang ik op Larchmont Lodge ben, ben ik je lijfknecht.” O’Brien pakte de keurig gestreken krant op en gooide die naar Adam. “Ik zie dat ze niets heeft gebroken toen ze je je ontbijt bracht, en ze heeft je de krant ook gebracht. Omdat ze al die moeite heeft gedaan om ze te strijken, vind ik dat je die ten minste kunt inzien.”


  “Hoe weet je dat zij hem heeft gestreken?” vroeg Adam met een frons, maar hij sloeg de krant braaf open. “O, ik zie het al…”


  Hij hief de krant op zodat O’Brien ook de driehoek kon zien die het strijkijzer had achtergelaten, toen schudde hij zijn hoofd. Een groot gedeelte van de bewuste pagina was onleesbaar geworden. “Ik begrijp niet waarom haar ouders haar hebben opgeleid tot kamermeisje,” zei hij. “Ze barst vast van het talent, maar niet op huishoudelijk vlak.” Hij vouwde de krant weer op en gooide ze met een lach op het bed.


  O’Brien keek hem aan alsof hij bang was dat Adam weer in het vreemde gedrag van die ochtend zou vervallen. “Wat valt er te lachen?”


  “Dat!” Adam wees naar de krant. “Sinds ik hier ben, heb ik nog geen enkele keer de gelegenheid gehad een krant te lezen.”


  “Ongelooflijk!” riep O’Brien gespeeld verschrikt uit. “Adam McKendrick? De man die de financiële rubriek altijd spelt?”


  “Toch is het zo,” verzuchtte Adam. “Ik heb wel geprobeerd de krant te lezen, maar er gebeurt steeds iets met die dingen. De laatste kranten die ik kreeg, heeft Wagner verscheurd, en George heeft deze met haar strijkijzer geruïneerd.”


  Murphy O’Brien kon er echter de humor niet van inzien. “Is het ooit bij je opgekomen dat iemand zijn uiterste best doet om te voorkomen dat je de krant onder ogen krijgt?”


  Meteen hield Adam op met lachen en met een frons keek hij zijn vriend aan. “Wat wil je daarmee zeggen?”


  “Dat het allemaal wel erg toevallig is,” antwoordde Murphy. Hij keek Adam strak aan. “Vind jij het niet verdacht?”


  “Nee.” Hij keek recht terug. “Geef me mijn laarzen eens, als je wilt.”


  Murphy gaf hem de laarzen.


  Eerst trok Adam de rechterlaars aan, maar toen hij de linker wilde aan trekken, verstarde hij. “Wat is dit nu weer?” Hij schudde de laars uit en toen rolde er iets kleins op het vloerkleed. “Wel heb ik ooit!” Het was een ring. Adam pakte hem op en zag dat hij van goud was, met een enorme zwarte parel en een heleboel diamanten. Hij was dan wel geen juwelier, maar hij zag meteen dat het een heel bijzonder sieraad was. Hij hield een fortuin in zijn hand. Het kon alleen maar een erfstuk zijn, en er was maar één persoon die het in zijn laars kon hebben gestopt.


  Murphy floot bewonderend. “Zoiets heb ik nog nooit gezien.”


  “Ik ook niet,” reageerde Adam. “Behalve aan de handen van koningen, koninginnen en pausen. Op portretten in het museum.” Even zweeg hij. “Hoe komt George aan zo’n ring?”


  “Ze is kamermeisje,” bracht O’Brien hem in de herinnering. “Ik neem aan dat ze hem heeft gestolen.”


  “Niet van mij,” zei Adam.


  “Van de gravin van Brocavia?” opperde O’Brien.


  “Misschien… Maar ik denk het niet. Als ze de ring heeft gestolen, waarom zou ze die dan in mijn laars stoppen zodat ik hem wel móést vinden?” Hij krabde aan zijn kin. “Bovendien geloof ik niet dat er een gravin van Brocavia is geweest. Ik denk dat ze dat maar hebben verzonnen om hier een baantje te krijgen.”


  “Waarom denk je dat?” vroeg O’Brien.


  Adam vertelde hem van die keer in de bibliotheek, toen George de gravin per ongeluk de gravin van Brocadia had genoemd.


  O’Brien luisterde aandachtig en knikte toen. “Dus over de gravin heeft ze gelogen, maar waarom?” Hij keek nog eens naar de ring in Adams hand. “Waar denk je dat die ring vandaan komt?”


  “Uit Karolya,” antwoordde Adam automatisch.


  “Karolya?” O’Brien fronste diep. “Is dat niet dat land waar-”


  “Lord Bascombe zei dat Isobel en Albert lange tijd in Karolya hebben gewoond.” Adam gaf de ring aan Murphy en liep naar de kast om de zakken van zijn overjas te doorzoeken. “Er is nog een krant in dit huis,” zei hij terwijl hij de krant uit Londen triomfantelijk omhoog hield. “Die heb ik gisteren in Londen gekocht om in de trein te lezen, maar daar was ik niet aan toe gekomen.” Hij vouwde de krant open en keek misprijzend naar de zwarte vegen die hij aan zijn handen kreeg. “Ik heb alleen het voorblad gelezen en de financiële rubriek, maar toen kreeg ik hoofdpijn. Maar ik herinner me vaag… Ja, daar staat het.”


  Adam las de kop hardop voor: “Prinses van Karolya Vermist. Voor Haar Leven Wordt Gevreesd.” Daarna las hij het artikeltje door en bestudeerde het portretje. Erg duidelijk was het niet, maar het leek sterk op George. Toen hij klaar was met lezen, gaf hij de krant door aan O’Brien.


  “Denk je dat…” stamelde die geschokt.


  “Ja, het is niet onmogelijk,” antwoordde Adam een beetje grimmig. “Het is heel goed mogelijk, zelfs. Helaas is er maar één manier om achter de waarheid te komen.”


  “Adam?” vroeg Murphy bezorgd. “Ga je haar vragen hoe ze aan die ring komt?”


  “Niet recht op de man af”


  “Hoe bedoel je?”


  “Als zij de vermiste prinses is, dan heeft ze de hele tijd tegen me gelogen. Kennelijk heeft ze redenen om zich te verbergen en te liegen, maar hoe moet ik haar duidelijk maken dat ze me kan vertrouwen en dat ze me de waarheid kan vertellen?”


  “Als ze echt die vermiste prinses is, moet ze wel erg wanhopig zijn als ze hier op Larchmont Lodge als kamermeisje wil werken.”


  “Precies,” was Adam het met hem eens. “Maar hoe wanhopig is ze?”


  “Wees voorzichtig, Adam,” vermaande Murphy hem. “Als ze een prinses is, kun je maar beter geen hoop meer koesteren. Je kunt haar maar beter uit je hoofd zetten.”


  Er verscheen een scheve glimlach om Adams lippen. “Was het maar zo eenvoudig…”


  Hoofdstuk 24


  


  


  Adam vond haar in haar kamertje. Ze lag opgekruld op bed met Wagner naast zich.


  Eigenlijk had hij gehoopt haar niet te vinden. Wanneer hij zich voorstelde dat hij haar wel vond, dan zag hij haar lachend voor zich terwijl ze op hem af rende en hem verwelkomde met een omhelzing en een hartstochtelijke kus. Maar in het echt keek George niet eens op toen hij binnenkwam. Langzaam kwam hij dichterbij en toen zag hij dat haar schouders schokten, en toen hoorde hij ook de geluidjes die ze maakte. Geen wonder dat ze hem niet had horen binnenkomen, ze huilde tranen met tuiten. Alsof haar hart was gebroken…


  Zijn maag kromp ineen en zijn mond werd droog. Stokstijf bleef hij staan, toen liep hij voorzichtig achteruit. Hij wist niet wat hij moest doen, hij voelde zich absoluut niet op zijn gemak. Wat moest hij doen om die tranenstroom te stuiten? Misschien huilde ze wel om iets wat hem niet aanging… Zijn zusters barstten bij het minste of geringste in tranen uit, of ze gebruikten hun tranen om hem onder druk te zetten als ze iets van hem gedaan wilden krijgen. Aan dat soort tranen was hij wel gewend, maar dit was een heel ander geval.


  De vorige avond nog had ze hem verteld dat mensen in haar positie nooit huilden. Mensen in haar positie…


  Maar nu huilde ze dan toch. Hij vond het verschrikkelijk om te zien en het liefst had hij haar in zijn armen genomen, haar getroost en haar beloofd dat alles goed zou komen. Hij wilde… Hij wilde… Hij wilde haar. Hij wilde de vrouw die hij bewonderde en van wie hij was gaan houden. George Langstrom, het blonde kamermeisje dat zo trots en vastberaden was.


  Hij liep op het bed af.


  Wagner gromde, maar daar sloeg Adam geen acht op. Hij liep verder en nam plaats op de rand van het bed. “George?”


  “Ga weg.” Ze keek niet op.


  Weer noemde hij haar naam, en toen dat niet hielp noemde hij haar bij haar andere naam: “Giana?” Zacht legde hij zijn hand op haar schouder.


  Ze schudde de hand weg. “Je mag me niet zonder toestemming aanraken.”


  Alsof ze hem had gebeten trok hij zijn hand terug, geschokt door de venijnige toon. Waarom ze zo van streek was, wist hij niet. Misschien was het een gevolg van zijn geschreeuw van die ochtend, maar wat ook de reden was, George was kennelijk vechtlustig. Omdat hij was opgegroeid tussen vier zusters herkende hij de signalen. Toch liet hij zich niet uit het veld slaan en vroeg: “Huil je?”


  Met een ruk ging ze rechtop zitten en veegde haar tranen weg. “Doe niet zo mal. We huilen nooit wanneer een onbekende het kan zien.”


  “Nou, dan kun je uitstekend toneelspelen,” reageerde hij. “Maar aangezien ik geen onbekende ben, zie ik niet in waarom je niet echt zou mogen huilen.”


  “Nee?” vroeg ze uitdagend.


  “Nee,” antwoordde hij. “Ik ben geen onbekende voor je.” Hij glimlachte naar haar. “Hoe kan ik een onbekende voor je zijn? Ik ben de man die je je eerste kus heeft gegeven.”


  “Toen je niets beters te doen had,” beschuldigde ze hem. “Want je had veel liever een ander gekust.”


  “Ik weet niet waar je die belachelijke ideeën vandaan haalt. Wat voor man denk je dat ik ben? Ik kus echt niet de ene vrouw als ik liever de ander kus.” De manier waarop ze naar hem keek, verbaasde hem. Er hingen nog steeds tranen aan haar wimpers, maar haar ogen fonkelden en ze klonk nog net zo venijnig als daarnet. Hij stond op en liep door de kamer.


  “We hebben onze ideeën van jóú!”


  “Van mij?” Zijn verbazing maakte plaats voor woede.


  Giana wilde dat hij wegging zodat ze zich weer op bed kon opkrullen met alleen Wagner als gezelschap, maar het zou laf zijn om Adam weg te sturen. “We hoorden je,” antwoordde ze. “We hoorden je praten met je lijfknecht.”


  “Wanneer dan?” vroeg hij, zich van geen kwaad bewust. “En wie bedoel je met wij? Jij en Wagner? Of is dat koninklijk meervoud?”


  “Wagner en ik.” Heel even maar keek ze weg, toen keek ze weer uitdagend naar hem op, alsof ze wilde zien of hij haar woorden in twijfel durfde te trekken. “We… Ik ging naar je kamer en toen hoorde ik je praten met je knecht. Ik wachtte op de gang.”


  “Ik wachtte op je. Waarom zei je niet dat je terug was gekomen?” vroeg hij.


  “Waarom zou ik? Je knecht had je geholpen met toilet maken, hij was bezig je kamer op te ruimen. Je had me helemaal niet nodig.”


  Adam besefte dat hij zich op glad ijs begaf, maar hij moest het risico nemen. “Ik had je wel nodig, want we waren nog niet klaar-”


  “Zeg jij!” viel ze heftig uit.


  Waarschuwend trok hij zijn wenkbrauw op. “Al twee keer heb je me ervan beschuldigd dat ik je om de tuin leid. Laat ik duidelijk zijn: ik zeg niet altijd wat ik denk, maar het is niet mijn gewoonte vrouwen te misleiden om ze maar in mijn bed te krijgen. Misschien heb ik niet precies gezegd wat mijn bedoeling was,” gaf hij ruiterlijk toe. “Maar ik geloof niet dat ik niet duidelijk was.”


  Ze snoof minachtend.


  “Pas op, George.”


  Ze sloeg zijn waarschuwing in de wind. “Je maakte het me heel duidelijk dat je graag iemand wilde kussen en in je bed krijgen. Maar je bedoelde niet míj. Ik hoorde heel goed dat O’Brien zei dat Brenna veel beter bij je paste, en jij was het helemaal met hem eens.”


  “Wel verdorie!” vloekte hij terwijl hij geërgerd door zijn haar streek. “Ja, ik was het met hem eens,” zei hij. “Hij heeft groot gelijk.”


  Op dat moment viel haar droomwereld in duigen. Al die kussen betekenden dus helemaal niets… Ze voelde zich zo diep gekwetst dat ze geen woord kon uitbrengen. Hoe ze ook knipperde, ze kon niet voorkomen dat er nieuwe tranen over haar wangen biggelden.


  “Hij heeft groot gelijk,” herhaalde Adam. “Brenna zou een veel betere keus zijn.”


  “Ga dan naar haar toe!” schreeuwde ze. Ze schrokken er allebei van. Zodra Giana haar stem had teruggevonden, merkte ze dat het heel prettig was om zo tegen hem te schreeuwen, het werkte echt bevrijdend. Meteen probeerde ze het weer, maar nu nog harder. “Ga haar zoeken! Ga haar kussen! Van mij mag je. Als je maar weggaat en mij met rust laat!”


  “Verdorie, George!” vloekte hij. “Ik wil Brenna helemaal niet!”


  “Maar je zei-”


  “Je hoorde wat ik zei,” viel hij haar in de rede. “Ik was het met O’Brien eens dat Brenna beter bij me past, en weet je waarom ik het met hem eens was?” Hij gaf haar niet eens de tijd om daarop te antwoorden. “Omdat ik wist dat dit zou gebeuren! Omdat ik wist dat er geen gevaar was dat ik verliefd zou worden op je zuster. Ze is precies wat ik altijd heb gevonden dat een vrouw moet zijn, maar ik voel niets voor haar. Helemaal niets.” Hij schudde zijn hoofd. “Maar van jou daarentegen word ik gek! Je maakt me waanzinnig! Je schreeuwt tegen me omdat ik je niet wil, en ik sta hier te schreeuwen omdat ik je wel wil. Verdorie George, van Brenna droom ik niet, Brenna verstoort mijn gemoedsrust niet, het kost me geen enkele moeite om mijn handen thuis te houden wanneer Brenna in de buurt is.” Hij stak zijn vinger naar haar uit. “Dat had je kunnen weten! Heb je ooit gezien dat ik Brenna kuste? Heb je ooit gezien dat ik achter haar aan zat?”


  Giana schudde haar hoofd.


  “Nee, dat heb je niet gezien. En waarom heb je dat niet gezien? Omdat ik niet met Brenna wil vrijen. Ik wil niet met Brenna vrijen, maar met jou!” Hij draaide zich om en liep naar de deur. “Maar doe jij maar wat jij wilt. Loop maar weg, of verstop je. Ga een potje huilen uit zelfmedelijden. Ik ben niet van plan mijn excuses aan te bieden omdat ik de waarheid heb verteld. En ik heb geen zin om nog meer uit te leggen.”


  Giana knipte met haar vingers en wees naar de deur. “Wagner! En garde!”


  Voordat Adam doorhad wat er aan de hand was, zat Wagner al voor de deur. Er zat dus een enorme wolfshond voor de deur. Het dier vormde een werkelijke bedreiging, want George hoefde maar met haar vingers te knippen en het beest zou nooit meer Adams bed met de rechtmatige eigenaar hoeven te delen.


  “Roep hem terug,” zei Adam.


  “Nee.” Giana stond op en kwam naast de hond staan.


  “Dit is niet grappig, George,” beet Adam haar toe.


  “Nee,” was ze het met hem eens. “Maar ik wil niet dat je weggaat.”


  “Je zei dat ik weg moest gaan en je met rust moest laten,” bracht hij haar in herinnering.


  “Dat was een vergissing,” reageerde ze. “Ik heb me bedacht.”


  Op zijn hoede keek hij haar aan. “Wat ben je van plan?”


  “Ik wil dat je me kust en dan zien we wel hoe het verder moet.”


  Dat was een ontwapenend antwoord. “Ik weet heel goed hoe dat verder zal gaan,” zei hij. “De vraag is of jij dat wel wilt.”


  “Kus me,” beval ze hem en bevochtigde haar lippen. “Dan zie ik wel.”


  “Ook als daar een bed aan te pas komt?” vroeg hij.


  Ze liep naar hem toe en sloeg haar armen om zijn hals, toen drukte ze zich tegen hem aan. “Kus me en dan kom je er wel achter.” Ze trok zijn hoofd naar beneden en kuste hem.


  Adam beantwoordde de kus en ze kusten elkaar totdat ze adem te kort kwamen. “Dit is geen spelletje, George, ik wil met je vrijen.” Hij trok zijn jasje en zijn das uit en gooide die op de grond, daarna maakte hij zijn horlogeketting los en legde die op het stapeltje.


  “Ik wil dat ook.” Weer bevochtigde ze haar lippen.


  “Stuur die hond dan weg,” zei hij.


  “Hij doet niets,” wierp ze tegen. “Hij houdt alleen maar de wacht bij de deur, zoals hij heeft geleerd. Niemand kan ons dus storen.”


  “Hij stoort,” reageerde Adam. “Zijn aanwezigheid is storend.”


  “O,” zei ze.


  “Stuur hem weg,” zei hij weer. “Op de gang kan hij ook de wacht houden.”


  Terwijl Giana met haar vingers knipte, opende Adam vast de deur. “Wagner, naar buiten. En garde,” beval ze.


  “Dank je,” zei Adam voordat hij zijn lippen weer op de hare drukte om haar duidelijk te maken hóe dankbaar hij wel was.


  Het zinderde tussen hen.


  Ineens tilde hij haar op en droeg haar naar het bed. Giana vond het hoogst opwindend, want sinds ze op haar twaalfde van haar paard was gevallen en haar been had gebroken, had niemand haar meer gedragen. Alleen daarom al hield ze van Adam. Ze was bijna een meter tachtig lang en hij droeg haar alsof ze zo klein en tenger was als Brenna.


  Nadat hij haar op de sprei had neergelegd, kwam hij bij haar liggen. Hij besefte heel goed dat ze nog maagd was en dat hij haar met de nodige voorzichtigheid moest behandelen. Ze had recht op tederheid, ze had recht op zijn onverdeelde aandacht, daarom deed hij zijn best het zo plezierig mogelijk te maken voor haar. Hij knabbelde aan haar lippen, toen kuste hij haar hartstochtelijk. Het was een verrukkelijke kus die hij met net zoveel vastberadenheid uitvoerde als toen hij nog fortuin moest maken en hard moest werken om de miljoenen op zijn bankrekening te krijgen die daar nu stonden. Voorzichtig kroop hij iets meer op haar en toen spreidde ze haar benen een beetje. Ondertussen streelde hij haar haar en trok de haarspelden uit haar kapsel totdat de gouden krullen vloeiend over zijn handen vielen. Weer kuste hij haar, steeds dieper en inniger.


  Trillend van genot beantwoordde ze zijn kussen, en ze huiverde toen hij met zijn lippen haar oogleden beroerde en daarna een spoor van kusjes over haar gezicht trok. Uiteindelijk bereikten zijn kussen haar hals.


  Vaak had ze getreurd dat ze als prinses was geboren, maar nu was ze daar blij om. Juist omdat ze prinses was, was ze eraan gewend de leiding te nemen, en om de leider te volgen; in Adams armen kon ze dat allebei doen. Hij had haar veel te leren en ze was een gretige leerling. Het verbaasde haar dat ze het zo prettig vond wanneer hij de leiding nam, het was heerlijk zichzelf te vergeten en zich aan hem over te geven.


  Terwijl hij haar zachte oor kuste, snoof hij diep de geur van oranjebloesem op. Daarna kuste hij haar waar hij maar bij kon, tot zijn verlangen naar haar zo hevig werd dat het pijn deed. Hij wilde haar overal kunnen strelen, hij wilde ieder plekje verkennen. Hij herinnerde zich hoe vol haar borsten eruit hadden gezien toen die eerste avond, toen ze in haar nachtpon op zijn bed had gestaan. Toen al had hij ernaar verlangd ze te strelen.


  Heel rustig bleef ze liggen toen hij haar schort losmaakte. Daarna moest hij aan de knoopjes van haar jurk beginnen. Gelukkig zaten de knoopjes aan de voorkant en hij begon met de bovenste knoopjes van het lijfje.


  Zodra dat kon, omvatte hij haar borst en tilde die uit het zwartkanten korset. Het verbaasde hem dat haar ondergoed ook zwart was, hij had wit ondergoed verwacht.


  Met een glimlach bedacht hij dat hij lingerie nooit erg opwindend had gevonden, maar wat hij onder haar jurk aantrof… Ineens klemde hij zijn kaken op elkaar. Aldoor had hij gedacht dat George zwart droeg omdat ze kamermeisje was, maar als een bliksemflits drong het tot hem door dat ze in de rouw moest zijn.


  Toen hij zijn hand verder over haar ondergoed liet glijden, voelde hij allerlei vreemde bobbels. Daar had ze dus die ring verborgen gehouden, en zo te voelen was dat niet het enige erfstuk dat ze iedere dag met zich mee torste. Naar die ring te oordelen, droeg ze een fortuin onder haar kleren.


  Even haalde hij diep adem, toen besloot hij er niets van te zeggen. Ze had het recht haar geheimen voor zichzelf te houden.


  Zacht kuste hij haar hals, haar kaaklijn en haar oor. “Wil je zelf je korset uittrekken of zal ik dat voor je doen?” fluisterde hij.


  Ze drukte zich tegen hem aan en genoot van zijn strelingen. Toen hij haar tepel liefkoosde, werd die tot haar verbazing hard en kwam pront naar voren. Ineens bewoog hij zijn hand meer naar opzij en toen herinnerde ze zich de diamanten die daar verstopt zaten.


  “O…” Ze opende haar ogen en Adam glimlachte geruststellend naar haar.


  “Mijn Amazone…” fluisterde hij hees. “Laat me je borsten zien, toon me je verborgen schoonheid.”


  Ze knikte, en toen hielp Adam haar in een zittende positie.


  Loom trok ze haar armen uit de mouwen van haar jurk, toen trok ze haar onderjurk uit en gooide die op de grond. Daarna probeerde ze de sluiting van het korset los te krijgen, maar dat was te moeilijk. “De haken,” fluisterde ze hees, want hij had gebruik gemaakt van het feit dat haar borsten zichtbaar waren geworden en streelde haar tepels. “Op mijn rug.”


  Hij keek op haar rug en toen zag hij een stuk of honderd uiterst kleine haakjes en oogjes. “Verdorie!” Het duurde even, maar uiteindelijk was alles los. Zodra dat kon, trok ze het korset uit en gooide het op de grond.


  Nu droeg ze nog een onderlijfje, maar dat was gemakkelijk om uit te trekken en eindelijk kon Adam haar bovenlichaam in volle glorie bewonderen.



  Met een glimlach keek ze hem aan.


  Adam staarde haar ademloos aan. Al werd hij duizend jaar, hij zou haar prachtige borsten nooit vergeten, noch die glimlach waarmee ze hem had aangekeken.


  Hij stak zijn armen naar haar uit, maar ze ontweek hem speels. Meteen begreep hij wat ze van plan was en hij ging liggen wachten totdat ze bij hem kwam. Lang hoefde hij niet te wachten…


  Ze boog zich over hem heen en toen kon hij de verleiding niet weerstaan haar roze tepel te kussen.


  Het was alsof ze door de bliksem werd getroffen. De adem stokte haar in de keel en verschrikt slaakte ze een kreetje. Ze werd er helemaal warm van. “Nog eens,” bracht ze hees uit.


  “Nog eens?” herhaalde hij.


  Ze knikte.


  “Kom dan wat dichterbij.”


  Ze hing over hem heen zodat haar perfect gevormde borsten voor zijn gezicht bungelden. Een voor een kuste hij ze.


  Ze kromde haar rug en kreunde.


  Toen legde hij zijn handen om haar middel en tilde haar op zich zodat ze wijdbeens op hem zat, daarna kuste hij vol overgave haar borsten en liefkoosde haar tepels. Het werd moeilijk voor hem zich te beheersen, zo verlangde hij ernaar om verder te gaan, om zich in haar te begraven en samen op weg te gaan naar een geweldig hoogtepunt.


  Hij trok een spoor van kusjes van haar borsten tot hij weer bij haar lippen kwam en terwijl hij haar diep kuste, liet hij zijn hand onder haar rokken glijden totdat hij bij het kant van haar onderbroek kwam.


  Hij stak zijn hand onder het kant en werkte zich langs haar zijden kous omhoog, maar raakte verstrikt in het kant en trok zijn hand terug om meteen daarna nog een poging te wagen. Deze keer lukte het beter en eindelijk gleed zijn hand over haar dij naar haar intiemste plekje. Zacht streelde hij de krulletjes en toen verder.


  “Adam!” Ze schreeuwde bijna terwijl ze zich verwoed tegen hem aan drukte. Dat moedigde hem aan om verder te gaan en heel zacht en teder plaagde hij haar.


  Hijgend onderging ze de nieuwe gevoelens die hij in haar opwekte. Ze kreeg het er nog warmer van en kronkelde onder zijn liefkozingen.


  Ze wist dat ze diep geschokt moest zijn omdat hij zo vrij met haar lichaam durfde omgaan, maar het was zo heerlijk. Hoe kon ze boos en geschokt zijn om iets wat zo verrukkelijk was? Het was ongelooflijk dat hij haar zo kon laten genieten.


  “Toe…” smeekte ze, al wist ze niet goed waar ze om smeekte. Omdat Adam niet wist of ze bedoelde dat hij verder moest gaan of ophouden, veranderde hij van ritme en onmiddellijk spreidde ze haar benen zodat hij er makkelijker bij kon; toen wist hij meteen wat ze met haar smeekbede had bedoeld.


  Onder zijn liefkozingen kronkelde ze wild. Hijgend fluisterde ze zijn naam, keer op keer.


  Hij kuste haar, eerst zacht en teder, toen hard en veeleisend, net zoals hij haar intiemste plekje liefkoosde. Hij wist dat ze op het punt stond een hoogtepunt te bereiken en het speet hem dat hij niet met haar mee kon gaan, want hij verlangde zo naar haar dat het bijna niet meer uit te houden was.


  Ineens voer en een siddering door haar heen; ze slaakte een gesmoorde kreet en liet zich toen op zijn borst vallen.


  Hoofdstuk 25


  


  


  Giana sloeg haar ogen op en keek hem zo verwonderd en blij aan dat de adem in Adams keel stokte. Alleen al door die blik werd hij beloond voor het feit dat hij zo onzelfzuchtig was geweest.


  Met tranen in haar ogen legde ze zacht haar hand op zijn wang. “Dank je,” zei ze voordat ze hem teder kuste.


  “Het was een eer voor me,” fluisterde hij en toen drukte hij zijn lippen op de hare.


  Deze keer legde hij al zijn onderdrukte verlangens in de kus. Hij kuste haar totdat ze hijgde en zich aan hem vastklampte.


  Trillend van begeerte beëindigde hij de kus.


  “Wat is er?” vroeg ze.


  “Niets,” antwoordde hij.


  “Waarom houd je dan op met kussen?”


  “Omdat ik zo naar je verlang.” Hij legde zijn hoofd tegen het hare en haalde bevend adem. “Naar jou, helemaal.”


  “Maar ik ben helemaal de jouwe,” reageerde ze met een frons.


  Hij schudde zijn hoofd. “Nee. Als we er nu mee ophouden, ben je nog maagd.” Hij keek haar recht aan.


  Ze sperde haar ogen wijdopen. Hij had haar gekust, had haar aangeraakt op haar intiemste plekje, hoe kon ze dan nog maagd zijn?


  “Begrijp je wat ik bedoel?” vroeg hij.


  Ze schudde haar hoofd.


  “Ik bedoel dat als we er nu mee ophouden, ons aankleden en elk ons weegs gaan, dat het dan voor jou geen consequenties heeft.”


  Ze fronste haar wenkbrauwen.


  “Voor jou heeft het geen consequenties,” herhaalde hij. “Hoewel ik wel hoop dat het betekenis heeft. Maar je kunt opstaan en weggaan, je kunt trouwen of een minnaar nemen, en niemand behalve jij en ik zal ooit weten wat er vandaag in deze kamer is gebeurd.”


  Nog steeds begreep ze niet precies wat hij bedoelde, maar ze besefte dat hij haar een keus gaf. Ze was een prinses en wist dat een gelukkig huwelijk als dat van haar ouders uiterst zeldzaam was. Een koninklijk huwelijk werd gesloten om het staatsbelang te dienen. Prinsen en prinsessen werd vanaf hun geboorte ingeprent dat liefde daar niets mee te maken kon hebben.


  Ze zuchtte eens. Het was haar plicht een goed huwelijk te sluiten om de erfopvolging zeker te stellen. Ze wist ook dat ze als maagd het huwelijk in moest gaan. Maar Giana de vrouw wilde met Adam McKendrick vrijen, ze wilde helemaal de zijne worden. Het gaf niet dat ze niet met elkaar konden trouwen, ze wilde bemind worden omdat ze was wie ze was. Al was het maar voor één keertje, voordat de plicht haar riep.


  Ze besloot er niet meer aan te denken dat ze prinses was. Deze dag was ze gewoon een vrouw die vrij was om zelf te kiezen. Ze koos voor de liefde, voor Adam.


  Er gleed een glimlach om haar lippen en ze zei: “Ik wil geen maagd meer zijn.”


  Meer had hij niet nodig. Hij maakte haar rok los, knoopte haar onderrokken los, haar onderbroek met al die kanten stroken, en haar frivole jarretels. Zodra alles los was, trok hij het uit. Op het laatst hoefde hij alleen de zijden kousen nog af te stropen.


  “Wat is dit?” vroeg hij toen hij de gouden ketting om haar middel zag. Er hing een zware, gouden ring aan. In Parijs had hij Egyptische dansmeisjes gezien die kettingen om hun middel droegen, maar dat was toch iets heel anders. Er zat een slotje aan, George kon de ketting alleen af doen met een sleutel. Ineens vroeg hij zich af wie haar die ketting had omgedaan. De ring moest aan een man hebben toebehoord, het was een zware ring met een wapen en een motto. “Is dat een nieuw soort kuisheidsgordel, of een aandenken aan een koene ridder?” Even voelde hij eraan. Wat het moest betekenen, wist hij niet, maar het had wel iets erotisch, een naakte vrouw met een ketting om haar middel.


  Giana keek naar beneden. Ze was het zegel om haar middel helemaal vergeten… Behalve het zegel en het medaillon om haar hals droeg ze verder niets, ze was helemaal naakt. “Dat heeft mijn vader me gegeven. Het is al eeuwenlang in de familie.”


  Adam snoof. Als haar vader het haar had gegeven, moest het wel een soort kuisheidsgordel zijn. Gelukkig leek hij niet erg betrouwbaar.


  Blozend kneep ze haar ogen dicht.


  “Doe je ogen eens open, George,” fluisterde hij. “Kijk dan hoe mooi je bent.”


  Ze deed wat hij zei, maar ze keek naar hem om te kijken of de uitdrukking op zijn gezicht wel klopte bij wat hij had gezegd. Het klopte.


  “Je bent adembenemend,” ging hij verder.


  Ze bloosde nog dieper.


  “En nu?” vroeg ze.


  Hij legde zijn handen op haar billen en trok haar op schoot, daarna grijnsde hij breed en trok haar verder totdat ze op zijn borst zat. De zijde van zijn vest voelde heerlijk glad aan tegen haar dijen toen hij haar nog verder trok totdat ze tegen zijn kin aan zat. “Ik wil je proeven,” zei hij.


  Toen ze naar beneden keek, ontmoette ze zijn blik. “Vertrouw maar op mij,” zei hij.


  Dat deed ze, maar wat hij deed, was toch verrassend. Ze kneep haar dijen samen.


  “Ik doe je geen pijn,” stelde hij haar gerust. “Ik ga je beminnen, als dat mag.”


  Hij keek haar zo lief aan dat ze hem niets meer kon weigeren - als ze dat had gewild. Hij was de leraar en zij de leerling, hij was de beeldhouwer en zij de klei. Zo lang hij haar wilde beminnen, zo lang mocht hij met haar doen wat hij wilde. “Toe maar,” zei ze.


  “Graag.”


  Ze dacht dat ze niet meer kon genieten dan ze had gedaan toen hij haar streelde, maar dit was nog veel prettiger.


  Hij bracht haar tot de rand en verder, toen legde hij haar op haar zij en nam haar in zijn armen terwijl ze nog nasidderde. Hij streek het vochtige haar uit haar gezicht en veegde haar tranen weg, waarna hij lieve woordjes in haar oor fluisterde.


  Toen ze haar ogen opende, merkte ze dat hij haar strak aankeek.


  “Is dat het?” vroeg ze.


  Met een lach schudde hij zijn hoofd. “Nee, je bent nog steeds maagd.”


  “Dus er is nog meer?”


  “Er is nog meer,” beloofde hij haar. “Maar voordat je daarvan kunt genieten, doet het pijn. Maar dat is het wel waard.”


  Met een frons keek ze hem aan. “Pijn bij wie?”


  “Bij jou.”


  “O.”


  Hij boog zich over haar heen en knabbelde aan haar lip, daarna kuste hij haar. “Een beetje pijn, gevolgd door genot.”


  “Laat dan maar zien,” beval ze.


  “Wat ben jij autoritair,” bracht hij lachend uit.


  Geschokt keek ze op. “Ik ben niet autoritair,” reageerde ze. “Ik ben een constitutionele monarchie.”


  Adam lachte hardop. “En ik ben een democraat,” zei hij. “Maar daar hebben we het een andere keer wel over.” Zijn lichaam deed pijn van verlangen. “Op het ogenblik heb ik iets veel dringenders te bespreken.”


  “Wat dan?” Ze kuste hem.


  “Nou, een van ons heeft veel te veel kleren aan.”


  Ze glimlachte ondeugend en stak haar hand uit naar het bovenste knoopje van zijn hemd. “Mag ik?”


  “Omdat je het zo vriendelijk vraagt,” antwoordde hij met een brede grijns. “Daarom geef ik je toestemming me aan te raken.”


  “Ik heb nog nooit een man uitgekleed,” bekende ze terwijl ze de knoopjes losmaakte en het hemd openschoof.


  “Je doet het anders prima, niemand zou kunnen raden dat je een beginneling bent,” prees hij haar. Ze schoof het hemd van zijn schouders zodat zijn gespierde borst en schouders zichtbaar werden. Ze voelde aan de krulletjes op zijn borst, toen drukte ze zich stevig tegen hem aan.


  Het bloed gonsde in zijn oren en hoewel hij het voor onmogelijk had gehouden, raakte hij nog opgewondener dan hij al was.


  Hij sloeg zijn armen om haar middel en legde haar voorzichtig op de matras. Ondertussen liet ze haar handen over zijn rug glijden, naar beneden naar zijn broekband. Langzaam werkte ze haar handen naar zijn buik waar ze de sluiting vond. Hij kreunde toen ze hem aanraakte.


  Zodra ze de knoopjes had gevonden, maakte ze ze een voor een los. Toen alle knoopjes los waren, trok hij gehaast zijn broek uit en drukte zich tegen haar aan. Aarzelend voelde ze aan hem, toen streelde ze hem totdat hij teder haar handen daar weghaalde en haar benen spreidde. Heel voorzichtig kwam hij een eindje bij haar binnen.


  Onmiddellijk sloeg ze haar benen om hem heen en hief uitnodigend haar heupen op.


  Hij drong nog verder naar binnen, sloot zijn ogen en huiverend vulde hij haar.


  Ze slaakte een kreet en probeerde zich los te worstelen, maar hij hield haar vast en stelde haar met lieve woordjes gerust. “Het ergste is voorbij, Giana, blijf maar stil liggen, dan kus ik je.”


  Even beet ze op haar lip. “Het deed meer pijn dan ik dacht.”


  “Liefste, de eerste keer doet het altijd pijn, maar dat gaat over, dat beloof ik je,” fluisterde hij. “En het is het waard.”


  Dat was niet gelogen. Al snel trok de pijn weg en toen bewoog ze een beetje om te kijken of het echt geen pijn meer deed. Op dat moment ging Adam bewegen in het eeuwenoude ritme. Al gauw paste ze zich aan het ritme aan en toen merkte ze hoe heerlijk het was. Nooit had ze gedacht dat de liefde zo verrukkelijk kon zijn.


  Ze sloot haar ogen en gaf zich over aan de golven van genot die haar overspoelden. Langzaam druppelden er tranen uit haar ooghoeken die over haar wangen biggelden en in haar zijdezachte haar verdwenen. Hare Hoogheid de Prinses van Saxe-Wallerstein-Karolya gaf zich volledig over aan haar gevoelens en slaakte zachte kreetjes toen Adam het ritme steeds meer opvoerde totdat hij leek te ontploffen.


  Hij drukte zijn lippen tegen haar wang, toen verborg hij zijn gezicht in haar haar. Hij proefde haar zoute tranen en hief zijn hoofd op om naar haar te kijken. Wat was ze mooi…


  Even huiverde hij. Hij had veel liever tegen haar moeten zijn, hij had zich niet moeten laten gaan, hij had niet mogen toegeven aan zijn begeerte. Hij had geweten dat ze nog maagd was… Iemand als zij verdiende een geweldige eerste huwelijksnacht… Ze verdiende…


  Soms verdiende ze een pak slaag, maar bovenal verdiende ze liefde. Hij zuchtte eens. Het was verrukkelijk geweest en nu voelde hij zich schuldig. Verdorie, waarom had ze zich laten verleiden? Waarom had ze zich laten ontmaagden terwijl hij haar toch de kans had gegeven om zich te bedenken? Wat had hij gedaan? Wat hadden ze gedaan? Het kon nooit meer worden teruggedraaid.


  Hij keek in haar blauwe ogen en was verloren. Hij kon niet meer aan de toekomst denken, hij kon alleen maar van haar houden.


  Hij boog zich over haar heen en kuste haar zo teder en lief dat de tranen weer in haar ogen sprongen. “Dank je, Adam.”


  “Ik kan jou beter bedanken, prinses.”


  Hoofdstuk 26


  


  


  “Wist je dat?” vroeg Giana.


  “Niet zeker,” antwoordde Adam. “Ik had mijn vermoedens, maar ik wist het pas zeker toen ik in je ogen keek en daarin de waarheid las.” Eigenlijk had hij het wel geweten; hij had altijd geweten dat George anders was. Maar hij wist pas wat er dan zo anders was toen hij de ring had ontdekt en de krant had gelezen. Er waren tal van aanwijzingen geweest, zoveel dingen die vreemd waren - de manier waarop ze praatte, de dingen die ze zei, de manier waarop haar ‘familie’ met haar omging.


  “Ik kan het uitleggen.”


  “Wat er is gebeurd of waarom het is gebeurd?” vroeg hij. “Want ik weet wat er is gebeurd, maar wat ik niet weet, is waarom het gebeurde.” Hij streek door zijn haar. “Je bent verdorie een prinses! Ik heb je de keus gegeven, je had me kunnen tegenhouden, je had nee kunnen zeggen!” Hij sprong uit bed en liep driftig door de kamer. “Verdorie! Ik ben een Amerikaan, ik ben niet gewend aan koninklijke personages. Ik weet niet eens hoe ik je moet aanspreken!”


  “Wij… Ik ben Hare Hoogheid prinses Georgiana Victoria Elizabeth May van Saxe-Wallerstein-Karolya. In het openbaar moet je me Hoogheid noemen, maar als we alleen zijn, mag je George tegen me zeggen,” antwoordde ze zacht. “Ik heb geen nee gezegd omdat ik dat niet wilde, ik wilde niet dat je ophield. En jij probeerde dat ook niet echt.”


  Hij keek haar nog steeds aan en zag dat ze de waarheid sprak. “Dat is zo, ik probeerde het helemaal niet.”


  “Waarom niet?” vroeg ze, terwijl ze het laken over zich heen trok.


  Hij schudde zijn hoofd. “Dat weet ik niet. Misschien omdat ik in een sprookje geloofde, misschien wilde ik de prins zijn die de beeldschone prinses redt. Of misschien omdat ik dacht dat we nog lang en gelukkig konden leven.”


  Er biggelde een traan over haar wang. “Ik heb mijn plicht, Adam. Je kunt me niet tegenhouden, ik moet mijn lot dragen.” Ze probeerde een glimlach te voorschijn te toveren, maar dat lukte niet erg. “Maar ik ben je heel dankbaar; je hebt me iets gegeven wat ik mijn leven lang zal koesteren.”


  “Misschien moet je dat heel letterlijk opvatten, prinses,” reageerde hij zonder er doekjes om te winden. “Je zou zwanger kunnen zijn.”


  Ze verbleekte.


  “Een ongewenste zwangerschap,” ging hij verder. “Dat is wel duidelijk.”


  Hij had zichzelf wel kunnen slaan omdat hij zo wreed was. Het was haar schuld niet, ze was nog maagd geweest. Hij had voorzichtiger moeten zijn, hij had maatregelen moeten treffen. Of, nog beter, hij had nooit met haar moeten vrijen…


  George had al genoeg aan haar hoofd, en nu moest ze zich ook nog zorgen maken over een eventuele zwangerschap. Dat had hij kunnen voorkomen, als hij een beetje beter had nagedacht. Als hij zijn hersens had gebruikt in plaats van dat andere orgaan. Er was geen excuus voor, en als George zwanger zou blijken te zijn, moest hij de verantwoordelijkheid daarvoor op zich nemen.



  “Hoe durf je te denken dat ons kind niet welkom zou zijn?” Ze gooide het kussen naar hem toe. Het kwam precies op zijn gezicht terecht en viel toen met een plof op de grond.


  “Je trok wit weg,” legde hij uit.


  “Misschien omdat ik er niet aan had gedacht dat zoiets mogelijk zou zijn. In mijn land worden kinderen meestal uit een huwelijk geboren,” vertelde ze hem.


  “In ieder land worden kinderen meestal uit een huwelijk geboren,” wees hij haar terecht. “Ook koninklijke spruiten.” Hij pakte zijn kleren en legde ze op bed. “Maar je hebt gelijk, ik ging over de schreef. Dat was omdat ik zo kwaad was… Niet op jou, maar op mezelf.” Hij boog zich over haar heen en drukte een kus op haar voorhoofd. “Vergeef me.”


  Ze knikte. “Ben je nu niet boos?”


  “Ik ben boos omdat ik er niet aan had gedacht dat vrijen gevolgen kan hebben,” antwoordde hij geheel naar waarheid. “Dat was mijn schuld.”


  “Maar je bent ook boos om heel andere dingen,” zei ze terwijl ze met een frons naar hem opkeek. “En toch kus je me.”


  “Ik zou je nog willen kussen als ik je haatte,” reageerde hij een beetje zuur. “Dat ik je kus, betekent niet dat ik niet boos ben, het betekent alleen dat ik naar je verlang.”


  “Ben je nog boos om Wagner en alles wat ik heb gebroken?”


  Hij schudde zijn hoofd. “Volgens mij heb je alle schade vergoed.” Hij haalde de ring uit zijn vestzakje. “Hiermee.” Hij wilde haar de ring teruggeven, maar ze wilde hem niet aannemen.


  “Die is voor jou,” zei ze.


  “Nee,” reageerde hij. “Hij is van jou, en anders is hij van het volk van Karolya. In dat geval mag je hem niet weggeven.” Hij legde de ring in haar hand en sloot haar vingers eromheen.


  Ze drukte haar hand tegen haar hart. “Ik heb geen geld om de schade mee te vergoeden.”


  “Dat geeft niet, ik heb je geld niet nodig.” Hij legde zijn hand op de hare. “En ik hoef absoluut de kroonjuwelen van Karolya niet te hebben.”


  Toen ze naar hem opkeek, zag hij hoe dankbaar ze hem was. “Die ring maakt geen onderdeel uit van de kroonjuwelen,” zei ze. “Hij was van prinses Rosamond, maar zelf ben ik er ook zeer op gesteld.” Er verscheen een glimlach op haar gezicht. “Ik heb leren rekenen door de diamantjes te tellen.” Ze bewees het door in verschillende talen tot zestien te tellen. “Dat zijn er-”


  “Zestien,” viel hij haar in de rede. Weer kuste hij haar. “Ik kan ook Frans spreken,” bracht hij haar in de herinnering. “En wat Spaans, Duits en Zweeds. En een mondje Chinees.”


  Nadat ze hem had gekust, vroeg ze: “Chinees?”


  Hij knikte. “Ja. Ik heb gewerkt aan het spoor, en ik had een zilvermijn. Bijna de helft van de arbeiders was Chinees, de anderen waren Ieren.” Ineens keek hij haar recht aan en vroeg: “Zeg eens, prinses, hoe kom je aan jouw fortuin?” Hij wees naar het korset.


  “Dat heb ik geërfd toen mijn ouders werden vermoord.”


  “Dat spijt me,” mompelde hij, maar het kwam uit het hart.


  “Mij ook,” verzuchtte ze. “Ze werden vermoord in hun slaapkamer op het paleis van Christianberg. Dat is de hoofdstad van Karolya. Het gebeurde na het diner ter gelegenheid van de opening van het parlementaire jaar.” Ze vertelde het heel zakelijk. “Het paleis werd overvallen en het personeel dat mijn vader trouw was, werd afgeslacht.”


  “Door anarchisten?” Zoiets had hij in de krant gelezen.


  Maar George schudde haar hoofd. “Nee, door mijn neef, Zijne Hoogheid prins Victor van Saxe-Wallerstein-Karolya.”


  “Je neef?” De adem stokte in zijn keel. “De man die op zoek is naar de ontvoerders? De man die in jouw afwezigheid het land regeert?”


  “Ja, die.”


  “De rotzak!”


  “Inderdaad,” was ze het met hem eens.


  “Dus er waren geen anarchisten? En geen ontvoerders?”


  “Er zullen in Karolya best anarchisten zijn,” reageerde ze. “Maar zij hebben mijn vader en moeder niet vermoord. Victor hitste de jonge mannen uit de heersende klasse op, hij moedigde hen aan zich te keren tegen de gewijzigde grondwet en de Verklaring voor de Rechten van het Volk. Victor beloofde hun land, adellijke titels en geld; zo wilde hij de steun krijgen van de jongere zonen van de aristocratie. Hij heeft hen tot verraders gemaakt, hij vertelde hun dat mijn vader de landgoederen van de adel aan burgers wilde geven. Mijn vader en moeder zijn met meerdere messteken om het leven gebracht, op bevel van Victor.”


  “Maar waarom?”


  “Uit hebzucht,” antwoordde ze eenvoudig. “Hij wil de ijzermijnen en de bossen onder zijn gezag hebben.”


  Het duurde even voordat Adam begreep wat ze daarmee bedoelde. “Je neef doodde je ouders vanwege ijzermijnen en bossen?”


  “We hebben veel ijzer en hout,” legde ze uit. “Papa legde me uit dat het ijzererts erg veel waard is. De regeringen van andere landen begonnen onderhandelingen met hem omdat ze de mijnen wilden exploiteren, maar wat Victor daarmee te maken had, begreep ik pas toen Max het me uitlegde na de dood van mijn ouders. Papa wilde niet dat ze geëxploiteerd werden door buitenlandse maatschappijen, hij vond dat deze rijkdommen aan het volk van Karolya behoorden. Hij wilde deze rijkdommen veilig stellen voor de generaties die na ons komen. Karolya is een zeer welvarend land, het is niet nodig het landschap te ontsieren om daardoor meer geld in het laatje te krijgen, of om werkgelegenheid te creëren.”


  “En Victor heeft wel geld nodig?” vroeg Adam.


  Ze schudde haar hoofd. “Nee, hij is uit op macht. Max vertelde me dat Victor afspraken heeft gemaakt met buitenlandse maatschappijen dat hij hun Karolisch ijzer en hout zal leveren. Mijn vader wist daar niets van.”


  “Wat heeft je vader Victor ooit gedaan?”


  “Dat weet ik niet.” Ze keek naar hem op. “Victor heeft mijn vader om mijn hand gevraagd en mijn vader heeft dat geweigerd.” Ze legde de ring op het laken en frunnikte aan het witte linnen. “Maar dat doet er nu niet toe. Victor zal blijven zoeken tot hij me vindt.”


  “Hier, geef mij die ring maar.” Adam pakte de ring en legde hem op het nachtkastje zodat hij niet kwijt kon raken in het beddengoed. Ze lette er nauwelijks op. Hij glimlachte; ze was in ieder geval niet het soort vrouw dat op iedere gedenkdag om juwelen zou zeuren, ze had meer dan ze nodig had, en bovendien stelde ze er zo te zien weinig prijs op. Het enige sieraad dat ze droeg was het medaillon om haar hals, de armband en de gouden oorbelletjes. En ze had ook ergens een speld, een zilveren speld die meestal op haar schort zat. Nee, met dat fortuin in haar ondergoed had ze verder geen juwelen nodig, waarschijnlijk had ze liever puppy’s - of kinderen. Een heleboel kinderen en honden.


  Prins Victor kende hij niet, maar hij kende wel mannen zoals hij. Hij kon zich voorstellen dat de man woedend moest zijn geweest toen zijn plannetjes met het ijzer en het hout niet doorgingen, en toen werd hij ook nog afgewezen als Georges echtgenoot. Nu hijzelf het bed met haar had gedeeld, wist hij dat dat het ergste moest zijn geweest.


  “Hoe ben je ontsnapt?” vroeg hij.


  “Ik was toen niet thuis,” antwoordde ze. “Mijn vader vermoedde iets, daarom had hij me naar het zomerpaleis te Laken gestuurd.” Ze keek naar hem op met een hulpeloze blik, een blik die hem tot in zijn ziel beroerde. “Ik had erbij moeten zijn. Ik had bij hen moeten zijn toen ze stierven. Ik had bij mijn vader en moeder moeten zijn, ik had samen met hen moeten sterven, maar hij had me weggestuurd. Mijn vader bracht mij in veiligheid terwijl hij en mijn moeder alleen tegenover de vijand kwamen te staan…” Ze beefde, toen barstte ze in tranen uit.


  Adam nam haar in zijn armen. “Nee liefste, je had niet met hen moeten sterven. Je vader hield van je, en omdat hij van je hield, deed hij wat hij moest doen. Hij bracht je in veiligheid zodat je in leven bleef. Zodat je kon trouwen en kinderen krijgen, zodat je erfgenamen voor de troon kon krijgen. Ik zou precies zo hebben gehandeld.”


  “Maar ze lieten me alleen… Ze lieten me helemaal alleen!” jammerde ze.


  Hij schudde zijn hoofd. “Dat deden ze niet uit eigen vrije wil, schat. Ze hadden geen keus, je bent hun kind. Je bent hun geliefde dochter, de toekomst van het land is van jou afhankelijk. Ze stuurden je weg omdat ze van je hielden, omdat ze het niet konden verdragen dat jij ook zou sterven. En je zou gestorven zijn, George. Als je thuis was geweest, zou je nu dood zijn en dan was er niemand meer om voor het volk van Karolya te zorgen. Je hebt precies gedaan wat je ouders van je verwachtten,” zei hij terwijl hij het haar uit haar gezicht streek en haar zacht kuste. “Je hebt het overleefd.”


  “Ik heb het overleefd omdat niemand wist waar ik was, op het personeel te Laken na.”


  “Laat me raden… Max, Isobel, Albert, Brenna en Josef.”


  “Nee, Max was in Christianberg bij mijn ouders.”


  Adam haalde diep adem. “In het artikel in de Times of Londen stond dat Lord Maximilian Gudrun, de privé-secretaris van je vader, het brein was achter het complot om prins Christian te onttronen en dat hij je heeft ontvoerd.”


  “Lord Maximilian Gudrun heeft mijn leven gered,” zei ze vol trots. “Hij raakte gewond toen hij mijn ouders probeerde te redden. Mijn vader gaf hem het zegel en droeg hem op dat naar mij toe te brengen en me in veiligheid te brengen in het buitenland.” Even keek ze naar haar middel.


  Adam voelde door het laken heen aan de ketting om haar middel. “Dus dit is het zegel van Saxe-Wallerstein-Karolya.”


  “Ja.”


  “Toen je zei dat je vader het je had gegeven, dacht ik dat het een soort kuisheidsgordel was,” vertelde hij met pretlichtjes in zijn ogen.


  “Totdat ik als heerser van Karolya ben gekroond, houd ik het zegel om. Daarom zit het op slot.”


  “En waar is de sleutel?”


  “Die heb ik in zee gegooid,” antwoordde ze. “Het mag niet kwijtraken of gestolen worden, en het mag ook niet herkend worden. Hier is het veilig, alleen Max en Brenna weten waar het is.”


  “En nu ik.” Hij gaf haar haar onderjurk.


  Met een glimlach nam ze de onderjurk van hem aan. “En nu jij.”


  “Loopt mijn leven nu gevaar?” vroeg hij speels.


  Ze schudde haar hoofd. “Het jouwe niet, maar het mijne wel.”


  Hoofdstuk 27


  


  


  “Wat?” riep Adam geschokt uit.


  “Als Victor de troon wil bestijgen, moet hij het zegel kunnen tonen, en mijn lijk. Of hij moet binnen een jaar na de dood van mijn vader met me trouwen.” Teder streelde Giana zijn wang. “En ook al zou ik toestemmen in een huwelijk met de moordenaar van mijn vader, dan zou Victor me niet meer willen omdat ik geen maagd meer ben.”


  Ze zei het zo gelaten dat hij in woede ontstak. “Dan moet hij je dus doden!” Hij stond op en trok zijn kleren aan. “Verdorie George, er kunnen wel overal spionnen van Victor zitten. Als hij erachter komt dat we hebben gevrijd…” Zijn stem stierf weg terwijl hij zijn hemd over zijn hoofd trok. “Zo discreet zijn we nu ook weer niet te werk gegaan. De hele morgen hebben we ons niet laten zien, als iemand ons gaat zoeken en ons hier vindt…” Hij maakte de knoopjes vast. “Wagner zit voor de deur, dat is stom van me.” Hij wierp haar een boze blik toe. “En stom van jou.”


  Ze trok haar ondergoed aan. “Ik wilde niet sterven of met een andere man het bed delen voordat ik wist hoe het was om met jou het bed te delen,” legde ze uit.


  Ineens knikten zijn knieën en met een plof ging hij op het bed zitten. “Je was je van het gevaar bewust? Je was je van het gevaar bewust en toch zette je je leven op het spel door met mij te vrijen?”


  “Ik ben een prinses, Adam. Voor mensen in mijn positie bestaat er geen gelukkig einde van het sprookje. Geen: En ze leefden nog lang en gelukkig… Mijn ouders zijn de enigen in de familie die uit liefde zijn getrouwd in plaats van om politieke redenen. Als ik kon kiezen, zou ik jou als mijn prins-gemaal kiezen.” Ze keek hem recht aan. “Wat er ook gebeurt, je moet weten dat ik voor jou gekozen zou hebben.”


  Ze zou voor hem kiezen… Zijn hart sloeg een slag over en zijn keel werd samengeknepen. Door die woorden welde er een groot gevoel van tederheid in hem op. Hij hield van haar… Het kwam als een donderslag bij heldere hemel. Hij hield van haar, bij haar voelde hij zich gelukkig. “Maar als je voor mij kiest, kost je dat je leven.”


  “Dat is het me waard.”


  “Giana, ik-”


  Ze legde haar vingers op zijn lippen om hem zo het zwijgen op te leggen. “George,” wees ze hem terecht. “Voor jou heet ik George.”


  Een beetje schaapachtig keek hij haar aan. “Dat klinkt niet erg respectvol…”


  “Ik heb een heleboel respectabele titels, maar jij bent de enige op mijn ouders na die me een koosnaampje heeft gegeven.”


  “Echt?” dat verbaasde hem en het deed hem ook plezier.


  “Ja.”


  “Hoe noemden zij je?”


  “Mijn moeder noemde me Fleur, maar mijn vader had een andere naam voor me. Die is lang niet zo mooi.”


  “Hoe noemde je vader je dan?” vroeg hij.


  “Hare Hoogheid prinses Aapje.”


  “Prinses Aapje?” Verwonderd keek hij haar aan.


  “Omdat ik op een aapje leek.”


  “Ik denk dat ik je vader wel had gemogen,” reageerde hij.


  “Dat denk ik ook,” zei ze. Even voelde ze aan het medaillon om haar hals. “Wil je hen zien?”


  Hij knikte.


  Ze maakte de ketting los en opende het medaillon. Hij staarde naar de portretjes.


  “Dit zijn de ouders van mijn moeder, de markies en markiezin van Barracksford.” Ze wees naar de portretjes aan de linkerkant. “Het is een kopie van hun bruidsportret. En dit…” Ze wees naar de rechterkant. “Dit zijn mijn vader en moeder toen ik werd gedoopt.”


  “Zijne Hoogheid prins Christian, Hare Hoogheid prinses May, en Hare Hoogheid prinses Aapje.” Adam stak zijn tong naar haar uit.


  Ze giechelde.


  “Leuk portret,” zei hij. “Leuke familie.”


  “Ja, we hadden het goed samen,” was ze het met hem eens. “Ik vind de uitdrukking op hun gezicht leuk, zoals ze naar me kijken.” Haar lip trilde en ze veegde een traan weg.


  “Ze hielden heel veel van je,” zei hij terwijl hij het portretje nog eens goed bekeek. “En wie is dit?” Hij drukte op een knopje onderaan het medaillon. Het portret van haar grootouders verdween om plaats te maken voor een ander portret - dat van een knappe man in de kleding van het begin van de negentiende eeuw.


  “O, dat is het zwarte schaap van de familie,” zei ze. “Dat is George Ramsey, de vijftiende markies van Templeston.”


  “Wie was dat?” vroeg Adam, die nooit van die man had gehoord.


  “De man die mijn moeder het leven heeft geschonken.”


  Vragend trok hij zijn wenkbrauw op.


  “Mijn grootmoeder was een Française. Ze was actrice en woonde in Parijs. Ze trouwde heel jong met haar grote jeugdliefde. Toen zij twintig was en hij tweeëntwintig, moest hij als soldaat mee op veldtocht. Hij stierf in Rusland terwijl hij voor Napoleon vocht. Toen is mijn grootmoeder aan het toneel gegaan. Ze leerde George Ramsey kermen toen hij naar haar kleedkamer kwam om haar bloemen te geven. Hij nodigde haar uit voor een dineetje. Grootmoeder zei altijd dat het liefde op het eerste gezicht was. Zij werd dolverliefd op Templeston en hij op haar. Hij richtte een huis voor haar in en ze hoopte dat hij met haar zou trouwen, maar Lord Templeston had zijn overleden vrouw beloofd dat hij nooit zou hertrouwen. Hij hield zich aan die belofte, en toen mijn grootmoeder besefte dat hij ondanks zijn liefde voor haar nooit met haar zou trouwen, maakte ze een einde aan de verhouding. George Ramsey hield meer van zijn overleden vrouw dan van haar… Daarna keerde de markies terug naar Londen en mijn grootmoeder ging het toneel weer op.


  “Niet veel later werd mijn grootmoeder voorgesteld aan een andere edelman uit Engeland. De markies van Barracksford was veel ouder dan mijn grootmoeder. Hij was nooit getrouwd geweest hoewel hij heel aantrekkelijk en rijk was, en gek op vrouwen. Hij kwam vaak in Parijs, dan combineerde hij zaken met plezier. Hij was overal welkom. Lord Barracksford werd verliefd op mijn grootmoeder, hij achtervolgde haar. Grootmoeder probeerde hem af te wimpelen, ze vertelde hem dat ze nog steeds van George Ramsey hield, maar Lord Barracksford kon dat niet schelen. Hij maakte haar vastberaden het hof totdat mijn grootmoeder toestemde in een huwelijk.” Ze hield op met vertellen en wachtte op Adams reactie.


  “En hoe ging het verder met Lord Templeston?” vroeg hij.


  “Hij verdronk bij een schipbreuk voor de kust van Ierland, nog voordat mijn moeder werd geboren. Hij wist niet eens dat mijn grootmoeder zwanger van hem was.”


  “Wist Lord Barracksford dat?”


  Giana knikte. “Grootmoeder vertelde het hem zodra ze het wist. Ze nam aan dat hij dan niet meer met haar zou willen trouwen, maar dat was niet zo. Barracksford was hopeloos verliefd, hij was bereid het kind uit liefde voor mijn grootmoeder als het zijne te erkennen. Ze trouwden en bleven in Parijs wonen. Nadat mijn moeder was geboren, gingen ze naar Engeland. George Ramsey was toen al gestorven en zijn oudste zoon werd de zestiende markies van Templeston. Niemand hoefde dus te weten wie de werkelijke vader van mijn moeder was. Lord Barracksford bracht haar groot alsof ze zijn eigen dochter was en hij hield heel veel van haar, ook al was ze eigenlijk de dochter van Lord Templeston.”


  “Hoe weet je dat allemaal?”


  “Dat heeft mijn grootmoeder aan mijn moeder verteld toen ze haar het medaillon gaf, en mijn moeder heeft het weer aan mij verteld toen ze het medaillon aan mij gaf. Weet je, in zijn testament trof Lord Templeston bepaalde voorzieningen voor zijn maîtresses en hun kinderen. Als ze ooit in nood waren, moesten ze het medaillon aan de volgende Lord Templeston laten zien.” Ze glimlachte. “Mijn grootmoeder en mijn moeder hebben nooit in nood verkeerd, ze hebben dus nooit het medaillon aan Lord Templeston laten zien.” Ze knielde naast hem op het bed neer en keek toe terwijl hij op het knopje drukte zodat de markies van Templeston verdween achter het portret van haar grootouders.


  “Waarom ben jij niet met het medaillon naar Lord Templeston gegaan?” vroeg hij.


  Ze deed het kettinkje weer om. “Dat was ik van plan,” antwoordde ze. “Maar toen ik in Engeland aankwam, stonden er artikelen in de krant over mijn verdwijning. Victor beschuldigde Max ervan het meesterbrein te zijn.” Ze keek op naar Adam. “In de krant stond dat de Engelse regering Victor behulpzaam was bij zijn speurtocht naar mij, en dat ze Max en de anarchisten wilden arresteren. Er stond ook dat de koningin Lord Templeston als speciale adviseur voor Karolya had benoemd. Ik durfde het medaillon pas te laten zien als ik zeker wist dat de Britse regering niet was geïnteresseerd in ons ijzer en hout. Misschien speelde de adviseur wel met mijn neef onder één hoedje…”


  “Zolang je niet veilig bent, mogen we niet meer vrijen,” zei Adam. Hij drukte een kus op haar voorhoofd.


  Ze sloeg haar armen om hem heen en zei: “Maar als ik eenmaal veilig ben, kunnen we het misschien ook nooit meer doen.”


  “Dat weet ik,” verzuchtte hij. “Maar het is het niet waard om je leven voor op het spel te zetten. Of het nieuwe leven dat je misschien met je mee draagt. Ben je het daarmee eens?” Hij trok zijn vest en zijn jas aan.


  “Ja.” Ze zuchtte eens en legde haar hand op haar buik.


  Met een glimlach ontmoette hij haar blik en toen kreeg hij er bijna spijt van.


  “Adam?” vroeg ze bezorgd. “Heb je spijt van wat er is gebeurd?”


  Hij schudde zijn hoofd.


  De tranen sprongen in haar ogen. “Het spijt me dat we misbruik van je hebben gemaakt, maar we wisten dat we op Larchmont Lodge veilig waren, en we wisten niet waar we anders heen moesten.” Ze liep met hem mee naar de deur.


  “Je hoeft hier niet weg,” stelde hij haar gerust. “Blijf hier, dan bescherm ik jullie wel.”


  Er verscheen een verdrietige glimlach om haar lippen. “Ik blijf totdat de koningin naar Balmoral gaat. Ze is mijn peettante, ik kan het haar allemaal uitleggen. Max is niet veilig voordat ik met haar heb gesproken…”


  Hij knikte begrijpend.


  “Ik mag je niets vragen…”


  “Jawel,” reageerde hij. “Je kunt me alles vragen.”


  “Nou, dan zijn er twee dingen die ik wil vragen.”


  “Zeg het maar.”


  “Ik wil graag hier blijven totdat de koningin in Schotland is. Door het werk hier wordt het personeel afgeleid en maken ze zich niet zoveel zorgen over wat er in ons land gebeurt.”


  “Prima,” reageerde hij. “Hoewel ik niet erg onder de indruk van hen ben. Jij werkt het hardst van allemaal.”


  Ze grinnikte. “Dat komt omdat hun eerste plicht bij hun heerser ligt. De zorg voor mij komt op de eerste plaats.”


  Hij vertrok zijn gezicht. “Dus daarom doen ze nooit wat ik zeg.”


  Ze knikte. “Ik kom vóór jou.”


  “De vreugden van het koningschap,” verzuchtte hij.


  “Het koningschap is ook heel zwaar,” legde ze uit.


  “En wat wilde je nog meer vragen?” vroeg hij.


  “Of je wilt nadenken over mijn aanbod,” antwoordde ze. “Misschien heb ik niets te kiezen, maar áls ik mag kiezen, kies ik jou als prins-gemaal.”


  “Maar George-”


  “Stil!” viel ze hem in de rede. “Denk erover na, en bedenk dat je veel offers zult moeten brengen.”


  “Vraag je me ten huwelijk?”


  Ze glimlachte. “Ik vraag je om de rol van prins-gemaal van Karolya te aanvaarden,” zei ze. “Maar ik weet nog niet of ik in staat zal zijn je dat aanbod te doen.”


  “Ik ben niet van adel, en een Amerikaan. Hoe kun je dan-”


  Ze haalde haar schouders op. “Het zal niet makkelijk zijn.”


  


  Nadat Adam weg was gegaan, bleef Giana lang in de spiegel staren.


  Misschien had ze haar verstand verloren. Ze had Adam ten huwelijk gevraagd… Waarom had ze dat in ‘s hemelsnaam gedaan? Ze fronste diep, want ze wist heel goed waarom ze dat had gedaan. Omdat het heerlijk zou zijn om haar hele verdere leven wakker te worden in zijn armen.


  Ze had alleen maar aan zichzelf gedacht. Hoe kon ze van hem vragen zijn huis in Amerika op te geven, en alles waarvoor hij zo hard had gewerkt? Hoe kon ze hem vragen haar problemen de zijne te maken? Hoe kon ze hem vragen zijn vrijheid op te geven in ruil voor een leven vol verplichtingen in een land dat het zijne niet was?


  Ze zuchtte eens diep. Als iemand wist welke opofferingen Adam allemaal zou moeten brengen, dan was zij het wel. Als hij met haar trouwde, zou hij alles moeten opgeven wat hij liefhad. Kon ze hem dat ooit vergoeden?


  Zelf moest ze ook offers brengen, maar dat wist Adam niet. Dat hoefde hij ook niet te weten. Ze beet op haar lip. Het zou haar hart breken als hij haar aanbod niet aannam, maar ze zou hem niet onder druk zetten dat wel te doen.


  In Karolya konden vrouwen de troon bestijgen, maar hun macht werd ingeperkt.


  Volgens de Karolische wet moest de erfgenaam van de troon gehuwd zijn ten tijde van de troonsbestijging. Door een huwelijk verloor een prinses veel van haar macht omdat haar echtgenoot boven haar stond. Adam zou prins-gemaal worden met meer macht dan zijn vrouw.


  Door een huwelijk met Adam verloor ze dus de macht over haar eigen land, maar dat durfde ze hem niet te vertellen, bang dat hij met haar zou trouwen om de macht over haar land te krijgen.


  Ze zou niet kunnen leven met een man die liever om de macht trouwde dan omdat hij van haar hield. Maar hoe moest ze daar ooit achter komen?


  Hoofdstuk 28


  


  


  “Oké, het wordt tijd voor een gesprekje,” zei O’Brien toen hij later die middag de bibliotheek binnenstormde. In zijn hand hield hij de krant die hij in Kinlochen had gekocht.


  Adam keek op van zijn bureau en schudde zijn hoofd. “Nu niet.”


  “Het lijkt wel of je een ander maatje hebt gevonden,” merkte O’Brien plagerig op. “Je ontloopt me.”


  “Ik ben blij dat je weet wanneer je te veel bent,” reageerde Adam met een frons. “Ik ben aan het werk.”


  O’Brien liep naar het bureau en keek naar de papieren waarover Adam gebogen zat. “Ik dacht dat je twee weken geleden al de uitnodigingen had verstuurd voor het weekend van de regatta,” zei hij.


  “Dat is ook zo,” zei Adam. “Maar ik verstuur er nog een paar.”


  “Om af te zeggen?”


  “Nee, er vindt alleen een verandering plaats.” Hij pakte een van de brieven op. “Ik heb de koningin uitgenodigd,” zei hij. “Ze komt binnenkort naar Balmoral.”


  O’Brien fronste. “Maar ik dacht dat je-”


  “Ik ben van gedachten veranderd.” Even keek Adam om zich heen om te zien of er werklui in de buurt waren.


  O’Brien volgde Adams blik en zag de behanger die in de kamer aan de andere kant van de hal aan het werk was en mee leek te luisteren. “Ik sprak Josef daarnet en hij vroeg of ik wist of je nog van plan was uit rijden te gaan.”


  Meteen stond Adam op en pakte zijn hoed. “Ik kan wel wat beweging gebruiken,” zei hij. “En ik wil kijken hoe het met de golfbaan gesteld is.”


  Een half uur later reden ze de binnenplaats af.


  “Waar gaan we heen?” vroeg Murphy.


  “Naar de golfbaan,” antwoordde Adam. “Daar kunnen we ongestoord praten.”


  In stilte reden ze naar de achttiende hole. Vlak bij het clubhuis stegen ze af en lieten de paarden grazen terwijl ze zelf wat rondwandelden.


  “En? Is ze het?” vroeg O’Brien die verschrikkelijk nieuwsgierig was.


  “Ze is het.”


  O’Brien knikte. “In het dorp doen ook al geruchten de ronde. Dat ze was verdwenen, interesseerde het dorp niet, maar nu de verbouwing in volle gang is, wordt er gepraat.” Even zweeg hij. “De mensen die in het huis werken houden hun lippen op elkaar, maar er zijn anderen die beweren dat ze daar gevangen wordt gehouden. En ze weten ook dat prins Victor een enorme beloning heeft uitgeloofd voor informatie die kan leiden tot haar terugkeer. Het zal niet lang duren of iemand zal proberen de beloning op te eisen.”


  “Prins Victor wil dat ze sterft.”


  “Prins Victor is bereid te betalen om haar terug te krijgen,” verbeterde O’Brien hem.


  “Prins Victor heeft haar ouders vermoord,” reageerde Adam. “Hij wil George in handen krijgen zodat zijn huurmoordenaars de klus kunnen aftnaken. Ze ontsnapte alleen maar aan het bloedbad, omdat ze op de nacht van de moorden niet in de hoofdstad was. Haar vader had vermoedens dat er een aanslag gepleegd zou worden en bracht zijn dochter in veiligheid. Niemand wist waar ze was, behalve Maximilian.”


  “Verdorie!” O’Brien zette zijn hoed af en gebruikte die om zich koelte toe te wuiven.


  “Dat kun je wel zeggen,” reageerde Adam droog. “In de kranten krijgt Max de schuld in de schoenen geschoven,” zei Murphy. “Ze zeggen dat hij de leider van de anarchisten is en dat hij de ontvoering heeft bedacht.”


  “Er waren geen anarchisten en er is niemand ontvoerd. Dat heeft Victor maar bedacht om geen achterdocht te wekken; hij heeft het meeste baat bij de dood van zijn oom.”


  “Waarom heeft hij er baat bij?” vroeg O’Brien. “Ik hoor dat hij regent is voor prinses Giana omdat hij zijn erfenis niet kan opeisen.”


  “Hij wil George in zijn macht hebben en de exploitatierechten van het Karolische ijzererts en hout verkopen. Daar heeft hij al afspraken over gemaakt. En hij zegt dat Max achter de moorden zit omdat Max de enige getuige is van de moord op prins Christian. Hij herkende de moordenaar, het was een handlanger van Victor.” Adam vertelde O’Brien alles wat Giana hem had verteld.


  “Dat kan allemaal wel waar zijn, en Max is misschien onschuldig aan de misdaad waarvan Victor hem beticht, maar hoe lang duurt het nog voordat iemand Max aangeeft?” vroeg O’Brien bezorgd. “Prins Victor is zorgvuldig te werk gegaan. Prinses Giana heeft gelijk, in de krant staat dat de regering Victor helpt de prinses op te sporen. De koningin wil hem dan misschien niet als vorst van Karolya erkennen, ik weet wel dat die prins-regent in Schotland is om Hare Majesteit te ontmoeten.”


  “Wat?” Adam trok wit weg.


  “Ik heb Pinkerton per telegram om informatie verzocht. Ze antwoordden dat er in de Duitse kranten staat dat prins Victor, regent van Saxe-Wallerstein-Karolya, het land heeft verlaten voor een bezoek aan Groot-Brittannië. Ze vermoeden dat de koningin de hoop heeft opgegeven dat prinses Giana nog in leven is, en dat ze Victor als vorst van Karolya zal erkennen.”


  “Verdorie!” vloekte Adam. “George houdt zich juist hier verborgen omdat koningin Victoria haar peettante is. George wilde naar Balmoral gaan om de koningin te vertellen wat de achtergronden van haar verdwijning zijn.”


  O’Brien schudde zijn hoofd. “Ze kan niet naar Balmoral gaan. Niet als Victor daar is.” Hij zweeg even, toen keek hij Adam recht aan. “Zei je dat Victor de exploitatierechten van de Karolische ijzermijnen wil verkopen?”


  “Ja, maar prins Christian was daar fel tegen.” O’Brien fronste diep. “Ik hoorde dat er op het feest van je zuster over ijzermijnen werd gepraat.”


  Adam voelde zich een beetje misselijk. “Marshfeld… Kirstin vertelde me erover. Ze had het ook over prins Victor, maar ik sloeg er toen geen acht op.”


  “Marshfeld is niet de enige geïnteresseerde, er zijn ook anderen. Ze wilden een maatschappij oprichten om een markt te creëren.”


  “Verdorie, verdorie! Ik voel me verschrikkelijk schuldig,” gaf Adam toe. “Ze waren veilig op Larchmont Lodge totdat ik verscheen en die verbouwing begon. Ze zaten veilig in een geïsoleerd jachthuis, maar ik moest er zo nodig een club voor rijke heren van maken.”


  “Je kon toch ook niet weten dat een prinses zich zou schuilhouden in het jachthuis dat je bij het pokeren van een Engelse lord hebt gewonnen,” merkte O’Brien op. “En zij konden niet weten dat het huis van eigenaar zou verwisselen, of dat jij het voor iets anders zou willen gebruiken dan waarvoor het is gebouwd. Het is het lot, jongen, en aan het lot kun je niets veranderen.”


  Giana had ook zoiets gezegd… “Het is niet Georges lot om jong te sterven, Murphy,” reageerde Adam fel. “Als ze had moeten sterven, had Max haar niet uit handen van de moordenaars kunnen houden. Maar ze was veilig totdat ik op het toneel verscheen, en ik ga ervoor zorgen dat ze veilig blijft.”


  “Is de Barmhartige Baron je naar het hoofd gestegen?” vroeg O’Brien. “Ik weet dat ze blond en beeldschoon is, en ze behoeft absoluut bijstand, maar ze is ook een prinses! Toe Adam, je kunt niet iedereen redden.”


  Adam staarde hem aan. “Ik moet haar redden, mijn toekomst hangt er vanaf.”


  “Dat hoeft niet per se,” wierp O’Brien tegen. “Misschien wordt zij wel je dood.”


  “Dat moet dan maar.” Hij keek O’Brien recht aan. “Ik sterf met alle plezier voor haar. Maar als dat mocht gebeuren, dan moet je me beloven dat jij haar in veiligheid brengt.” Hij keek om zich heen, naar het clubhuis en toen weer naar O’Brien. “Hier is het veilig. Het huis is van steen en er is een enorme wijnkelder. Als Victor hier mocht komen, moet je haar naar het clubhuis brengen en haar daar verbergen. Beloof me dat je bij haar blijft zolang ze je nodig heeft.”


  “Dit gaat om meer dan zomaar een prinses, hè?”


  Adam knikte. “Dit gaat om de vrouw van wie ik houd.”


  


  Hij hield van haar. Daar kon Adam zich wel bij neerleggen, maar hij vroeg zich af of liefde alleen genoeg was.


  Ze had hem gevraagd na te denken over een leven als prins-gemaal, mocht ze hem die functie kunnen aanbieden, maar hij wist niet of hij zoiets wel aan zou kunnen.


  Een ochtendje vrijen maakte nog geen huwelijk, ook al was het nog zo heerlijk geweest. En een huwelijk met een prinses was van nog weer een heel andere orde, zelfs als de aanstaande bruidegom een prins was - en dat was Adam niet.


  De echtgenoot van een regerend staatshoofd moet een enorm offer brengen, en voor Adam zou dat offer nog zwaarder wegen omdat hij zijn vaderland zou moeten opgeven. En huwelijk met haar betekende dat hij niet langer Adam McKendrick kon zijn, maar iemand anders moest worden. Hij moest zijn vrijheid opgeven.


  En hij wist niet of hij dát offer wel kon brengen, zo was hij op zijn vrijheid gesteld. Natuurlijk, hij was niet meer de Adam McKendrick van een maand geleden, hij was veranderd en de nieuwe Adam McKendrick was hopeloos verliefd geworden op een vrouw met een sterk karakter. Een dappere vrouw die buitengewoon loyaal was aan haar volk. En toch beefde de nieuwe Adam McKendrick bij de gedachte dat hij alles zou moeten opgeven om bij de vrouw van wie hij hield te kunnen zijn.


  Maar hij voelde zich ook verantwoordelijk voor George, net zoals zij zich verantwoordelijk voelde voor haar volk. Wilde hij George kunnen beschermen, dan moest hij met haar trouwen, maar een man met enig gevoel voor zelfrespect en eigenwaarde trouwt niet zo gauw met de erfgename van een troon. En Adam bezat ruim voldoende zelfrespect en eigenwaarde. Als hij met George trouwde, moest hij het Amerikaanse staatsburgerschap opgeven, en hij zou alles verliezen wat hij met zoveel pijn en moeite had opgebouwd. Het betekende dat iemand anders de baas over zijn bezittingen zou zijn, maar ook over hém. Hij fronste diep. Het betekende dat hij in Karolya moest gaan wonen, ver weg van zijn familie en vrienden, en dat hij alle oude, vertrouwde dingen moest opgeven om af en toe aan Georges zijde te kunnen staan, als een onbelangrijk persoon op de achtergrond. Hij zou ondergeschikt zijn aan George en de eventuele kinderen die ze zouden krijgen.


  Kon hij alles opgeven om maar bij George te kunnen zijn? Kon hij dan nog wel met zichzelf leven?


  


  “U had gelijk, milord.”


  De markies van Everleigh stond voor zijn vriend en mentor, Andrew Ramsey, de zestiende markies van Templeston. Ze bevonden zich in de studeerkamer van Lord Templeston in zijn huis te Londen. Everleigh vertelde de markies alles over het onderhoud dat hij met Zijne Hoogheid prins Victor van Saxe-Wallerstein-Karolya had gehad.


  Templeston fronste zijn wenkbrauwen. “Het spijt me dat te horen.” Hij keek op naar Ashford Everleigh. “Soms denk ik dat ik al te lang heb geleefd, dat ik niet meer van nut ben. De wereld verandert en ik ben niet jaloers op jullie, die voor veel problemen zullen komen te staan.” Hij zuchtte eens diep. “Ik ben getuige geweest van hebzucht, jaloezie en slechtheid, binnen de familie en bij vrienden. Ik verbaas me nergens meer over.” Bij de herinnering verscheen er een verdrietige uitdrukking op zijn gezicht. “We zijn bijna aan het laatste kwart van deze eeuw begonnen,” ging hij verder. “In het begin van deze eeuw bestreden we Napoleon, en nu hebben we te maken met een jonge schurk die aanspraak maakt op de troon van Karolya.”


  “Prins Victor kun je moeilijk met Napoleon vergelijken, sir,” merkte Everleigh op.


  “Nee, zeker niet,” was Templeston het met hem eens. “Een ambitieus genie als Napoleon komt maar zelden voor.” Hij plantte zijn ellebogen op het bureaublad en zette diep in gedachten verzonken zijn vingertoppen tegen elkaar. “Gelukkig maar! Maar tirannen als prins Victor zijn ook gevaarlijk - misschien nog wel gevaarlijker.”


  “Hoezo?” Everleigh keek zijn mentor oplettend aan. Hij kende Lord Templeston al heel lang, omdat hij met diens zoon Kit op kostschool had gezeten. Hij had een hoge dunk van Templeston en was er trots op dat hij een van de weinige uitverkorenen was die voor hem mochten werken. Templeston wist heel veel en Everleigh was blij dat hij in die kennis mocht delen.


  “Mannen als prins Victor zijn sluw, ze doen heel charmant, maar zijn door en door verrot. Vaak zien de mensen niet hoe zo iemand echt is en als het hun wordt verteld, zullen ze het ontkennen. Napoleon is nooit subtiel te werk gegaan, hij ging recht op zijn doel af. Iedereen wist hoe hij in elkaar stak. Hij zei dat hij de wereld zou veroveren en er kon hem pas een halt worden toegeroepen toen zijn vijanden een verbond sloten. Napoleon was een wolf, prins Victor is een wolf in schaapskleren.” Met een frons keek Templeston op. “Weet je of prinses Giana nog leeft?”


  “Nee, sir. Maar ik kreeg een kopie van de Karolische grondwet van Lord Sissingham, de ambassadeur. Ik begrijp eruit dat de kroning moet plaatsvinden binnen een jaar na de dood van de vorige vorst. Om de troon te kunnen bestijgen, moet prins Victor het staatszegel in zijn bezit hebben, en hij moet kunnen bewijzen dat prinses Giana niet meer in leven is. Bovendien moet hij getrouwd zijn. Onze bronnen in Karolya melden dat prins Victor om prinses Giana’s hand heeft gevraagd, maar dat prins Christian hem heeft afgewezen.”


  Lord Templeston glimlachte. “Dan moet ze nog in leven zijn. Prins Christian is vijf maanden geleden gestorven, de voorbereiding voor een kroning duren een maand of zes, zeven. Als Victor het zegel in zijn bezit had, had hij dat wel laten zien. Als hij het niet heeft, dan moet iemand anders het hebben. Je hebt onderzoek gedaan naar die anarchisten… Heb je enig spoor van hen gevonden?”


  “Nee.”


  “Geen manifesten tegen prins Christian? Geen eisen, of bedreigingen aan het adres van andere gekroonde hoofden?”


  Everleigh schudde zijn hoofd. “Niets. Alsof ze van de aardbodem zijn verdwenen. Net als de prinses.”


  “Het verschil is dat we weten dat prinses Giana bestáát,” bracht Templeston hem in de herinnering. “Dat kunnen we van die anarchisten niet zeggen. Ik vermoed dat prins Victor wat steken heeft laten vallen… Hij is vergeten dat die anarchisten sporen hadden moeten achterlaten.”


  “Hij heeft Lord Gudrun van alles de schuld gegeven.”


  “Die ook bestaat, en die ook is verdwenen,” reageerde Templeston peinzend. “En de ontvoerders? Is er ooit iets van hen vernomen?”


  “Nee.”


  “Dus we hebben alleen het verhaal van prins Victor.”


  “Ja.”


  “Ik ken Maximilian Gudrun, hij zou nooit iemand vermoorden of een staatsgreep plegen. Max is geen verrader, ook niet voor ijzererts of hout.”


  “Ach ja, wie heeft de exploitatierechten toch, of wie wil ze hebben?”


  “Ze behoren aan het volk van Karolya,” antwoordde Templeston. “Prinses Giana hoort ze voor hen te beheren, maar we weten niet waar ze is, dus we kunnen haar ook niet vragen wie de rechten zou kunnen verkopen.”


  “Prins Victor,” zei Everleigh. “Hij kan ze verkopen, mits prinses Giana niet terugkomt om de troon op te eisen.”


  Lord Templeston klapte in zijn handen. “Prins Victor dus. Weten we wat hij van plan is?”


  “Op het ogenblik is hij in Londen,” antwoordde Everleigh. “Vlak nadat ik Karolya verliet, is hij op reis gegaan.”


  De markies grijnsde breed. “Ik heb in de krant gelezen dat hij koningin Victoria een bezoek wil brengen in Schotland. Dat heeft hij niet officieel aangevraagd… Waarom is hij hier eigenlijk? Bij wie logeert hij?”


  “Bij burggraaf Marshfeld,” antwoordde Everleigh die ook breed grijnsde. “Hier vlakbij. Ik hoorde dat Marshfelds naam werd genoemd in verband met een maatschappij die materialen wil invoeren, zoals hout en-”


  “IJzererts.” Ze zeiden het tegelijk.


  “Maar waarom wil prins Victor ook nog naar Schotland?” vroeg Templeston zich hardop af.


  “Om de koningin te bezoeken?”


  Templeston schudde zijn hoofd.


  “Ik zou het verder niet weten,” zei Everleigh.


  “Dan moeten we erachter zien te komen,” stelde Templeston voor. “Ik denk dat ze als Margo heeft gedaan.”


  “Pardon?”


  “Prinses Giana heeft hetzelfde als Margo gedaan.” Toen Everleigh hem niet-begrijpend aanstaarde, legde Lord Templeston het uit. “Jaren geleden had mijn vrouw een vos die ze Margo had genoemd. Ze had Margo zelf grootgebracht, het vosje was dus heel tam. Ze was net een hondje, maar als ze zich bedreigd voelde, verstopte ze zich. Ik denk dat de prinses ergens is ondergedoken.”


  “Hoe kunnen we haar duidelijk maken dat ze te voorschijn kan komen?” vroeg Everleigh.


  “We gaan naar de Marshfelds,” stelde Templeston voor. “We nodigen hen uit de koningin op Balmoral te bezoeken. Over twee weken gaat de koningin naar Balmoral en Victor zal de verleiding niet kunnen weerstaan haar zijn zaak voor te leggen.”


  “Sir?”


  “Maak je geen zorgen,” stelde Templeston hem gerust. “Ik regel het wel met Hare Majesteit. Maar het moet in Schotland gebeuren.”


  Lord Everleigh fronste. “Engeland en Schotland zijn verenigd tot Groot-Brittannië, onder één vorstin.”


  “Dat is zo,” gaf Templeston hem gelijk. “Onze koningin is vorstin van Groot-Brittannië, maar ook de koningin van Engeland, en de koningin van Engeland mag zich niet bemoeien met kleine staatjes. Ze mag zich niet met Karolya bemoeien of met de regering van prins Victor. Hij is dan wel een moordenaar en een schurk, de rest van de wereld weet dat nog niet. In Schotland gelden andere wetten dan in Engeland. Hier wordt een man als Victor beschermd, en in Schotland hoeft dat niet per se het geval te zijn.”


  “En prinses Giana?” vroeg Everleigh.


  “Zij is koningin Victoria’s petekind, zij staat overal onder de bescherming van onze vorstin.” Templeston zuchtte. “Maar dan moeten we haar vinden voordat prins Victor achter haar verblijfplaats komt.”


  Hoofdstuk 29


  


  


  Het was al drie dagen geleden dat Adam George in zijn armen had gehad, en die drie zware dagen had hij gebruikt om over haar aanbod na te denken.


  Hij had geprobeerd om bij haar uit de buurt te blijven zodat hij meer tijd had om erover na te denken, maar iedere keer als hij haar zag, welde er begeerte in hem op. Wanneer hij haar tegenkwam in de gang wilde hij haar kussen, haar in zijn armen nemen en haar beloven dat alles in orde zou komen. Maar hij mocht haar alleen iets beloven als hij oprecht van plan was zich aan zijn belofte te houden.


  “Sir?”


  Diep in gepeins verzonken keek Adam op. Het was Max. “Ja?”


  “Er is een dringend telegram gekomen.” Max hield hem het telegram voor.


  Adam fronste zijn wenkbrauwen. De afgelopen drie dagen was Max erg koel en afstandelijk geworden. Daarvoor kon maar één reden zijn en Adam besloot dat het tijd werd schoon schip te maken. Hij nam het telegram aan en legde het voor zich op zijn bureau.


  “Neem me niet kwalijk, sir, maar op het telegram uit Londen staat dat het dringend is,” merkte Max op.


  “Niet zo dringend als het onderwerp dat ik met je wil bespreken,” reageerde Adam met een glimlach. “Wil je de deur dichtdoen, Max?”


  Max deed de deur dicht.


  “Ik wil je bedanken,” zei Adam. “Ik ben je verschrikkelijk dankbaar omdat je prinses Giana hebt gered.”


  Max trok zo wit weg, dat Adam bang was dat hij zou flauwvallen.


  “S… Sir?” stamelde Max die er niet zeker van was of Adam hem wilde uithoren, of dat de prinses hem in vertrouwen had genomen.


  Het bleek het laatste te zijn. Adam zei: “George heeft me verteld wat er is gebeurd.”


  “Gebeurd, sir?” Max’ stem beefde.


  “In Christianberg,” verduidelijkte Adam.


  Max’ knieën knikten zo erg dat hij zich moest vastgrijpen aan een stoel.


  Adam stond op, liep om het bureau heen en hielp de oude man te gaan zitten. “Ik beloof je dat wat hier gezegd wordt, onder ons blijft. Als het waar is wat Giana zegt en er overal spionnen van Victor kunnen zijn, dan zou het kunnen dat er onder de werklui ook spionnen zijn. Maar ik heb hier verder met niemand over gesproken, afgezien van O’Brien.”


  Max kreunde. Waarom vertelden heren altijd hun diepste geheimen aan hun lijfknecht en hun kleermaker?


  Hoewel Adam de oude man had willen geruststellen, merkte hij dat hij het omgekeerde had bewerkstelligd, daarom voegde hij er snel aan toe: “O’Brien is mijn lijfknecht niet, hij is een detective die voor Pinkerton werkt, het beroemdste detectivebureau van Amerika. Murphy O’Brien is uiterst discreet.”



  Om Max de tijd te geven dit alles te laten bezinken, zweeg hij even voordat hij verder ging. “Giana heeft me alles verteld. Ik weet dus van prins Victor, en ik weet dat prins Christian je heeft gesmeekt het staatszegel aan Giana te geven en haar met je leven te beschermen. Ik heb het zegel met eigen ogen gezien; de prinses draagt het aan een ketting om haar middel.”


  Meteen sprong Max op. “U heeft het gezien…” Even was hij sprakeloos. “Hoe kan dat?”


  Adam trok zijn wenkbrauw op.


  “U bent een schurk!” Max beefde van woede. Hij trok een van zijn witte handschoenen uit en sloeg Adam ermee in het gezicht. “U heeft een onschuldig meisje verleid!”


  Adam vertrok geen spier. Hij vond dat de man er alle recht toe had de eer van Giana te verdedigen. Zoals Max het zei, klonk het inderdaad niet best, meer als iets waarvoor hij zich zou moeten schamen. Maar hij schaamde zich absoluut niet; wat er tussen hem en George was gebeurd, was niet iets laags geweest. “Nee, ik heb haar niet verleid.”


  “Hoe wilde u het dan noemen?”


  Ik heb haar bemind… Zó zou hij het willen noemen, maar hij hield wijselijk zijn mond. Hij richtte zich in zijn volle lengte op en zei: “Het doet er niet toe hoe ik het zou willen noemen, het is iets tussen prinses Giana en mij.” Hij keek de oude man recht aan. “Ik wil me niet verdedigen of me voor mijn daden verontschuldigen. Wat gebeurd is, is gebeurd en ik zal je niet vervelen met de details. Ik wil alleen maar zeggen dat ik niet wist dat ze een prinses is, dat merkte ik pas nadat…” Hij schraapte zijn keel. “Als ik het had geweten, dan had ik kunnen voorkomen dat… Maar daarna kon ik het niet meer terugdraaien.”


  De oude man snakte naar adem. “Ze vertelde u wie ze was nadat ze toestond dat u…”


  Adam knikte. “Nu u weet hoe de vork in de steel zit, kunnen we iets afspreken. Morgenvroeg, met pistolen of degens? Of wil je me liever helpen?”


  Handenwringend zei Max: “U beseft niet wat u heeft aangericht.” Hij staarde Adam aan. “Als prins Victor hierachter komt, zal hij haar doden.”


  “Daarom wilde ik er met je over praten,” reageerde Adam. “Ik heb je nodig. Prins Victor mag er niet achter komen - niet voordat ze is getrouwd en hij haar niets meer kan doen.”


  “Getrouwd?” vroeg Max verrast. “Maar prinses Giana kan niet trouwen.”


  “Waarom niet?”


  “Omdat prins Victor niet zal toestaan dat ze met een ander trouwt, en prinses Giana zal nooit willen trouwen met de moordenaar van haar ouders.”


  “Waarom heeft ze Victors toestemming nodig om in het huwelijk te reden?” vroeg Adam.


  “Omdat ze een vrouw is. Volgens de Karolische wet mag een vrouw alleen trouwen met toestemming van haar naaste mannelijke familielid,” legde Max uit.


  “En dat geldt ook voor prinsessen?”


  “Dat geldt vooral voor prinsessen. Omdat er zo veel op het spel staat.”


  Adam vloekte zacht. “En als er geen naaste mannelijke bloedverwant is? Wie moet er dan toestemming geven?”


  “De kerk. Maar iedereen weet dat prinses Giana’s naaste mannelijke bloedverwant prins Victor is.”


  “Victor is toch haar neef?” Dat wist Adam natuurlijk al, maar hij wilde het helemaal zeker weten.


  “Ja.”


  Er verscheen een glimlach op Adams gezicht. “Lord Gudrun, wat weet je van George Ramsey, de markies van Templeston?”


  Max was diep geschokt. Alleen prinses May, haar ouders Lord en Lady Barracksford, prins Christian, de vijftiende markies van Templeston en hij kenden de waarheid over de conceptie van prinses May. Prinses May had erop gestaan dat haar aanstaande echtgenoot voor het huwelijk werd ingelicht, en daarom hadden Lord en Lady Barracksford het hem verteld. Als prins Christians privé-secretaris was Max gevraagd bij dat gesprek aanwezig te zijn en later had hij de documenten in het privé-archief opgeborgen. Mocht er ooit iets gebeuren waardoor prinses May of haar kinderen de hulp van de markies van Templeston nodig hadden, dan hadden ze het medaillon als bewijs, en er was ook het document dat bewees dat prins Christian van alles op de hoogte was geweest voordat hij met prinses May trouwde. De nacht dat prins Christian was gedood, had Max dat document uit het archief gehaald. Er zaten bloedvlekken op het papier dat hij veilig in de hak van zijn laars bewaarde tot het moment dat de prinses het nodig kon hebben.


  Max had er nooit met iemand over gesproken, en alle anderen die op de hoogte waren geweest, waren dood. Behalve prinses Giana. Max was verbijsterd. Hij wist niet eens dat Giana ervan had geweten.


  “In het medaillon dat de prinses om haar hals draagt, zit een portretje van George Ramsey, de vijftiende markies van Templeston.”


  “Dat betekent dat de vijftiende markies van Templeston haar grootvader van moederskant was, en dus is de huidige markies haar oom,” merkte Adam op.


  “Dat is zo.”


  “Een oom die haar toestemming tot een huwelijk kan verlenen?” wilde Adam weten.


  “Ja,” bevestigde Max.


  “Waar kunnen we hem vinden?” vroeg Adam.


  “In Londen. Hij is een van de adviseurs die de koningin het meest vertrouwt. Maar toestemming voor een huwelijk is niet het enige… Als prinses Giana met een lid van een koninklijke familie wil trouwen, moet er een medisch onderzoek plaatsvinden om vast te stellen dat ze nog maagd is.” Uitdagend keek hij Adam aan. “En omdat ze geen maagd meer is, zal het onmogelijk zijn iemand te vinden die met haar wil trouwen. Ze kan wel zwanger zijn… Wie zou met een prinses willen trouwen in de wetenschap dat hij alles moet opgeven en voortaan een leven op de achtergrond zal leiden?”


  “Ik,” zei Adam.


  “U bent niet van adel, sir,” reageerde Max. “Volgend de Karolische wet mag de prinses alleen met iemand van adel trouwen.”


  “Is een baron goed genoeg?”


  Max fronste. “Een baron is lager dan een burggraaf, een graaf, een markies, een hertog en een prins. De baron zou bij staatsgelegenheden achter deze personen moeten lopen.”


  “Dat kan me niet schelen,” zei Adam. “Kan ze met een baron trouwen?”


  “Zeker. De titel van baron is oud en zeker nobel.” Met een uitdrukkingsloos gezicht keek Max hem aan. “Over welke baron heeft u het?”


  “De Barmhartige Baron, Adam McKendrick.”


  “Dat lijkt me wel in orde.”


  “Vind jij dat? Maar vindt het volk van Karolya dat ook?” vroeg Adam.


  Lord Gudrun grijnsde breed. “Prins Christian heeft me op het laatst iets opgedragen. Ik wist niet of ik daaraan gevolg kon geven. Prinses Giana kwam laatst bij me en vertelde me dat ze bereid is haar plicht jegens haar volk te doen, maar dat ze daar hulp bij nodig had, want ze wilde ook de stem van haar hart volgen. Toen ik haar vroeg wat ze daarmee bedoelde, vertelde ze me dat ze u als prins-gemaal had gekozen, en dat ze wilde dat ik de regering ervan overtuigde dat haar keuze een goede keuze was. Maar als u niet op haar aanbod wilde ingaan, dan wilde ze aftreden omdat ze bij u wilde zijn.” De tranen sprongen Max in de ogen. “De laatste wens van haar vader was dat ik haar zou helpen de stem van haar hart te volgen.” Hij glimlachte. “Dat heb ik gedaan.”


  Max pakte het telegram op en gaf het aan Adam. “Ik ben zo vrij geweest uit uw naam een telegram naar Lord Templeston te sturen. Dit is zijn antwoord.” Adam scheurde het telegram open en las: ‘De markies van Templeston zal over twee dagen als gast van Hare Majesteit koningin Victoria op Balmoral aankomen. Hij nodigt u en uw staf uit om onder bescherming van de koningin naar Balmoral te komen, waar u een audiëntie met Hare Majesteit kimt hebben. De markies wil graag het medaillon zien en het document waarover u schreef. Was getekend: Ashford, de markies van Everleigh.’


  Vragend keek Adam Max aan.


  Op militaire wijze klikte Max zijn hakken tegen elkaar. “Ik wil graag met u mee, sir.”


  “Dat zou ik zeer op prijs stellen,” reageerde Adam met een glimlach. “Maar ik ben bang dat het onmogelijk is.”


  “Ik hoor bij de staf,” zei Max.


  “Dat is zo,” was Adam het met hem eens. “Maar je bent ook de enige getuige van de moorden. We kunnen het niet riskeren dat je iets overkomt. Je moet hier blijven met de prinses; hier is het veilig.”


  “Wie gaat er dan met u mee, sir?”


  “Gordon,” antwoordde Adam. “Gordon en Josef.”


  Max knikte, toen ging hij weer zitten. “U zult dit document nodig hebben, sir.” Hij legde zijn ene been over het andere, boog zich over zijn laars en draaide aan de hak. De hak schoof open en in de holte zat een met bloedvlekken besmeurd papier. Voorzichtig haalde hij het eruit en gaf het aan Adam. “Zal ik de prinses vragen een introductiebrief voor u te schrijven die ze zelf ondertekent en voorziet van een afdruk van het zegel?”


  Adam besefte dat die afdruk moeilijk zou worden omdat het zegel aan die ketting om Giana’s middel zat.


  Max begreep waaraan Adam dacht en zei: “Ik denk dat u er samen wel iets op vindt.”


  


  Later die avond kwam Giana naar Adam toe in zijn slaapkamer. Ze was net in bad geweest en rook heerlijk naar oranjebloesem.


  Wagner liep achter haar aan. Helaas rook hij niet naar oranjebloesem, eerder naar natte hond. Adam trok zijn neus op.


  “Hij is ook in bad geweest. Wanneer hij is opgedroogd, ruikt hij beter,” zei ze.


  Adam was daar niet zo zeker van, maar dat liet hij niet merken.


  “Ik probeerde weg te blijven,” zei ze. “Maar dat lukt niet.”


  “Daar ben ik blij om,” reageerde hij.


  “Ik wilde je niet dwingen om mijn aanbod aan te nemen, maar…” Ze wendde haar ogen af en staarde naar haar tenen die onder haar nachtpon uit staken. Adam pakte haar hand en trok haar naar zich toe. “Het geeft niet, prinses,” zei hij voordat hij haar oogleden en haar hals kuste. Pas daarna kuste hij haar hartstochtelijk op de mond. “Ik heb mijn besluit al genomen.”


  De adem stokte in haar keel. “Ja?”


  Hij knikte.


  “En…” probeerde ze hem uit de tent te lokken.


  “En daarom ben ik uitgenodigd om het weekend op Balmoral te komen,” zei hij.


  “Waarom?”


  “Om de huidige markies van Templeston te spreken.”


  Opgewonden wachtte ze op wat hij nog meer zou zeggen.


  “Ik heb besloten op je aanbod in te gaan, George, maar ik heb het medaillon nodig zodat Templeston kan zien dat het echt is.”


  Giana zei niets, ze staarde hem alleen maar aan. Uiteindelijk omvatte hij met beide handen haar gezicht en kuste haar. Na de kus zei hij: “Ik heb ook een introductiebrief nodig waarop jouw handtekening en een afdruk van het zegel staan. Na mijn gesprek met Templeston kan Victor je geen kwaad meer doen, dus maak je over hem geen zorgen.”


  “Wil je mijn prins-gemaal zijn?”


  Ze staarde hem aan.


  Hij grijnsde breed. “Als dat aanbod nog geldig is…”


  Ze fronste haar wenkbrauwen. “Weet je het wel zeker, Adam? Weet je zeker dat je die verantwoordelijkheid wel wilt dragen? Ik heb de troon nog niet bestegen,” ratelde ze. “Misschien moet ik ervoor vechten. En misschien kan ik de troon nooit bestijgen.” Ze keek hem recht in de ogen. “Begrijp je wat dat betekent? Als ik de troon niet kan bestijgen, kan ik je niet tot mijn prins-gemaal maken.”


  “Wil je er onderuit?” vroeg hij. “Ik waarschuw je, dat zal ik niet toestaan.” Hij haalde zijn schouders op. “Voordat ik jou leerde kennen, had ik niet veel met de adel op.”


  Giana opende haar mond om iets te zeggen, maar er kwam geen geluid uit.


  Daar maakte Adam gebruik van door haar nog eens te kussen. “Ik wil met je trouwen. En de enige belofte waaraan ik je zal houden, is de trouwgelofte,” zei hij na afloop.


  “O, Adam!” Ze maakte het kettinkje van het medaillon los en legde het in zijn hand, toen barstte ze ineens in tranen uit.


  “Betekent dat ja?” Adam liet het medaillon in zijn zak glijden net voordat ze haar armen om zijn hals sloeg, zich tegen hem aandrukte en hem kuste totdat hij er duizelig van werd.


  Even later veegde hij haar tranen weg. “Ik dacht dat echte prinsessen nooit huilden?”


  “Wie huilt hier dan?” vroeg ze terwijl ze hem aan zijn hand naar het bed trok.


  “Jij, prinsesje.”


  Ze schudde haar hoofd. “Dat is geen huilen,” verkondigde ze. “Dat zijn vreugdetranen.”


  “In dat geval,” fluisterde hij. “Laten we dan nog voor meer vreugde zorgen.”


  Toen ze op bed neerploften, merkten ze dat Wagner zich daar al had geïnstalleerd.


  “O nee!” riep Adam uit. “Eraf, jij!”


  Giana giechelde toen Wagner treurig van het bed sprong. “Volgens mij heb je zijn emoties gekwetst.”


  “Zijn gevoelens,” verbeterde hij. “Maar toch slaapt hij vannacht niet bij jou. Daar moet hij maar aan wennen.”


  “Maar we gaan helemaal niet slapen,” reageerde ze. “We gaan oefenen.”


  “Oefenen?” vroeg hij verwonderd.


  “Wat ik de vorige keer heb geleerd.”


  “Dan krijg je het druk” zei hij. “Want in bed is er veel te leren.”


  “Wagner krijgt het ook druk,” zei ze. “Deel jij het bevel maar uit.”


  Adam knipte met zijn vingers en wees naar de deur. “Wagner, en garde!”


  Braaf ging Wagner voor de deur liggen.


  “Dat is beter,” verzuchtte ze terwijl ze haar nachtpon uittrok. Het lamplicht deed het goud om haar middel oplichten toen ze naast Adam in bed kroop. “En wat zijn je bevelen voor mij?”


  Adam knipte in zijn vingers en zei: “Prinses, en garde!”


  Hoofdstuk 30


  


  


  Vier dagen later nam Adam de trein van Kinlochen naar Balmoral. O’Brien was graag met hem meegegaan, maar Adam vroeg hem op Larchmont Lodge te blijven om een oogje op George te houden. Voor het geval dat…


  Daarom bleef O’Brien thuis en gingen Gordon en Josef met Adam mee.


  Op het station werden ze afgehaald en naar het kasteel gebracht. Toen ze uit het rijtuig stapten, verwelkomde de butler hen en bracht hen naar een zijvertrek.


  “Hoe maakt u het, meneer McKendrick? Ik ben Lord Everleigh, ik werk voor Lord Templeston.” Even later bracht Everleigh het gezelschap naar de markies van Templeston.


  Gordon Ross en Josef Sommers moesten op de gang wachten, terwijl Lord Everleigh de deur van Lord Templestons werkkamer voor Adam openhield.


  “Ik ben op de gang, sir, voor het geval u mij nodig mocht hebben,” zei Everleigh tegen de man die achter het immense bureau zat. Daarna trok hij zich discreet terug zodat de twee elkaar onder vier ogen konden spreken.


  “Goedemiddag, meneer McKendrick. Het is me een genoegen kennis met u te maken.”


  Andrew Ramsey, de zestiende markies van Templeston, was lang, langer dan Adam had verwacht. Ondanks zijn gevorderde leeftijd was hij nog steeds knap en had hij een jeugdige uitstraling. Hij stond op en liep om het bureau heen om Adam de hand te schudden.


  “Ik voel me vereerd,” zei Adam terwijl hij een sierlijke buiging maakte.


  “U bent gekomen om over de vermiste prinses te spreken,” zei Lord Templeston die weer achter het bureau had plaatsgenomen.


  “Ja,” antwoordde Adam. “Ik kom in haar naam.”


  “Prinses Giana zegt dat ze de kleindochter van mijn vader is,” merkte Lord Templeston op.


  “Ja.”


  “Ik neem aan dat u dat kunt bewijzen?”


  Adam haalde het medaillon uit zijn vestzakje, daarna het document dat Max hem had gegeven en de brief die George had geschreven, en die ze had verzegeld met het zegel van Saxe-Wallerstein-Karolya. “Hare Hoogheid stuurt u dit, en een brief aan haar peettante, de koningin. Ze vroeg of u haar brief het eerst wilde lezen.” Hij overhandigde Templeston de brieven, het document en het medaillon. Nauwlettend bestudeerde de markies het zegel, toen verbrak hij het en ging lezen.


  


  ‘My Lord Templeston,


  Ik heb de man die u voor u ziet mijn waardevolste bezit en mijn leven toevertrouwd, in de hoop dat u mijn hartenwens kunt doen uitkomen. Hij zal u een medaillon laten zien dat u zeker zult herkennen. Mijn grootmoeder gaf het aan mijn moeder toen ze meerderjarig werd, en mijn moeder, prinses May van Saxe-Wallerstein-Karolya gaf het aan mij. Ze vertelde erbij dat ik het medaillon aan de Engelse markies van Templeston moest laten zien als ik ooit in nood mocht zijn. Ik moet helaas meneer Adam McKendrick naar u toe sturen omdat ik niet in staat ben zelf te komen. Ik heb uw hulp nodig bij de problemen in mijn vaderland.


  U weet misschien dat mijn moeder geboren is als Lady Caroline Frances Alexandra May Barracksford, de dochter van de markies en markiezin van Barracksford. Wat u misschien niet weet, is dat mijn grootmoeder, de markiezin van Barracksford, vroeger actrice te Parijs was…’


  


  Drew, Lord Templeston, sloot zijn ogen en herinnerde zich die dag in zijn studeerkamer in Londen, toen de notaris, Martin Bell, hem had verteld over het codicil bij het testament van zijn vader. Het was allemaal al zo lang geleden - de man die nu voor hem stond was toen nog niet eens geboren - maar het leek of het nog maar gisteren was.


  “Er hoort een codicil bij het testament van je vader, Drew,” had Martin Bell gezegd. “Er zijn er meer. Meer dan één.”


  “Meer wat?” had Drew gevraagd.


  “Meer… Meer dames.” Martin vermeed het woord maîtresse.


  “Waren die ook op het jacht?” vroeg Drew verschrikt. Zijn vader en diens maîtresse waren gestorven toen zijn jacht was vergaan, en Drew herinnerde zich dat hij zich had afgevraagd hoeveel maîtresses hij op het landgoed zou moeten begraven.


  “Nee, nee,” stelde Martin hem haastig gerust. “Die bevinden zich op het vasteland.”


  Opgelucht haalde Drew diep adem. “Hoeveel zijn het er?”


  “Hij noemde er vijf. De jonge operazangeres en een naaistertje in Brighton. Dan nog een actrice uit Parijs en nog een naaister in Edinburgh. En nog een jonge vrouw in Northamptonshire.”


  De jonge vrouw in Northamptonshire bleek Kathryn Markinson Stafford te zijn, de huidige markiezin van Templeston, Drews grote liefde. De actrice uit Parijs was met een Engelse markies getrouwd - de markies van Barracksford - en had een dochter gekregen die later met een prins trouwde om op haar beurt het leven te schenken aan een dochter: prinses Georgiana van Saxe-Wallerstein-Karolya.


  De dochter van zijn halfzuster. Een dochter die naar zijn vader was vernoemd, Georgiana. Drew opende zijn ogen en richtte zijn aandacht weer op de brief die ze had geschreven.


  


  ‘Ik wist al langer dat ik in Engeland familie had, maar mijn grootmoeder, moeder en ik waren er alledrie trots op dat we ons nooit tot u hebben hoeven wenden om hulp. Ware het niet voor de moord op mijn ouders en de situatie waarin ik mij nu bevind, dan zou ik zeker nooit contact met u hebben opgenomen en zou ik het geheim in mijn graf hebben meegenomen. Maar vandaag ben ik genoodzaakt u om een gunst te vragen. Volgens de Karolische wet heeft een prinses toestemming van haar naaste mannelijke familielid nodig om in het huwelijk te kunnen treden.


  U bent mijn oom en mijn naaste mannelijke familielid. Daarom vraag ik u toestemming de stem van mijn hart te mogen volgen. Ik wil graag trouwen met de man die ik heb uitgekozen om mijn prins-gemaal te zijn, Adam McKendrick. Dit huwelijk voldoet aan de voorwaarden die daar in de grondwet aan worden gesteld, en door dit huwelijk zal ik mijn plicht jegens mijn land en volk kunnen vervullen zodra ik de troon van Saxe-Wallerstein-Karolya heb bestegen.


  Hare hoogheid Georgiana Regina


  Prinses van Saxe-Wallerstein-Karolya.’


  


  Onder haar handtekening stond de afdruk van het koninklijke zegel.


  Zorgvuldig vouwde Lord Templeston de brief weer op en legde die naast de brief die aan de koningin was geadresseerd. Daarna pakte hij het document waar bloedvlekken op zaten. Dit document was net als de brieven voorzien van een zegel, maar onder deze tekst stonden de handtekeningen van de overleden prins en prinses.


  Lord Templeston keek Adam vragend aan.


  “Het bloed is van Lord Gudrun,” legde Adam uit. “Hij had het document in zijn vestzak verstopt nadat hij werd verwond. Helaas is er toen bloed op gekomen. Later heeft hij het in de hak van zijn laars verstopt en het zo bij zich gehouden totdat hij het aan mij gaf.”


  Templeston las het document uit prins Christians privé-archief door. Alles wat prinses Georgiana had geschreven werd hierin bevestigd. Hij hoefde alleen nog maar het medaillon te bekijken. Hij pakte het van zijn bureau en opende het. De portretten van de markies en de markiezin van Barracksford werden zichtbaar, naast het portretje van prins Christian en prinses May met de kleine prinses Georgiana. Het verbaasde Drew niet dat de markiezin sprekend op zijn moeder leek; ze hadden zusters kunnen zijn. Alle maîtresses van George Ramsey hadden sterk op elkaar geleken, en dus ook op zijn overleden vrouw. Nadat Drew de portretjes had bestudeerd, drukte hij die van de Barracksfords weg en toen verscheen het knappe gezicht van zijn vader, George Ramsey, de vijftiende markies van Templeston. Met een glimlach keek hij ernaar, toen sloot hij het medaillon en draaide het om om naar het merkje van de juwelier te kijken.


  “Ik heb zo’n medaillon al lang niet meer gezien… Het is echt.” Lord Templeston gaf het medaillon terug aan Adam, daarna pakte hij een document van een stapel en gaf dat ook aan hem. “Dit is een kopie van het codicil bij het testament van mijn vader. Wilt u dat aan mijn nichtje geven?”


  Adam keek naar het document in zijn handen. “Mag ik?”


  Lord Templeston knikte. “Ga uw gang.”


  Zodra Adam het codicil had doorgelezen, keek hij op. “Uw vader moet een bijzonder man geweest zijn.”


  “Dat was hij zeker,” was Templeston het met hem eens. “Zoals u ziet heeft prinses Giana recht op een grote som geld en-”


  “In geld is ze niet geïnteresseerd,” viel Adam hem in de rede. “Het gaat haar om uw toestemming.”


  “Die verleen ik,” reageerde Templeston. “Ik zal het op schrift zetten, dan kan ze het in Karolya laten zien, mocht dat nodig zijn. Ik wens je veel geluk, jongen,” zei hij hartelijk. “Natuurlijk geef ik je toestemming om haar tegen zo’n schurk als Victor in bescherming te nemen. Je hebt trouwens geluk dat je in Schotland bent; jullie kunnen meteen in het huwelijk treden. Vandaag nog, als jullie dat willen.”


  “Dank u, sir.”


  “Het is me een waar genoegen. Welkom in de familie.” Templeston stond op, liep om het bureau heen en sloeg Adam op de schouder.


  “Als ik iets voor u kan doen…” begon Adam.


  Templeston glimlachte. “Voordat je gaat, is er iemand die je wil spreken.” Hij liep door de kamer en opende een deur zodat er een klein, rond vrouwtje kon binnenkomen dat volledig in het zwart was gekleed, op een wit kraagje en mutsje na.


  Een lange, stevige Hooglander kwam achter haar aan. Gefascineerd keek Adam toe hoe de man precies achter haar bleef, alsof hij haar rugdekking gaf. Nadat Lord Templeston de deur weer had gesloten, boog hij diep. Daarna stelde hij Adam aan haar voor. “Majesteit, mag ik meneer Adam McKendrick aan u voorstellen?”


  De koningin stak haar hand uit. “Meneer McKendrick.”


  Adam boog en raakte heel even haar vingertoppen aan, precies zoals hij dat Lord Templeston had zien doen. “Mevrouw.”


  De koningin nam plaats op een stoel en gebaarde dat de heren ook mochten gaan zitten. Zodra ze allemaal zaten, vroeg ze Adam: “U bent een Amerikaan?”


  “Ja, mevrouw.”


  “U komt uit Texas?”


  Adam schudde zijn hoofd. “Uit Nevada, mevrouw.”


  “We hebben begrepen dat u in het bezit bent gekomen van een jachthuis in onze geliefde Hooglanden.”


  “Ja mevrouw,” antwoordde Adam. “Larchmont Lodge, bij Kinlochen.”


  “Aha.” Ze keek Adam aandachtig aan. “We hebben begrepen dat prinses Giana in uw huis onderdak heeft gevonden nog voordat u daar kwam wonen.”


  Adam knikte. “Ja, mevrouw.”


  “Als Amerikaan wist u zeker niet dat ze een prinses was.”


  “Nee mevrouw. Ze was vermomd als kamermeisje.”


  Koningin Victoria moest lachen bij de gedachte aan prinses Giana als kamermeisje. Jaren geleden, toen ze nog geen koningin was, had ze zich ook graag verkleed. “Dus u bent naar Balmoral gekomen als haar afgezant?”


  “Ja, mevrouw,” reageerde hij. “Ze vroeg me u een brief te geven.” Even keek hij naar Lord Templeston die de brief van George al van het bureau had gepakt.


  De koningin scheurde de brief niet open, maar liet die in haar schoot liggen. “Hoe is het met mijn petekind?” vroeg ze.


  “Ze is een heel bijzondere vrouw, mevrouw,” antwoordde Adam.


  Ze glimlachte. “Daar twijfel ik niet aan. Maar hoe is het met haar, meneer McKendrick? Hoe draagt ze het grote verlies dat haar heeft getroffen?”


  Peinzend keek Adam naar de kleine vrouw die nog steeds in de rouw was om haar echtgenoot, en toen wist hij wat ze wilde weten. “Hare Hoogheid draagt het verlies heel goed, gezien de omstandigheden. Ze draagt zwart en rouwt om haar ouders en haar vaderland. Maar ze is een prinses en bewaart haar tranen voor als ze alleen is.”


  Goedkeurend knikte de koningin, daarna verbrak ze het zegel, vouwde de brief open en las wat Giana haar had geschreven. Toen ze opkeek, richtte ze haar blik strak op Adam. “Vertel me eens, meneer McKendrick, weet u wat er in deze brief staat?” Ze tikte met de brief op de armleuning van haar stoel.


  “Nee mevrouw.”


  “Hoe weet ik of deze brief wel van prinses Giana komt? Hoe weet ik dat u de brief niet heeft geschreven en hem hebt verzegeld met het zegel dat u van haar heeft gestolen? Hoe weet ik dat u niet samenspant met haar ontvoerders?”


  Zonder haar blik te ontwijken antwoordde Adam: “U heeft alleen mijn woord, Majesteit, en dat van prinses Giana.”


  Er verscheen een glimlach op haar gezicht, toen lachte ze hardop. “Prinses Giana heeft een uitstekende brief geschreven en die aan een uitstekende boodschapper toevertrouwd. Alleen zij wist dat wij haar brief zouden begrijpen.”


  Ze hield de brief omhoog zodat Adam en Lord Templeston hem konden zien.


  Adam was stomverbaasd. Het was helemaal geen brief, het was een tekening. Een tekening van Wagner die op Adams bed sliep, met zijn kop op het kussen en zijn poten in de lucht gestoken. Boven zijn kop zweefde een ballonnetje waarin ze een theetafel had getekend die beladen was met taarten en een hele zalm. Eronder stond: ‘Wagner droomt van taart en zalm, 1874. Voor onze geliefde lerares V.R. van haar dankbare leerling G.R.’


  “Wij hebben haar leren tekenen toen ze nog maar een jaar of vijf oud was,” legde de koningin uit. “En we wisselen nog steeds tekeningen met elkaar uit. Meestal van paarden of honden.” Ze keek van Adam naar Lord Templeston. “Prinses Giana kan uitmuntend honden tekenen. Wanneer ze hier is, gaan we vaak picknicken met zalm en taart. Dan rijden we naar de hei en hebben het heel gezellig zonder dat we iets tegen elkaar hoeven te zeggen. Meneer Brown zorgt altijd uitstekend voor ons.” Ze knikte naar de Hooglander. “Terwijl we tekenen.”


  Nadat koningin Victoria de tekening had opgevouwen, stond ze op en liep naar de Hooglander. Hij knikte en trok aan het schellekoord. Even later kwam er een dienstmeisje binnen. De Hooglander zei iets tegen haar, het meisje verdween om terug te komen met een schetsboek, een doosje potloden en een portret van de overleden prins-gemaal in een zilveren lijstje.


  De Hooglander gaf het schetsboek en de doos potloden aan de koningin.


  “Gaat u alstublieft zitten, meneer McKendrick,” zei de koningin. “Dan beantwoorden we haar brief.” Meteen pakte ze een potlood en begon ijverig aan een tekening.


  Toen ze klaar was, overhandigde ze Adam een tekening van Wagner met een hoge hoed op, in gezelschap van een vrouwelijke hond met een sluier, en een boeket oranjebloesem in haar poten. Erboven stond het Karolische wapen en om het paar heen stonden buldoggen in het uniform van de Coldstream Guards. Eronder stond geschreven: ‘Gefeliciteerd. Van H.M.V.R. voor H.H.G.R.’


  “We hielden onze tekenmiddagjes geheim,” vertelde ze. “Het was iets speciaals tussen een peettante en haar petekind.” Ze gaf Adam nog een tekening. Het was een goedgelijkend portret van hem, gesigneerd door de koningin.


  


  Toen ze met een ondeugende glimlach naar hem opkeek, begreep hij hoe ze er als jong meisje moest hebben uitgezien.


  “Als dank dat je zo goed voor mijn petekind hebt gezorgd,” zei ze erbij.


  “Het was me een eer, mevrouw,” reageerde hij.


  Toen wendde de koningin zich tot Lord Templeston. “We willen wat Coldstream Guards naar meneer McKendricks huis sturen die Hare Hoogheid naar Balmoral kunnen brengen,” zei ze. “Ik zou graag bij het huwelijk aanwezig willen zijn. Het zou over twee dagen hier kunnen worden voltrokken. Dan kunnen ze hier hun wittebroodsweken als mijn gasten doorbrengen.”


  “Maar Majesteit,” wierp Lord Templeston tegen. “Lady Templeston en ik wilden hen uitnodigen op Swanslea Park.”


  “Dan komen Wren en jij ook hier. Ik heb haar al lang niet meer gezien en ik stel haar tekenlessen erg op prijs.”


  Templeston knikte.


  “Over twee dagen?” vroeg Adam een beetje weifelend. “Maar prins Victor dan?”


  De koningin fronste haar voorhoofd. “Laat prins Victor maar aan mij over,” zei ze. “We zullen hem verpletteren als een tor.” Ze gaf Adam nog een broche en het portretje van haar man. “Ik hoop dat prinses Giana deze broche op haar bruiloft wil dragen.”


  “Dank u, mevrouw,” zei Adam.


  De koningin knikte en stond op.


  Adam en Lord Templeston bogen en even later verdween ze met haar Hooglander.


  Adam staarde haar na. Lord Templeston sloeg hem op de schouder en zei: “Gefeliciteerd, de koningin geeft niet aan iedereen een portret van haar Albert. Dat betekent dat ze jullie huwelijk goedkeurt.”


  “Ik heb niemands goedkeuring nodig,” reageerde Adam.


  “Haar goedkeuring zal prins Victor ervan weerhouden jullie een strobreed in de weg te leggen,” legde Templeston uit.


  “Als de prinses maar in veiligheid is,” zei Adam.


  “Dat is ze,” reageerde Templeston. “Prins Victor zou wel gek zijn om het Britse rijk tegen zich in het harnas te jagen.”


  “Alleen een gek doodt een regerend vorst,” merkte Adam op.


  “Dat is zo,” was Templeston het met hem eens. “Maar deze keer heeft prins Victor veel te verliezen.”


  “Wat dan?” vroeg Adam.


  “Zijn leven. Maar dat hangt van jou af,” reageerde Templeston ernstig.


  “U geeft me toestemming om met de prinses te trouwen én om haar neef te doden?”


  “Als dat nodig mocht zijn.” Templeston keek Adam recht aan. “Noch de koningin, noch ik zouden willen dat er een moord werd gepleegd. Maar je bent geen Brits onderdaan, en mocht je uit zelfverdediging iets moeten doen om jezelf en je bruid te verdedigen…”


  “Ik begrijp het,” zei Adam.


  “Dat verwachtte ik wel,” reageerde Lord Templeston.


  “U kunt hem dus niets doen.”


  “De Coldstream Guards kunnen de prinses beschermen, maar ze kunnen niet zomaar prins Victor doden.”


  “En ik wel, als dat nodig mocht zijn.”


  Lord Templeston knikte. “Precies.”


  “Ik vind het vervelend om nog twee dagen te moeten wachten tot we kunnen trouwen.”


  “Wacht dan niet.”


  “Maar de koningin zei-”


  “Ja,” viel Templeston hem in de rede. “Maar er is geen enkele wet die zegt dat je niet twee plechtigheden kunt houden. Trouw met de prinses zodra je thuis bent en doe het over twee dagen op Balmoral nog eens over.”


  “Hoe kan ik u ooit bedanken,” begon Adam, maar Lord Templeston liet hem niet uitspreken.


  “We wachten hier op jullie tweede huwelijksinzegening,” zei hij met een grijns. “Ik stuur nu een telegram naar Kinlochen zodat de dominee klaarstaat wanneer je thuis komt.”


  


  De terugreis naar Larchmont Lodge verliep vlot, maar Adam belandde daar in een enorme chaos. Zodra Henri gekleed in het uniform van de butler de deur opendeed, besefte Adam dat er iets aan de hand was. “Goedenavond, sir, ik ben blij dat u terug bent.”


  Adam staarde hem aan. “Waar is Albert?”


  “Weg,” antwoordde Henri. “Ze zijn allemaal weg.”


  “Wat? Weg? Waar naartoe?”


  Henri haalde zijn schouders op. “Ze zijn weg. Allemaal. Ook meneer O’Brien. Hij vond het erg jammer dat hij niet de gelegenheid had gehad om golf te spelen, zei hij. Vooral omdat hij de achttiende hole had willen proberen.”


  Adam fronste diep. Murphy wist niet eens hoe je een golfclub moest vasthouden… Maar hij wist wel dat het clubhuis bij de achttiende hole stond en dat er wijnkelders onder het clubhuis waren. “En waar is Max?”


  Henri schudde zijn hoofd en legde zijn vinger op zijn lippen om het Adam duidelijk te maken dat hij niet te veel moest zeggen. In rap Frans zei hij: “Lord en Lady Marshfeld zijn onverwacht gekomen en ze hebben iemand bij zich, de prins-regent van Karolya.”


  “Wel verdomme!” vloekte Adam.


  “Adam! Ben je niet verrast ons te zien?”


  Kirstin kwam de trap afgerend.


  “Wat doe jij hier?” Met die woorden verwelkomde Adam haar.


  “We wilden je verrassen,” antwoordde Kirstin stralend. “We zijn op Balmoral uitgenodigd en toen besloten we jou te verrassen.”


  “We?”


  “Marshfeld, je vader, prins Victor en ik.”


  Zijn maag kromp ineen. “Marshfeld, prins Victor en mijn váder? Wie heeft je gevraagd je met mijn zaken te bemoeien? Wie heeft je gevraagd mijn vader op te sporen?” vroeg Adam kwaad.


  “Ik.”


  Met een ruk draaide hij zich om en zag Lord Bascombe staan. “Wat doe jij hier?”


  “Golf spelen met mijn zoon,” antwoordde Bascombe met een glimlach.


  Even draaide alles om Adam heen, hij moest gaan zitten, zo duizelig voelde hij zich. “Jij?”


  Bascombe knikte.


  “Waarom?”


  “Om mijn zoon te leren kennen.”


  “Rotzak!” Adam sprong op, streek door zijn haar, balde toen zijn vuisten en sloeg Bascombe neer. “Je had achtentwintig jaar de tijd om je zoon te leren kennen! Waar was je toen ik opgroeide? Waar was je toen ze me voor bastaard uitscholden en ik gedwongen werd te vechten om mijn moeders reputatie hoog te houden?” schreeuwde hij. “Tóén had ik je nodig, nu niet, verdomme nog aan toe!”


  Bascombe krabbelde overeind en veegde het bloed weg dat uit zijn neus stroomde. “Misschien jij niet,” reageerde hij. “Maar je zuster wel.”


  “Wat?” Adam keek van Bascombe naar Kirstin. “Prins Victor. Weet je nog dat je me voor hem hebt gewaarschuwd? Maar ik… Ik…” Ze barstte in tranen uit.


  “Wat heeft hij gedaan?” baste Adam.


  “Zijne Hoogheid prins Victor van Saxe-Wallerstein-Karolya heeft het op je zuster voorzien,” legde Bascombe uit. “Ze wendde zich tot mij omdat ze bang was dat jij zou denken dat ze je gebruikte. Bovendien moedigt Marshfeld haar aan om… Eh, hoe zal ik het noemen? Om uiterst vriendschappelijk met de prins om te gaan.”


  “M… Marshfeld wil dat ik met prins Victor naar Ka… Karolya ga en net doe of ik de vermiste prinses ben,” snikte Kirstin. “Er is iets met haar gebeurd en ik ben bang dat er met mij ook iets zal gebeuren!”


  Adam trok wit weg. Hij duwde Kirstin opzij zodat ze in Lord Bascombes armen viel, en riep: “Waar is Victor?”


  “Toen we hier aankwamen, liep er een enorme wolfshond door de tuin. Prins Victor zei dat die hond hem aan thuis deed denken, en toen heeft hij een paard uit de stallen gehaald en is gaan rijden. Marshfeld ging met hem mee,” vertelde Bascombe. “En waar is die hond nu?”


  “Prins Victor reed achter hem aan naar de golfbaan.”


  “Verdorie!” vloekte Adam die bijna in paniek raakte. “Als er iets met die hond gebeurt, vermoordt George me! Ik moet er onmiddellijk achteraan.”


  “Adam!” riep Kirstin. “Wie is George?”


  Maar Adam gaf geen antwoord, hij rende in de richting van de golfbaan. Bascombe en Kirstin keken elkaar eens aan en renden toen achter Adam aan. Hijgend kwam Adam bij de achttiende hole aan. Er was niemand te zien. Hij keek naar het clubhuis en zag licht door een raam schijnen.


  Even later opende Murphy de deur op een kier. Adam liet hij binnen, maar hij sloeg de deur dicht voordat Kirstin hem had kunnen volgen.


  Ze bonsde met haar vuisten op de deur en schreeuwde zo hard dat Adam de deur maar voor haar open deed.


  “Zo, nu zijn jullie ook binnen,” snauwde Adam tegen Kirstin en Bascombe. “Maar blijf uit mijn buurt!”


  Daarna vroeg hij Murphy: “Wat is er gebeurd?”


  O’Brien wierp een boze blik op Kirstin. “We werden door Lady Marshfeld en haar gasten overvallen,” mopperde hij. “Gelukkig herkende Josef prins Victor toen hij in de stallen een paard kwam halen. Josef heeft ons meteen gewaarschuwd. Gordon is hulp gaan halen.”


  Isobel, Albert, Brenna, Josef en Max kwamen allemaal om Adam heen staan. Max droeg een schitterend gala-uniform met een sierdegen. Maar George was er niet bij. “Waar is George?” vroeg Adam.


  “Ze maakt het prima,” stelde Murphy hem gerust. “We wachtten op jou, waar bleef je zo lang?” Toen hij zijn horloge in zijn vestzak stopte, begreep Adam dat het licht dat hij door het raam had zien schijnen, de weerkaatsing van een straal zonlicht op dat horloge moest zijn geweest.


  “Ik was met Lord Templeston bij de koningin,” antwoordde hij. “Waar is George?”


  “Ze maakt het prima,” herhaalde Murphy. “Ben je gewapend?”


  Adam schudde zijn hoofd.


  O’Brien sloeg zijn jasje open. Om zijn heupen droeg hij een holster met een Colt. Even klakte hij met zijn tong, toen haalde hij een kleine revolver uit zijn binnenzak en gaf die aan Adam. “Hoe wist Victor dat ze hier zat?”


  “Dat wist hij niet,” reageerde Adam. “Hij heeft een uitnodiging voor Balmoral gekregen, maar dat was een valstrik die voor hem was opgezet. Helaas kwam Kirstin op de onzalige gedachte om eerst hierheen te gaan, om me te verrassen.”


  O’Brien fronste zijn wenkbrauwen. “Ik dacht dat je haar had gezegd dat het een club voor héren was,” zei hij.


  “Je kent Kirstin toch,” merkte Adam zuur op. “Ze luistert nooit naar me. Waar is George?” vroeg hij weer. Deze keer kreeg hij geen antwoord.


  Ineens snuffelde Wagner aan zijn hand.


  Verwonderd keek Adam O’Brien aan. “Is Wagner hier?”


  “Natuurlijk. Hij is altijd bij me.”


  Giana kwam de wijnkelder uit. Ze was helemaal in het zwart en in haar haar droeg ze oranjebloesem. Onmiddellijk vervaagden de gedachten aan Kirstin en Lord Bascombe, zelfs aan prins Victor dacht hij niet meer. Hij had uitsluitend oog voor George. Ze zag er adembenemend mooi uit. Adam zei iets wat recht uit zijn hart kwam: “Ik hou van je.”


  George barstte in tranen uit en stortte zich in zijn armen. “En ik houd van jou.”


  “Waar was je?” vroeg hij.


  “Beneden, met de dominee,” antwoordde ze.


  Adam slaakte een zucht van verlichting.


  “O, Adam,” fluisterde ze. “Victor is gekomen…”


  “Maak je geen zorgen, prinses,” stelde hij haar gerust. “Het komt allemaal goed. Hier ben je veilig”


  De dominee kwam de trap op. “Ik dacht dat ik een huwelijk moest inzegenen.”


  “Ben je bereid?” vroeg Adam aan George.


  Ze knikte.


  “We zijn er klaar voor,” zei Adam tegen de dominee.


  In de wijnkelder beloofden ze elkaar eeuwige trouw.


  “Neemt u…” De dominee keek Adam vragend aan. “Adam McKendrick,” zei Adam.


  “Neemt u, Adam McKendrick, deze vrouw tot uw echtgenote?”


  “Ja.”


  “En neemt u…” Vragend keek de dominee George aan.


  “Georgiana Victoria Elizabeth May.”


  “Neemt u, Georgiana Victoria Elizabeth May, deze man tot uw echtgenoot?”


  “Ja.”


  “Wie heeft de ringen?” vroeg de dominee.


  Onthutst keek Adam O’Brien aan. “Verdorie, ik ben de ringen vergeten!”


  “Ik heb ringen,” zei Giana terwijl ze zich van de dominee afwendde.


  Toen het tot Adam doordrong wat ze van plan was, ging hij voor haar staan om iedereen het zicht op haar te ontnemen. Ze stak haar hand in haar korset en haalde daar de ring met de zwarte parel uit en het koninklijke zegel. Sinds Adam het zegel van de ketting had gehaald zodat ze haar brief kon verzegelen, bewaarde ze het in haar korset.



  “In je ondergoed is het niet meer veilig,” fluisterde hij. “Niet nu ik toegang tot al je schatten heb. Misschien kun je je juwelen beter in mijn brandkast bewaren. Samen met je ondergoed, dat mag ook.”


  “Ik heb de juwelen nodig om de schade te vergoeden die Wagner aanricht,” fluisterde ze terug.


  “Maar je ondergoed kan wel in de brandkast, dat heb je niet meer nodig,” reageerde hij met een grijns.


  Blozend maakte ze haar lijfje weer dicht en draaide zich om naar de dominee.


  Even later schoof Adam de ring met de parel aan Giana’s vinger, en zij liet het zegel van Karolya om zijn vinger glijden.


  “Dan verklaar ik u nu tot man en vrouw.”


  Max wist dat Giana het zegel aan Adam wilde geven omdat het bij hem veilig zou zijn, maar toch verbleekte hij.


  “Maak je geen zorgen,” stelde Adam hem gerust. “Ik geef het haar terug zodra ze daarom vraagt. En ik sterf nog liever dan dat Victor het in handen krijgt.” Er verscheen een brede grijns op zijn gezicht. “Als ik sterf, is George weduwe en dan wordt Karolya verlost van de Amerikaanse tiran.”


  “Dat zou wel eens eerder kunnen zijn dan je denkt.”


  Wagner gromde en drukte zich tegen Giana aan. Tegelijkertijd draaiden Adam en Giana zich om. In de deuropening stonden prins Victor en Lord Marshfeld, allebei met een pistool in hun hand.


  “Prins Victor?” vroeg Adam minachtend.


  “Jazeker,” antwoordde Victor. “En jij bent zeker Adam McKendrick.” Hij wierp een ijzige blik op Giana. “Gefeliciteerd nichtje, je was me bijna te slim af.”


  “Ik bén je te slim af,” riep ze uit. “Adam ik zijn getrouwd.”


  “Je bent nog niet van me af.”


  De adem stokte in haar keel toen hij zijn pistool op haar richtte.


  Adam wilde voor haar gaan staan, maar Victor hield hem tegen. “Ik schiet haar dood” zei hij op een toon die het iedereen duidelijk maakte dat hij dat meende.


  “Dat kun je niet doen,” reageerde Adam. “Je hebt haar nodig.”


  “Ik hád haar nodig,” gaf Victor toe. “Maar nu heb ik je zuster leren kennen. Alleen het zegel moet ik nog hebben, dus geef op.”


  “Wat heeft mijn zuster hiermee te maken?” vroeg Adam.


  “Vind je niet dat ze erg op de prinses lijkt? Genoeg om het volk van Karolya voor de gek te houden,” legde Victor uit. “Zeker van een afstand. Gelukkig staat het altaar in de kathedraal van Christianberg een heel eind van de kerkbanken af, en met een sluier zal niemand het verschil zien.”


  “Ik zou het weten,” snauwde Giana.


  “En ik ook,” fluisterde Kirstin. De tranen biggelden over haar wangen.


  “Dat maakt niet uit,” reageerde Victor. “Want tegen die tijd ben jij dood.” Hij knikte in Giana’s richting. “En jou heb ik onder handbereik.” Kirstin beefde onder zijn blik.


  Het viel Adam op dat de prins een paar centimeter kleiner was dan George. Hij leek wel op haar, maar zijn trekken waren veel minder uitgesproken. Adam snoof misprijzend; het enige karakteristieke aan deze fat in zijn gala-uniform met sierdegen was het litteken op zijn wang.


  Toen Victor de haan spande, stond Adam klaar om hem te bespringen, maar Wagner reageerde sneller en hapte naar Victors pols.


  Victor haalde de trekker over. Wagner jankte van de pijn toen het eerste schot hem schampte, en Adam vloekte toen het tweede schot hem in de arm trof. “Adam!” Met een gil rende Giana naar hen toe. “Wagner!”


  Victor duwde haar opzij en trok zijn degen. “McKendrick, ik hak je aan mootjes!” daagde hij Adam uit.


  “Ik ben ongewapend,” merkte Adam op.


  Victor wendde zich tot Max. “Geef hem jouw degen.”


  Max trok zijn degen uit de schede en bood hem Adam aan.


  “Wat er ook gebeurt, denk aan wat je me hebt beloofd,” zei Adam tegen O’Brien, daarna maakte hij een uitnodigend gebaar naar Victor. “Zullen we dan maar?”


  In Engeland was duelleren verboden, maar dit was Schotland.


  “Ben je bereid om te sterven?” vroeg Victor.


  De twee mannen liepen naar buiten.


  “Zorg goed voor haar,” riep Adam nog achterom.


  “Nee!” riep Giana, maar O’Brien hield haar tegen zodat ze de twee niet naar buiten kon volgen.


  “Kom,” zei O’Brien. “Hij kan pas vechten als hij zeker weet dat je in veiligheid bent.” Met die woorden sloeg hij zijn arm om haar middel en tilde de tegenstribbelende prinses de trap af naar de wijnkelder. Daarna ging hij terug naar boven om Brenna en de wolfshond te halen. De rest van het personeel ging ook naar beneden, behalve Max.


  “Wagner?” fluisterde Giana toen O’Brien de hond voorzichtig op een jasje op de grond legde.


  Isobel boog zich over het dier heen om de wond te inspecteren. “Het is niet erg, Hoogheid,” zei ze. “Het is maar een schampschot.”


  Gerustgesteld dat Wagner niet ernstig gewond was, stond Giana op en rende naar het raampje om te kijken of ze een glimp van Adam kon opvangen. “Geef met het zegel, McKendrick,” beval Victor. “Dan gun ik jou en mijn nicht een snelle dood.”



  “Je kunt ons niet allemaal doden,” reageerde Adam.


  “Jou wel,” snauwde Victor. “Ik kan uitstekend met een degen omgaan.”


  “Fijn voor je,” reageerde Adam. “Want van schieten heb je geen kaas gegeten.” Hij besefte dat hij een groot risico nam door Victor te jennen, want hij wist wat zo’n litteken op iemands gezicht betekende. Hij was al eerder in Europa geweest en daar had hij leren schermen. Het verschil met de lessen was dat dit een gevecht op leven en dood zou zijn. Victor zou de verliezer zeker niet sparen. “Kies je secondant maar uit.”


  “Marshfeld,” zei Victor en meteen kwam die naast de prins staan.


  “Je moet je vrienden zorgvuldiger uitzoeken, Marshfeld,” waarschuwde Adam hem.


  “Ik ben McKendricks secondant,” verklaarde de graaf van Bascombe.


  “En garde!” schreeuwde Victor vlak voordat hij Adam aanviel.


  Adam reageerde onmiddellijk en daarom liep hij alleen maar een snijwond aan zijn arm op. Verdorie, hij bloedde aan alle kanten en ze waren nog maar net begonnen… Misschien waren pistolen beter geweest, daar kon híj uitstekend mee overweg. Bovendien werd hij liever doodgeschoten dan in mootjes gehakt.



  “Adam!” schreeuwde Lord Bascombe. “Probeer hem niet te overmeesteren! Beweeg met hem mee, wees licht op je voeten!” Wanhopig keek hij toe, bang om zijn enige zoon dood op de grond te zien vallen.


  “O’Brien! Doe iets! Victor zal hem doden!” Giana kon onmogelijk werkeloos toezien hoe Adam werd afgemaakt. Voordat Murphy besefte wat ze van plan was, rukte ze zijn revolver uit zijn holster en schoot door het raam.


  “Verdomme!” schreeuwde Adam toen hij in zijn dij werd geraakt.


  Maar Victor brulde van de pijn; hij was in de schouder geraakt.


  Het speet Giana dat ze per ongeluk haar echtgenoot had geraakt, maar ze kraaide van plezier toen ze Victor te pakken had gekregen. Ze gaf de revolver terug aan O’Brien en beval: “Laat me gaan!”


  “Nee,” weigerde hij. “Adam zou me vermoorden.”


  “En als je me niet laat gaan, vermoord ík je!” reageerde ze kwaad. “Want als we niets doen, zal Victor Adam doden.”


  Omdat Adams handen glibberig waren geworden van het bloed dat langs zijn armen droop, verloor hij de greep op het gevest van de degen. Het wapen ontglipte hem; dit was het einde. Hij had gefaald en moest daar met zijn leven voor betalen. Gelukkig was O’Brien er nog, hij zou voor Giana zorgen, hij zou ervoor zorgen dat ze alsnog de troon zou bestijgen.



  Maar Giana was niet in veiligheid gebracht. Hij zag haar over het gras rennen met een revolver in haar hand.


  “Ga liggen!” schreeuwde Bascombe en pakte Adams degen op.


  Bascombe sloeg Victors genadeslag af terwijl Adam zich weg liet rollen. Maar de prins gaf het niet op en verwondde Bascombe aan de schouder.


  “Ga liggen!” schreeuwde Adam naar zijn vader. Hij trok zijn revolver toen de prins zijn vader aan zijn degen wilde rijgen, net op het moment dat Giana de trekker van haar pistool overhaalde.


  Niemand kon zeggen welk schot de prins had gedood.


  Even later liep Adam wankelend weg, ondersteund door Lord Bascombe.


  Bezorgd keek Giana naar hem op. “Adam, je bent gewond.”


  “Ja,” reageerde hij met een van pijn vertrokken gezicht. “Dankzij jou.”


  “Toen was je al gewond,” zei ze. “Daarom schoot ik op je.”


  Hij staarde haar aan.


  “Ik kon er niets aan doen,” verdedigde ze zichzelf. “Ik had nog nooit een pistool afgevuurd.”


  Adam lachte als een boer die kiespijn had. “Nou, je kunt beter mikken dan je neef.” Wankelend pakte hij Giana’s hand en schoof het zegel van Karolya om haar duim. “Ik houd van je, prinses George. Ik houd van je en ik zal achter je lopen en je beschermen tot mijn dood.”


  “Dat kan al heel gauw zijn als we je niet snel verzorgen.” De graaf van Bascombe tilde Adam op en geholpen door Giana droeg hij hem naar huis.


  


  “Hoe is het met het beest?” vroeg Adam, die op bed lag terwijl Isobel zijn wonden verzorgde.


  “Prima,” antwoordde Giana.


  “Voortaan mag hij op bed slapen,” zei Adam.


  “Nee, dat mag hij niet,” protesteerde Giana.


  “Maar hij heeft ons leven gered,” reageerde Adam. “Prins Victor droeg een imitatie van het zegel, hij wilde ons vermoorden, en hij wilde dat Kirstin jouw plaats innam.”


  Aan het voeteneind stonden O’Brien, Bascombe en Kirstin. “Dank je, Murphy, je hebt mijn vrouw gered.”


  O’Brien haalde zijn schouders op. “Zij redde jou.”


  Adam grijnsde breed, toen richtte hij zich tot zijn zuster: “Hoe is het nu, Kirs?”


  “Ik wil van Marshfeld scheiden,” zei ze. “Zo gauw mogelijk.”


  “Dat kan wel geregeld worden, denk ik.” Vragend keek hij Bascombe aan.


  “Natuurlijk.”


  “Bedankt dat je mijn secondant wilde zijn, en dat je mijn leven hebt gered.”


  “Ik heb je het leven geschonken,” reageerde Bascombe. “Ik kon niet toestaan dat Victor daar een einde aan maakte.” Hij haalde zijn schouders op. “Bovendien was dat wel het minste wat ik voor de Barmhartige Baron kon doen - mijn zoon.”


  Adam kreunde zacht. “Verdorie, ken je die boekjes ook al?”


  “Natuurlijk,” antwoordde Bascombe. “Door die boekjes ben ik naar Nevada gegaan om je te zoeken. Ik móest je vinden nadat ik over de Barmhartige Baron had gehoord. Maar de titel baron is niet de juiste titel voor jou; mijn zoon is burggraaf Kennisbrooke. Maar dat klinkt niet zo fraai als Barmhartige Baron.”


  “Wat vindt je gezin daarvan?” vroeg Adam. “Ik ben immers maar je bastaard. Je hebt het huwelijk met mijn moeder nietig laten verklaren, weet je nog? Een bastaard heeft geen recht op een adellijke titel.”


  “Mijn gezin is het er helemaal mee eens,” reageerde de graaf. “Mijn vrouw is al zes jaar dood en mijn twee dochters…” Hij keek Adam recht aan. “Ja, je hebt nóg twee zusters die zelf al zonen hebben. Zij moedigden me aan je te gaan zoeken en alles recht te zetten. Ik heb je officieel erkend als mijn zoon, nadat mijn vrouw was gestorven. Of je het leuk vindt of niet, je bent dus burggraaf Kennisbrooke.”


  “Ik heb altijd al gezegd dat je een Engelse lord bent,” merkte O’Brien lachend op. “De enige lord die ik graag mag. Nou ja, u ook,” zei hij tegen Lord Bascombe.


  “Ik ben Adam McKendrick.” Adam keek zijn vader met tot spleetjes geknepen ogen aan. “En mijn vader heette Benjamin McKendrick.”


  “Ik bén Benjamin McKendrick,” zei Bascombe. “McKendrick is onze familienaam. Ik werd pas burggraaf Kennisbrooke toen mijn vader de titel graaf van Bascombe erfde, en elf jaar geleden werd ik zelf graaf van Bascombe.”


  “Maar toen ik jou leerde kennen, had nog niemand ooit van de Barmhartige Baron gehoord.”


  “Ik wel,” reageerde Bascombe met een glimlach. “Ik ben eigenaar van de uitgeverij in Amerika die die boekjes uitgeeft.”


  “Ben jij dan John J. Bookman?”


  “Nee, dat is het pseudoniem van een van de auteurs.” Bascombe knipoogde naar Kirstin. “Ik betaal mijn auteurs om die verhalen te schrijven en mensen tot een levende legende te maken. Een van die levende legenden bleek mijn zoon te zijn.” Hij keek Adam recht aan. “Ik hoop dat we elkaar beter kunnen leren kennen.”


  Adam keek weifelend en Giana antwoordde voor hem. “Het kan even duren, maar Adam zal het u heus wel vergeven. Hij is echt heel aardig en bovendien hebben onze kinderen een lieve grootvader nodig.” Ze rende op Lord Bascombe af en omhelsde hem.


  “Denk je?” vroeg Bascombe met zijn blik op zijn zoon gericht.


  “Ik zal mijn best doen,” beloofde Adam.


  “Dank je.”


  “Het is het minste wat ik kan doen voor de man die de Barmhartige Baron van me heeft gemaakt, en die me hielp de prinses voor me te winnen.” Hij stak zijn hand uit naar Bascombe en toen ze elkaar de hand schudden, sprongen de tranen in hun ogen.


  “Zo is het wel genoeg,” zei Giana en even later joeg ze iedereen de kamer uit. “We zijn in de krentenbroodsweken en bovendien heeft Adam rust nodig.”


  “Wittebroodsweken,” verbeterde Adam haar. “En daar komt geen rust bij kijken.”


  “Maar je bent gewond-”


  “Ja,” viel hij haar in de rede terwijl hij haar tegen zich aan trok. “En jij mag me beter kussen.”


  


  Er kwam nog een huwelijksinzegening voordat Adam en Giana zich op het paleis te Christianberg vestigden.


  De tweede bruiloft vond twee dagen na de eerste plaats op Balmoral, in aanwezigheid van de koningin, de markies en de markiezin van Templeston, de graaf en de gravin van Ramsey, de markies en de markiezin van Everleigh, de graaf van Bascombe en Lady Marshfeld. Het voltallige personeel van Larchmont Lodge was ook aanwezig, evenals de mannen van de Coldstream Guards die het paar naar Balmoral hadden gebracht.


  De wittebroodsweken op Balmoral verliepen heel rustig.


  Vier maanden daarna werd het huwelijk nog eens overgedaan in de kathedraal van Christianberg, maar dat was een heel plechtstatige ceremonie, zoals dat hoort bij een koninklijk huwelijk. Duizenden genodigden woonden de plechtigheid bij. Murphy O’Brien was getuige, samen met Brenna Mueller.


  Na de ceremonie vertrok het bruidspaar naar Laken. Na een korte periode van rust moesten de voorbereidingen voor de troonsbestijging in gang worden gezet.


  Adam verkocht de saloon en het hotel aan O’Brien, maar Larchmont Lodge hield hij. Tenslotte was het huis familiebezit. Het werd een beroemde club voor heren van stand. Alleen in augustus was de club gesloten, want dan kwamen Adam, Giana en al hun vrienden en familie daar bij elkaar.


  Epiloog


  


  


  Het paleis te Christianberg, Karolya


  Een jaar later


  


  Adam schoof het papier opzij waarop hij wat suggesties had geschreven om het erfrecht van vrouwelijke troonopvolgsters te veranderen, en pakte het dikke, in blauw leer gebonden boek op dat Max voor hem had klaargelegd. “Wat is dit?”


  “Wat?” Giana zat tegen de kussens geleund in bed, terwijl ze hun dochtertje Caroline Alexandra Margaret de borst gaf.


  Adam hield het boek omhoog zodat ze het boek kon zien.


  “O, dat zijn de Leefregels voor de Prinsessen van Saxe-Wallerstein-Karolya,” antwoordde ze. “Het gaat over etiquette en de voorschriften waaraan een prinses zich moet houden.”


  “Ik vond die regels voor het erfrecht al verschrikkelijk, maar dit…” Adam bladerde door het boek en zuchtte eens. “Waarom heb je me daar nooit iets over verteld?”


  “Omdat je het al moeilijk genoeg had met het erfrecht,” reageerde ze.


  


  Het was inderdaad waar dat Adam veel moeite had gehad met het feit dat Giana na haar huwelijk aan macht had moeten inboeten. “En waar zijn de Leefregels voor Prinsen?”


  “Die zijn er niet,” legde ze uit. “Prinsen staan boven de wet.”


  “Wat een onzin!” riep Adam uit. Hij dacht aan prins Victor; het zou goed zijn geweest als die had geleerd dat er bepaalde regels zijn waaraan je je dient te houden.


  “Adam!”


  Hij stond op en kwam op de rand van het bed zitten. Nadat hij Giana op de lippen had gekust, streelde hij het wangetje van zijn dochter. “Als prinsessen zich aan regels moeten houden, moeten prinsen dat ook,” zei hij zacht. “Ik houd niet van ongelijkheid.” Met een glimlach keek hij naar de baby. “Op het ogenblik is Alex de erfgename van de troon. Dat blijft ze ook als we geen andere kinderen krijgen, of alleen maar meisjes. Maar zodra we een zoon krijgen, wordt hij volgens de grondwet de troonopvolger.” Hij kreeg een brok in zijn keel toen het kindje zijn vinger stevig beetpakte. “Wat vind jij ervan?” vroeg hij aan de vrouw van wie hij zo zielsveel hield.


  Het duurde even voordat Giana antwoord gaf. “Ik vind dat ze de keus moet krijgen. Ze heeft er niet om gevraagd om geboren te worden, en ze heeft het niet in de hand of ze broertjes of zusjes krijgt. Ik vind dat ze moet kunnen kiezen of ze de verantwoordelijkheid voor het land wil dragen of niet. Maar wij kunnen de grondwet niet veranderen, dat kan alleen het parlement.”


  “Jawel,” gaf hij toe. “Maar je mag wel de regels voor het erfrecht veranderen.”


  Ze lachte. “Die mag jij veranderen.”


  “Precies,” reageerde hij. “Die regels moeten worden gewijzigd. Jij hebt de troon geërfd, jij zou meer macht moeten hebben dan ik, maar dat heb je niet omdat je een vrouw bent. Daar wil ik iets aan doen, George.”


  Waarschuwend stak ze haar vinger op. “Pas op, dat gaat ten koste van de macht die je over mij hebt.”


  “Ik heb het alleen over de macht op het gebied van staatszaken,” zei hij met een veelbetekenende blik. Daar moest ze om giechelen.


  “Echt George,” ging hij verder. “Ik wil niet dat Alex haar macht moet opgeven wanneer ze besluit te trouwen.”


  “Ik ook niet,” fluisterde Giana en drukte haar lippen op de zijne. Soms kon ze haar geluk nauwelijks op. Het was vreemd, maar als Victor niet zo hebzuchtig was geweest, zou ze Adam McKendrick nooit hebben ontmoet, en dan had ze ook nooit die lieve Alex gekregen. Ze hoopte dat ze Victor ooit zou kunnen vergeven wat hij haar en haar ouders had aangedaan. Ze was Adam oneindig dankbaar voor de liefde die ze van hem kreeg.


  Victor had de twee mensen gedood van wie ze toen het meeste hield, maar daar had ze Adam en Alex voor teruggekregen.


  “George?”


  “Mmm?”


  “Let eens op, dit is belangrijk.”


  Ze glimlachte omdat hij zo ernstig was. “Ik dacht aan iets veel belangrijkers,” vertelde ze hem.


  “O?” vroeg hij met opgetrokken wenkbrauw.


  “Ik dacht aan jou en Alex, aan hoeveel ik van jullie houd, en aan alle dingen waarvoor ik dankbaar ben.”


  “En daarom moeten de regels voor het erfrecht worden veranderd,” reageerde hij. “En er moeten Leefregels voor Prinsen komen.”


  “Dat vind ik ook,” was ze het met hem eens.


  Vier dagen later werd Hare Hoogheid prinses Georgiana Victoria Elizabeth May van Saxe-Wallerstein-Karolya gekroond. Diezelfde dag maakte Adam, de prins-gemaal, bekend dat de regels voor het erfrecht zouden worden veranderd, zodat een prins-gemaal minder macht over zijn vrouw zou krijgen.


  Alleen de erfþrinses zou het recht hebben haar land te regeren, verklaarde hij. En ze zou haar volk dienen met liefde. Want door die liefde konden alle moeilijkheden worden overwonnen.
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De barmhartige baron

EEN PRINSES MOEST ONDERDUIKEN...

Na de laffe aanslag op haar ouders moest prinses Giana
van Saxe-Wallerstein-Karolya haar land ontvluchten. De
dader van de aanslag, haar neef prins Victor, aasde op de
troon, maar volgens de wet kon hij die alleen bestijgen als
hij het koninklijke zegel in zijn bezit had, én getrouwd was
met de troonopvolgster, prinses Giana. Maar de prinses was
spoorloos verdwenen...

DE BARMHARTIGE BARON MOEST HAAR REDDEN...
Adam McKendrick was de held uit een serie
stuiverromannetjes over de Barmhartige Baron, een
weldoener die vrouwen in nood redde. Bij een spelletje
poker kwam hij in het bezit van een afgelegen Schots
landhuis. Nieuwsgierig reisde hij naar Schotland. Het huis
was geweldig, maar lang niet zo geweldig als het
kamermeisje dat daar werkte. Adam voelde zich
onweerstaanbaar tot die Giana aangetrokken, en die
gevoelens waren geheel wederzijds...

Pas toen Giana zeker wist dat ze Adam kan vertrouwen,
durfde ze een einde aan de maskerade te maken en
onthulde ze hem haar ware identiteit. Adam maakte zijn
naam als Barmhartige Baron waar en besloot haar te
helpen uit handen van prins Victor te blijven. Daarbij
maakte hij dankbaar gebruik van het medaillon dat ze om
haar hals droeg. De markies van Templeston moest volgens
het testament van zijn vader iedereen helpen die in het
bezit was van zo’'n medaillon wanneer die om hulp en
bijstand verzocht...
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